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presentación

Éste es el cua rto  te x to  de lecturas graduadas, ú tiles tam bién para la o rien tac ión  a la expresión 
oral y  la redacción, que ofrecem os en la serie S H U A R A , A N T U K T A  a los alum nos de las Escuelas 
R adio fónicas Shuar.

"T A K A K M A S T A I"  ("T rab a jem os") es la lógica con tinuac ión  de "W A R Á -W A R A T  U N U Í- 
M IA IT IA R U M " : am plía  y desarro lla los con tenidos del n. 3 en el m ism o m arco am bienta l (la h is to ria  
viva de Angel Kayap y  M aría Mamais) s irv iendo así a las finalidades específicas del II c ic lo  p rim ario  
de las EE. RR. Shuar (2a parte) en corre lación con los correspondientes ob je tivos  más generales de la 
Educación ecuatoriana.

La ap licación del m étodo b icu ltu ra l en las Escuelas de los Centros Shuar, que ha co n trib u id o  
po tentem en te en los ú ltim o s  años a acercar y fa c ilita r  la educación a m iles de niños de este grupo, 
exige el e je rc ic io  c o n tin u o  de los alum nos en shuar y castellano po r igual, en fo rm a  sucesiva y  corre ­
lacionada. Se equivocaría po r com ple to  el maestro que pretendiera usar un te x to  com o el nuestro -p. 
ej.- ún icam ente para la lectu ra en castellano, hablando en shuar con sus alum nos; él no conseguiría 
una lectu ra y escritura  perfecta  en castellano, y  los niños carecerían de la posib ilidad  de leer y expre­
sarse po r escrito  en shuar, lo  que actualm ente es requerido cada vez más en las organizaciones locales. 
Cada argum ento debe en cam bio tratarse en shuar po r com p le to  (conversación, lectu ra, resumen ora l, 
escritura, corrección de deberes . . . ) antes de pasar a hacer lo  m ism o, y  po r com p le to , en español. 
Luego hay la etapa de corre lac ión , im po rtan tís im a  para la traducción  exacta de las palabras más 
d ifíc ile s  y  la com prensión to ta l del te x to , inclusive en la d ife rencia  de giros id iom áticos o m odismos, 
s in tax is  etc. El roce social en el am biente local y con los colonos com pleta  la fo rm ac ión ; no hay que 
pretenderlo  to d o  del te x to  o de la teoría , aunque ésta queda el fundam ento  más seguro de cua lquier 
práctica.

Si e n 'la  m ayoría  de las escuelas shuar el m é todo b icu ltu ra l tiene ap licación espontánea y 
perfecta , no debemos o lv ida r las poquísim as "s ituaciones fro n te r iza s ", es dec ir los lugares donde el 
shuar, transcu ltu rado en fo rm a  desorganizada, se encuentra en un estado de ob je tiva  in fe rio ridad  
fre n te  a sus hermanos po r no poseer so ltu ra  en su p rop io  id iom a (en algún caso n i lo  habla), m ien ­
tras su castellano es a todas luces inco rrec to  y típ icam en te  " in d íg e n a ". A un en estas situaciones el 
m é todo  b icu ltu ra l es o p o rtu n ís im o  para correg ir las fallas de una educación an te rio r inadaptada: el 
co n tin u o  uso del id iom a shuar en la escuela rescatará p ro n to  a los niños de la in fe rio rid ad  que pade­
cen fren te  a los demás m iem bros del grupo, perm itiéndoles una re inserción fecunda; y el estudio 
corre lacionado shuar-castellano les ayudará a descubrir poco a poco el porqué de sus inco rrecc io ­
nes ortográficas y de sus solecismos orales y escritos en el id iom a nacional. El roce social en ambos 
campos com pletará la obra.

El m om ento  actual -con el desarro llo  de la organización de los shuar en Federación, com o una 
de las fué rzasconstitu tivas  de un nuevo O riente ecuatoriano- encuentra a las Escuelas Radio fónicas 
Shuar en plena marcha para co n tr ib u ir  a este m o v im ien to , fom en tando  en los niños el esp íritu  crea­
tiv o  y desarro llando poco a poco su pensam iento c rít ic o , para prepararlos a ser elem entos activos en 
un mañana que pedirá cada vez más la colaboración consciente del pueblo  shuar para el desarro llo 
de su tie rra , com o parte integrante de un Ecuador d ignam ente insertado en la contem poránea h is to ­
ria  de Am érica.

N O TA .- El con ten ido  de este fascícu lo  No. 4 abarca argumentos relacionados sobre to d o  con la orga­
nización shuar a nivel de Federación y con la vida nacional, am pliando los temas del No. 3.

Valen tam bién para este te x to  las observaciones lingüísticas inc lu idas en el an te rio r.
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ITIURAK PENKER AATAINT 

NOTAS DE ORTOGRAFIA Y GRAMATICA COMPARADAS

Este S U PLEM EN TO  se pone a d isposic ión de maestros y alum nos para c o n tr ib u ir  a desarro llar el 
program a de una fo rm a  más com prensible, a p a rtir  de la s ituación real de b iling ü ism o existente , tra ­
tando de descubrir el porqué de nuestros errores de o rtog ra fía , m o rfo log ía , s intaxis y de las d if ic u lta ­
des particu lares que encontram os.

Estructura diferente del idioma shuar y del castellano.

S H U A R  A A R M A

1. Shuar ch ichám num  18 áatai áw a i. A , C H , E, I , 
J, K , M, N, N (suwénmaya jiik m a ), P R, S, SH 
T , TS, U , W , Y .

A sh í chicham  aartai-tusarkia, jú ja in k  maak. 
Chtkich áatainkia penke pachímrashtiniaiti: 
shuar áataijaink aartiniaiti.

2. N ink i-ch icháu (a, e, i, u) nujínm aygsh j iík m in  
ainiawai a, e, _i, u.

3. A in tsan k  újumchik ésaram á m in ia iti: 
aa, ee, ii, uu.

EL A L F A B E T O  C A STE LLA N O

1. El id iom a castellano tiene 30  letras: A , B, C, D, 
E, F, G, H, I, J, K , L, L L , M , N , Ñ , O, P, Q, R, 
R R , S, T , U , V , W , X , Y , Z.
Algunas de éstas se usan casi sólo en palabras 
extranjeras: p. ej. K, W. En lugar de K A , KE, 
K l,  K O , KU  el español norm alm ente escribe 
C A , Q U E, Q U I, CO, CU; en lugar de W A , W E, 
W l, WO escribe, H U A , H U E, H U I, H U O  (no 
pronunciando el H) y  hasta G U A , GClE, G Ü I, 
GUO (no pronunciando la G ): T u rgu rahua  
(Tunguragua).

2. En castellano no  hay vocales nasales.

3. En castellano norm alm ente no se escriben 
vocales largas.

—Doce gallinas y un gallo, comen tanto como un caballo.

—La gallina vieja hace buen caldo.

—Aunque la mona se vista de seda, mona se queda. 

—Los peces grandes se comen a los chicos.

¿Qué quieren decir estos refranes populares?

Juka m ash’ Shuar chichámjaish titiá.



BANDERA ECUATORIANA

Oh símbolo y Sostén 
de vida

que en cielo alto flameas, 
¡corta nuestras peleas, 

devuelve aliento a quien 
lo pida! . . .

i Fuego ardiente, ancho mar 
y oro,

el uno al otro junto! 
Sois único conjunto, 

sois único cantar
en coro . . .

¡Colores de Ecuador, 
unidos

sin nunca confundiros, 
dadnos siempre 

umrnos, de UN amor 
henchidos,

así que la unidad
más firme

armonice el destino 
de shuar, costeño y andino, 

su originalidad
confirme!

¿Qué eres para mí, 
bandera?

Luz pura de mi tierra, 
paz entre tanta guerra 

que hierve aún aquí, 
rastrera. ..



EKUATURNUMIA TARACH

Wijainkia, “ Warimpiaitiam?”  
tajai, tarachía.
“ Winia nunkarun tsáapmrinchukakiam? 
Máaniamunam, nawamná¡t¡a¡nchuka¡t¡am?’ 
Kame juisha meset áwai, 

uum ak. . .

Ame, tarachí, ii nunke iniákmame, 
üsh ¡wiáaku awájkartame, 
yakí-kiní muchítiamo . . .
Máaniakrin, titiú  awájkartustá; 
máyai ashímiakrinsha,

uwémtikratsatá!

J i í kapáana, Nayantsá wankantíjai, 
kuríjai métek ¡rurmá : 
chíkich chikíchjai métekrak 
¡runtra pujarme, 
irúntra nampéarme,

chikichkímramúnam . . .

Ekuatúrnumia yunkumá, 
kapakú, kintiá,
¡rúntrayatrum, tuke menaintiú árumná, 
“ Mjai wetái”  tukártikiárum,
“ irúntratai,

mai anénai ajá-ajáataü”

Mai-mtek ajásrikia, 
penké ¡rúntrarkia, 
métek jintiá wekáakur’, 
shuartikia, tuke shuar asar’, 
urúnaka tuke uruna, 
apachkia ausha tuke apach asar,

¡¡jai pénker wekásarmí!
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c omi e n zos...
KAYAP — ¿Me conoce Ud.? Yo soy Kayap. Y ésta es Mamais. El año pasado estuvi 
mos aprendiendo en tercer grado

APACH — . . .  Y ahora ¿han entrado en cuarto?-

KAYAP — Si'; después de aprobar el año satisfactoriamente, también nosotros tenemos 
la intención de frecuentar el cuarto grado.--

APACH — Y Ud. ¿está contenta de comenzar el cuarto año, Mamais?--

MAMAIS — ¡Claro! Mire, éste es el texto de lectura. ¿Ve? Lleva el número 4.--

APACH — ¡Oh! Se titula “ Trabajemos” . Trabajar es excelente. Todos los shuar somos 
trabajadores. Pues hay trabajo en la escuela, en la casa, en el campo, en el potrero

KAYAP — De haber mucho trabajo, estaremos muy felices. Yo no pienso criarme co­
mo un holgazán. Me preocupo por los demás: por eso TENGO que hacerme ejemplar 
en el trabajo. Podría decir que no siento otro ideal.—

APACH — Bueno, Kayap: siga Ud. así. Y también Ud., Mamais.iHasta luego.--

KAYAP, MAMAIS — Hasta la próxima ocasión.--

Ejercicio.-- Pasar a la 2a persona (tú, vosotros) toda la lectura, que aprovecha el usted 
(Ud.) y ustedes (Uds.).
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KAYAP —Nékarmek? Wiyaitjai: Kayapaitjai. Jusha, Mamaisaiti. Chíkich uwítin- 
kia, manaintiú uwíniam unuímiakur’ pujumji. —

APACH —Yamaisha aintiuk uwíniam enkenuármek?—
KAYAP —Ee: pénker amúkar’, iisha aintiuk uwíniam unuimiartaj taji.—
APACH —Amesha chíkich uwí nánkamkum waráamek, Mamaisá?—
MAMAIS —Waráajai. lista: jú iti, papí aújtaiya. Wáiniamek? Nekápmamuka, áin- 

tiukete.—
APACH —Ajá! “ Takakmastai” , tú aarma peetui. Takámastinkia pénkeraiti. Shuar- 

tikia mash takakmawitji. Turna asámtai, unuímiatainmasha, ií  jeensha, ajánmasha, 
sáakniumsha, takat áwai.—

KAYAP -Takatka núkapaitkuinkia, íikia waráwarat pujúttaji. Shuar naki átinian 
enentáimtsujai, w¡. Chíkich shuaráenentáimtuiniakun, wishaaya tákakmauk ajá-ajáatniu- 
itjai. Junak wakérajai.

APACH -Ayu, Kayapa: túratá. Amesha, Mamaisa. Pujú jatárum. —
KAYAP, MAMAIS -Atak wainnaikiartai! —
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UNA REUNIÓN ANIMADA

Las Autoridades de Shíram Entsa están reunidas.
Katán’, síndico, tiene la palabra.
— ¿No hay cómo obtener que los ganados respeten la cancha de fútbol? -dice.- 

La plaza pública no es un potrero. Aquí hay bastante gente que no obedece a lo que 
hemos establecido.—

—Yo propongo que se multe al dueño, diez sucres por cada vez que una cabeza
pise la cancha,-propone Antun’.

—En realidad, no es fácil hacer cumplir, - observa el tesorero. -No todos pagan las 
multas. Dicen que no tienen dinero.—

—Es verdad. Pero sí, hay cómo hacer que todos obedezcan. Deberíamos decir a 
todos los pobladores, en reunión plenaria, que la cancha es de todos, y que cada uno 
debe cuidar tanto la cancha como su ganado.—

La propuesta es de Ánkuash. Todos aceptan.
—Sí: las décisiones tomadas en común son cosas de todos . . . Todos se sienten 

responsables.—
Mientras el síndico está por tratar otro punto, ae improviso se oyen unos ruidos, 

como de trote de animales espantados.
¿Qué pasa?
Todos se precipitan afuera
El espectáculo está entre lo ridículo y lo triste.
El ganado de Ampush ha invadido la cancha, presa de un terror subitáneo.
En el camino público, Angel, sentado en un charco, llorando, la bodoquera tirada 

a poca distancia . . .
-Perdóname, papá, quería ver si el ganado aguanta las flechas . .  .—
Todos corren a agarrar las bestias. Ampush no pega a su hijo.—Te perdono;-dice, 

-pero vendrás a merendar sólo después de que todo el ganado esté amarrado. ¡Anda,
corre, ayuda!—

Angel obedece.
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I r ú n t r a r  aújmatma
Shíram Entsan untri ¡runtrar pujúarmiayi.

Katan¡, narjkámaku asa, chichatan nanká- 
mamiayi.

Chichaak tím iayi: “ l¡ nakurútairi pénker 
¡ístiniaiti, waaka wayawaink tusar; waaka- 
sha pénker jinkiatarum: nakurutainkia
saakchaiti!”  tu chichariarmiayi.

—Támasha ümíatsrume. Nuikia yamaikia, 
waaka nakurutainiam wayamtainkia, ku it’ 
nawe jea akikmáktatrume. Imiá antach- 
kurminkia, chikichik waakanam ¡mianú 
a tf!— tu tímiayi, unt Antunk

Turna nuikia kuitian júu chichaak tímiayi; 
—Mashkia akikma wecharmayi: “ kuitian 
tákaktsujai” , tu wearmayi,— timiayi.

Nui Ánkuash chichaak; -Nekás tame, tumasha yamaikia mash aents irúrar chichar- 
kur' titia i: “ nakurutainkia iin iu iti, turna asámtai, mash wainkiatniuitji, waakasha pénker 
jirjkiatai, nakurutainkia íiniuaoitia tusar’—.

Irúnar pujuinia chichainíak tiarm iayi:—Máakete, tájinia juka pénkeraiti, mashiniu- 
chukait? Turna asámtai, mashi nekatin áiniawai. Nuinkia nuke a tí,- tiarmiay i.

Nuna najánawar iniais, chikich chichaman juarkitiaj tusa pujuiniai, nékachma 
waaka tutur winiarmiayi. Turna jiinki, íisartaj tukamá, Ampusha wakarí, nakurutainiam 
tséketum ajainian wainkiarmiayi. Arant wesan, jintiá A n je r tsakúsnum pujuá, uumrin 
takus, uutú pujan aparí wainkiamiayi.

Turna chichaak;—Tsankúrturtá, aparú, w¡ áitkiajai; uumjai ukutsan, iistaj tuka- 
mán, waakan mashi tsuríarjai,-timiayi.

Mash’ waakan achíktatsartsékentum ajármiayi. Tura Ampushka uchirín asúttsuk, 
chicháruk, tím iayi: —Tsankurjame; tumaitkiusha waakanka jinkiarman wainkiatjai. 
Mash’ jinkiara amukam, yurumaitiame,-timiayi.

Anjer amik waakan achitian juarkimiayi.

13



¡QUE CALOR!

Tres inmensos palos, que se miran mutuamente por un cabo ardiendo por horas y 
horas en la cocina de doña Felicia, sustentan una corpulenta olla de aluminio que guarda 
burbujeando en su vientre una discreta cantidad de yuca blanca anegada en agua.

María Mamáis monta la guardia a lado de la olla.

Ni los gritos de Wanit'u, la hermana menor, ni los roncos ladridos del viejo perro 
flaco, pueden distraer a María.

Ella observa como, a medida de que el agua va calentándose, aumentan las burbu­
jas en la olla, y los sacudones del agua se confunican a la tapa de aluminio haciéndola 
vibrar y resonar. o

El agua ¡ h i e r v e !

Si María tuviera un tubito cerrado de 
vidrio, lleno en parte de un metal semi- 
líquido llamado mercurio, vería dilatar­
se ése a medida de que el calor se hace 
más recio. Fn una tablita clavada al tu­
bito se podría indicar de cuánto ha cre­
cido el calor, con unas líneas sucesivas 
llamadas grados.

Este instrumento se llama ter­
mómetro, es decir medidor del calor.

En Shíram Entsa el calor -o tem­
peratura- del lugar, al aire libre, va de 22 
a 28 grados en la mayoría de los días 
del año.

Pero el agua de la olla de María, al hervir, marca 100 grados.

El hielo del granizo que cayó en la excepcional tempestad de la otra semana, mar­
caba 0 (cero) grados. A este punto, en efecto, el agua se hace hielo.

El cuerpo de María mide normalmente 37 grados. Pero cuando tuvo la gripe fuerte 
pudo llegar a 38 o 39. La mamá podría haberlo medido colocando un pequeño termó­
metro para enfermos en la boca de María, debajo de la lengua, por el tiempo en que uno 
cuenta de 1 a 300.

¡He ahí! La yuca está hervida.

— ¡Mamá! ¡Mamá! ¡Mamáaaa! ¡Ya se ha cocinado!

El grito de la niña hace el efecto del cacho (o cuerno de ganado) en los días de reu­
nión: a los pocos momentos, todos están reunidos para comer.
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TS U E R
Manaintiú numi inkiúamu kapá tepámunam, nuku J ¡risa ¡chinkian uuntnum entsá 

ujuntar, pujú, maman awí ekentkayí.

Mari Mamaiska pujús ¡i pujúreawai: ni kai Wanit’ chichamunsha, nuyá yawá jia- 
tramunsha : penkesha ántichmiayi. Marikia itiurak kuak narukat’ tusá ii pujurmiayi, 
nuna mash’ unuimiatki weak, unuimiatainiam aújmatsátatsa.

Entsa k u á w a i !

Mari jirun nankua áaniunam, merkuriu taman, yaramu takakkunka, entsasha 
urutmá nekapmarmanak ejeen kuawait, tusa nekamniaiti. Entsasha urutmá nekapmar- 
manak ejeen kuwá tusar iistai takurkia, jiru nankua áaniunam pereásmach’ írunu nu 
nekapmarar nekátainti. Ju aújmatajnia juka “ tsúer nekápmatai”  tutainti.

Shíram Entsanmanka, tsuer nekapmataijai nekapma iisam, jimiará nawe jímiar, 
nuyá jimiará nawe fyai/gsh jeaksha tsúeraiti. Turna asa, Shiram Entsanmaka tíi tsuerchai- 
ti.

Tura Mari ichtjrjknarin entsa yaramu kuatatsanka washim nekapmarman ejeen 
kuakai.

Chikich atsakamutin, Shiram Entsánam micha iniarma nuinkia, tsuer nekapma- 
tainmaka “ atsá”  nekapmarmai. Tsuer nekapmatainiam “ atsá”  nekápmamtainkia yumi- 
sha, aintsan entsasha, micha najánainiaiti.

Mari iyashinkia manaintiú nawe tsenken tsúeraiti; turna sunkur achikma nuinkia, 
tsuer, manaintiú nawe yarush, aintsan manaintiú nawe usumtai nekapmamun ejeemai. 
Mari tsuérmatai, ni nukurinkiá urutmá ejénak tsúerá tusá nekataj takunka, jaa tsuemuri 
nekartain, iniainium ikiurás nekamniaiti.

Pai! Apatuk narukayi!

—Nukuau, nukuau . . .  ! Apatuk narukaiii! -

Ayampra takámunmaka, uchi untsumuk, kachu umpuámua aaní antuímiayi. 
Júkerusan, takakmá matsatainia kaunak yurumáwarmiayi.
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LA OLLA PINTADA DE ROJO

Simón Waump*es hermano propio de María Mamáis. Está en la escuela con mu­
chos compañeros.

Jugando en la huerta, ha encontrado un pedazo de olla de arcilla.

En la escuela, levanta la mano y dice:

Este pedazo de olla que encontré, no es como las que hace mi abuelita . . .  ¿Es 
verdad -pregunta- que nosotros los shuar no vivimos siempre en este territorio? —

— Ciertamente, -responde el maestro-, ¿Les gustaría, niños, saber de dónde 
venimos?—

— ¡Sí, sí, sí! — Es un coro de respuestas afirmativas. Y el maestro comienza:

— Antiguamente, . . . muy antiguamente, . . . unos pueblos subieron por el ancho 
río Marañón y llegaron en sus balsas hasta la tierra de los achuar, cerca del lugar donde 
hoy aterriza el avión, en Huasaga oChárikuap’. Eran los Tupí-Guaraníes. Todavía ahora 
encontramos restos de sus ollas y también sus hachas de piedra. Nuestros abuelos, que 
las usaron, decían que las había traído Tsunki, protector de las aguas: en efecto, esos 
pueblos venían del agua, navegando río arriba.



J A K A C H '  
kapakujai yakarma

Semúnk WaumpPMarí Mamaisan nekás umaiyainti. Ni amikri untsurijai, unuimia- 
tainiam pujúiniawai.

Turna, ajanam nakurú pujusar, jakach’ kapáaku jakur tepán waínkiarmiayi.

Turna Semunk, unuímiatainiam enkemá , chichaak^akach’ jakur tepán wainkiaji: 
tumasha, t í  kapakuiti. Winia nukuchur najanniuana ániuchuiti. Tuyánkit’?—

Takui, unuíkiartin chichaak tím iayi: —Nekás tame! Yaunchu ií shuarka jui mat- 
samcha áarmiayi; uchitia, yáki yáunchusha jui matsamsar ¡chínknan najánawarmia, nu 
nekátin wakérarmek?—

—Ee! Wakéraji, -  tiarmiayi.
-N u ik ia . . .  nekátai: antúktarum, -tím ia y i unuíkiartin.

Yaunchu, t í  yaunchu, aents nékashtai, arauya entsá ainkiar wakár, achuara nup- 
ken matsamáwarmiayi. Nuka yamaikia Wasaka nuyá Chankuápniun, nánap iniatainiam 
pujuawarmiayi. Aents nékashtai tajinia nuka Tupí-Waraní naartin áarmiayi. Nuu aentska 
najánkamu yamaisha tepá waíniaji: ichinkian jakukú (jakach).kayá-jacha. Aintsank nu 
aents najankamun tepá wainiak, Tsunki jacharí, Nunkui ichinknarí, tiniu áiniawai, ii 
uúntrikia.
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— Entonces este pedazo ¿será de una olla del pueblo de Tsunki?—

— Un momento, Simón. A lo menos una parte de la tierra shuar de hoy fue habita­
da por otras poblaciones —tal vez dos, entre sí diversas— que cultivaban sus campos y 
cocinaban en grandes ollas de arcilla como la que encontraste tú. En el Valle del Río 
Upano, poco lejos de Huambi (cerca de la loma de Kampának, a orillas del río Ipiamais) 
todavía se encuentran pedacitos de ollas que podrán tener 2.500 años; una gran exten­
sión de esos materiales también fue encontrada entre Macas y Sucúa: podrán tener 
1.000 años. Son ollas con incisiones y pinturas de color rojo, como el pedacitoque tie­
nes.

Aquellas poblaciones vivieron en nuestra tierra hasta cuando los antiguos shuar, 
subiendo desde el Marañón, las vencieron y desplazaron.—

— Nosotros también, entonces, ¡venimos del Marañón!—

— Así es.Con los shuar, hay también los achuar, a lo largo de los ríos Pastaza y 

Huasaga, los wampís o shuar de abajo, por los ríos Morona y Santiago; los aguarunas o 
gente Patuk, entre el Marañón y el Cenepa. Todos somos de la misma gente. También 
por eso pensamos que nuestra tierra se extiende hasta el Marañón.

— ¡Viva nuestra gente y nuestra t —ra!— concluye alegre Simón Waump.

/  18



Unuíkiartin tákui, Semúnk chichaak: - Nuinkia jakach tepá waínkiaj juka, Nunkui 
ichinknariashía?— tímiayi.

Antu jatá, Semunka. Ame wainkiamna juka, tájinia núnakchaúyayi. Chikichash 
kaunkar juu nunkanam matsamáwarmiayi. Nuka, ¡chínkian uuntan najánkar, nu¡ awí 
yurumin áarmiayi.
Apach’ entsanam aránfchich’, Wampia atuni, Kampának naintniumaní, Ipiamaisa supich- 
kirin, ¡chínkian jakukú ímneawai. Nu jakachi yaunchurinkia, ¡¡miará nuparttí ewej wa- 
shim (2.500) uwín iniankasu áiniawai.
Nu jakach’ wainkiamu tajinia nuka, Makas, nuyá Sukunúmiasha wainkiamu, nupantí 
(1.000) uwín iniankasu aíniawai.

Nuú shuarka tuke í¡ nunken pujú ármiayi, turna chikich’, arauya shuar, Kánkai- 
minmaya kaunak, kajerki manaikiar emenkararmiayi.—

—Nuinkia ¡¡sha, arauya, Kánkaiminmaya shuarkaitiaj’?—

19



HERMANA AGUA

Agua hermana, acoge el canto 
del que vive el día contigo:
¡une pueblos en tu encanto, 

en tu abrazo dulce y amigc l̂

20



—Ee, nékasenk tárume. Air.tsan Shuarjai métek Achuarsha, Wampuntsanam, aint- 
sank Chánkuapniumaní matsatainiawai. Turna Wampís shuarsha Murúnanam nuyá 
Sántiaknumaní matsatainiawai. Aintsan Awarunsha, Patukmai shuarsha, Maraniúnnum, 
Senepa atuni pujuiniawai. Turna asar ¡i shuarak shuarak áiniawai. Turna asa Kánkaimi- 
sha, Maraniúnnumanisha mash’ ¡i nunké áiniawai, tajf. —

Nui Semúnk Waump warás chichaak: —Mash’ uchitia warasartai! li nunkenka tíi 
nukapete , tímiayi.
—

1
Michámfchatin, wapikcha, 
saawi entsa,
Muraya t í  penker taame.

Entsachí: ame penkerum 
waakasha, uchisha, 
yawasha súsarta!

Entsa miámiatniúnam, 
takámtinnium,
Shuar t í  penker, 
papánkjai, kanújai, 
yaitias, wekáiniawai . . .

3
Kaichir entsá,
yájai pujusam kintiamam,
nujai juákmaram nampestá!

Mash’ irúram,
ame nampérumin penkerijai, 
miniákkaram arríikmawartá!

ENTSA
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N o v i e m b r e
4. a. C hicham ka, n ipk i-ch icháchu ja i am uiniana 

auka, nipk i-ch ichaunsha takakain iaw a i, 
kame ju ka  an tunatsu i: 
pénker3 kunampe,kuislv (kuish'lj,chi- 
cháaku .

N únisapk jiin ia ts u i P, K , T  (M , N pa ta tu in iak) 
chícham  am únam unam : W asump3, a intsank8, 
Kasent3.

b . N K , N T , chícham  ni tsupismarish am úna­
m unam : áya tik  N ja iok ia  yapa jiash ta in ti. 
A in tsank MP, am úamunam , áya tik  M ja io - 
kia pach ím cha ta in ti:

Juank3 (a ishm ankl.kam e: Juan3 (nuwa) 
C h u in t' kame: C h ik ia in '
Tsérem pu kame: Tseem3
ya igk tá , yum ípksa jm e

kame: an ta jí. úuntach

Nekásashit-takurkia , K , A , (A)SH 
pa tá tka ta i; a in tsarik , chicham  yapa jía ta i. 
üuankash taamia? , . K juaka i.
C hu in tia ! Pujámek? . .  . T  juaka i.
Tserem pukek pujé? . . . P juaka i. 
ya in k ia m , yu m in k ia jm e  . . . K juaka i.

Iksank:
Juana! A ish rum  untsúrm aw ai (K atsáwai).
C h ik ia in ia k  w e m ia ? .................(T  atsáwai).
Tseemash w a in k ia m e ............ (P atsáwai).

4 . N o hay finales mudas en castellano.
Por estos m o tivos, un apach, o un shuar 
que sólo haya ap rend ido a escrib ir en cas­
te llano , se equivoca escrib iendo en shuar, 
si no estudia sus pocas reglas de o rtog ra ­
fía .

A lgunos d icen : "Y o  sé hablar, po r eso puedo 
esc r ib ir".¡N O !...N i en castellano, ni en shuar, 
ni en n inguna o tra  lengua se puede escrib ir sin 
estudiar la o rtog ra fía .

El id iom a shuar tiene la enorme ventaja de 
tener pocas reglas ortográficas, porque su 
a lfabeto es estrictam ente fo n é m ico  (cada 
sonido s ign ifica tivo  es s im bo lizado por 
U N A  sola le tra).

—Mejor es hoy el huevo que mañana la-gallina.

—A caballo regalado no le mires el diente.

—Allí tiene la gallina los ojos, donde tiene los pollos. 

—Quien da pan a perro ajeno, pierde pan y pierde perro.

¿A qué personas o cosas se aplican estos proverbios?

Juka m ash’ Shuat chichámjaish titiá.



A lado de nuestras huertas hay una linda extensión de monte, donde papá 
acostumbra ir de cacería. Yo conozco todos los senderos. Iré hasta donde co­
mienza la subida del Tayunts, y allá me bañaré en el riachuelo . . .

Oh, iqué linda pava! Si tuviera aquí la carabina de papá, ó al menos la cer­
batana. . . ¡Ve cómo salta de rama en rama, haciendo oír su grito característico!

Y las ardillas . . .  La pequeña y la grande, ambas corriéndose detrás por la 
superficie vertical del tronco de aquel seibo gigantesco. . . ¡Cómo me gustaría jugar 
en la casa con una de ellas ! . .  .

Un lorito se ha posado ligero sobre la rama de enfrente. No me resisto. Una 
piedrecita, y ¡tac!. . . No, no lo he acertado. Huye de carrera,gritando ¡Tuish!
¡Tuish! ¡Tuish!—

Caminemos un poco más. El machete abre paso donde hace tiempo que nadie 
se había aventurado. Zac, zac, las ramas caen cortadas. Pero una bandada de monitos 
al ruido se escapa aparatosamente: —Páraa, páraa . .  .—

Cerca de mi casa no hay ya muchos monos, pero yo conozco varias clases: 
mono blanco, mono coto, mono choro, chorongo, fraile, negro, nocturnos, y ¡hasta 
el mono de bolsillo!

A llí  están unas huellas . . . Seguramente de mañana ha pasado la danta. No me 
da miedo. Ei sajino, sí, no me dejaría muy tranquilo, a no ser que se trate del peque­
ño . . .

El año pasado fue magnífico, cuando llegó el tigrillo: no alcanzó a molestar el 
ganado. Las mujeres se dieron cuenta y a gritos lo obligaron a treparse a un naranjo ... 
y allí sí, mi papá le metió un tiro de escopeta y . . . tuvimos un lindo cuero,que lo 
vendimos a don Felipe Hernández.
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_ _ _ ^ p r .  w i

kampunrniunmaya yajasman
pénker enenta im tuta i

Yamai kampuntniúnam wekaútatsan wakérajai. li ajarín ayamchik kampuntin 
áwai: nuí winia apar tuke eamkataj tusa we-wemay¡. Wikia mash jintianka nékajai: turna 
asán, tím iai naint wakán, Tayuntsa nujín jeán, entsá maittiajai.

Ausha! Ayáchuisha imia shiirmachitia! . . . Karawinia surusáyau, aintsank winia 
aparú uumri jeá atutna nunaksha surusayau, itiursanak tukuchaintiaj! Numinmaní 
wekaak, nant-nant ajawai; aintsank chichaak, “ nantenté, nantentée”  tawai. Aintsapk 
kunampsha, wiichinksha, wampuishi numirín tí warasar wekainiawai . . . Itiurak, achí- 
kian, jea jukin, nakurúschaj! Turna timiai ajás, wéamunmani tuish nanárar ekemsarmia- 
yi; kayan nankían tukutaj tukamán awájirjai. Awájiram, nanaki wenak, “ tuish, tuish, 
tuish”  ajaki wenawai.

Tímigi, jintiamki, tsuatnum washi pisáiniak: “ páraa, páraa, páraa”  ajaki menkárarai.
Winia jearuiokia aachikia, washi nukap irúnchaiti; tumaitkuisha wikia t í  nekajai; 

ju ainiawai: washin, chuun, kujin, mukusa washin, ujukman, tseeman, jaanchun, 
pinchichin, timianú nékajai.

Jusha! Juní kashik’ pamá nankámakainia! 
Tumaitkiusha, wikia wainin asán ishá- 
matsjai. Ausha! Pakisha nankámaruajanta! 
Junaka ishichik ishámajai. Esákar pakitkiun- 
ka, júnisank iniáitiuschainti.

Chikich uwí nankámasma nuka t í  pen- 
kerauyi. Yantana, saaknium taa, waakán 
pachischamai; nuwa wainkiar, “ juu, juu” 
tiar awakkar, numíniam iwiákarmatai, winia 
apar akarújai, tukú maamai. Tura pakákar, 
t í  penker nuap jiinkimtai, apach Jiripi 
Hernández kuitjai susamji.

¡u inkia , yantana, paki, untyaw á, kunamp, . . . ame wakeram, nu nakumkata.
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LA RADIO DE ÚNKUCH

Del Ñapo, rectito 
viene el tamborcito: 
juguetón, bailando, 

su canción cantando . . .

Fidel Unkuch es un jovenzuelo sabido. Viste pantalón planchado y chompa de 
tres colores. Ha visitado el Ñapo, ha trabajado en Pastaza . . .  Ha buscado dinero; ha 
encontrado . . . hambre. Pero no quiere que lo digan. “ Al fin y al cabo,— piensa, —cada 
uno tiene derecho de probar qué es la vida en este mundo” .

Para él no existen ni papá viejo ni mamá enferma: lo que cuenta es la plata.

No tiene mucha afición a las mingas, al trabajo de hacha y machete, a salir por las 
mañanitas para cuidar el ganado . . .

—Yo he estudiado bastante, dice. —Con todo, estudiaría más. Yo conozco el 
oficio de albañil: yo construía casas para los colonos.. ,—

Repite estas palabras a cada rato. ¿Lo hará para sentirse convencido de lo que 
dice? Tal vez lo haga para esconder la vergüenza de haber gastado inútilmente todo 
lo que ganaba . . .

Los últimos mil sucres los gastó para comprarse una flamante radio verde. La tiene 
continuamente apretada al pecho con el brazo izquierdo, prendida, hasta que se termi­
nen las pilas, aunque esté comiendo o hablando . . .  La llama cariñosamente “ mi tam­
borcito” , porque lo tiene alegre (así dice) como el tambor en as fiestas.

Y la radio sigue, casi maliciosa:

“ Aquí Radio Federación. Fe y progre­
so, un futuro mejor. Nada se obtiene sin es­
fuerzo. Trabajemos unidos en los grupos de 
desarrollo ganadero. El centro Kúsuirrí, de la 
Asociación de Sevilla Don Bosco, acaba de 
recibir 50.000 sucres como préstamo para 
incrementar la ganadería” .
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Napu tampurchikia, 
Napu tampurchikia

nakurustaj tawai, 
nakurustaj taw ai. . .

JítTTÚnkuch nátsaiti. Wará-warat, pitsumkan pénker iwiaramun uwékawai; nuyá 
murikiun ure ukujntiurman entsarui. Mash wekákaiti: Napunmasha, Paastasnumshá 
kuitian eáku takákmasuiti, . . . túmaitkiusha, tsukán waínkiaiti. Tumasha, nuna turut- 
tiaraink tusa nakitiawai. Tura enentaimiuk: “ Aishmanktikia mash jú nunkánmaka, 
nekátniu itji" tawai. Iruntra takáamunmasha, jachan,machítniash penke achítian nakí- 
tiawai; núnisan, káshik nantaki waká iistiniash, Paastas wekás kajintmatkiniaiti.

Chichaak, juna túke tu weawai: —Wikia t í  unuimiaruitjai, . . . mash nékajai, apa- 
chin jearkun, kayajai jeamniuitjai, t í  takakmawitjai-, tawai.

Chaa, nekásash nunasha túrayit? “ Antar unuímiajai”  tusa, aparí kuitrin amútkai- 
tiat, natsámak tu pujátsuash?

Unkuch, kuitian nupantín takákmajai, tampuran sumakái: tura núnaka ichachiak 
kánaksha, yurúmkusha, chicháaksha, tákakuk, “ winia tampúrchiruiti”  tawai.

Shuara tu intu iri, Sukúnum pujús>chichaman étseruk:“ Kakáachkurkia, penkesha 
takúschamniaitji. Yatsutá, iruntrar’ takakmasar’ waakasha ipiampárartai. Shuar írutka- 
mu Kúsuim’ Sewiyanmaya, kuitian 50.000 (ewej-nawe nupantOjeán súsarai, waakan 
sumakar ipiampararat’ tusa; aintsarrrtek mash’ ántatirmeka juu nekatarum” , tawai.

Turna Únkuchka, Shuara Tuntuiri, nuní chichaman étsereai, Únkuch, menaint’ 
jirú kuitchin, tákakmajai nakurú pujús apajkiki ujuármiayi.

Tura, tsuntsumá kuitian achiaj tukamá, pítsumkari kaki asa tseut janatak, in ít
mash ununujtúkmian ewekamurin paant kátsamiayi.

/
Unkuchka pítsumkari tumámtai, natsar wajásmiayi.

Unkucha, yamaikia chíkich pítsumak sumáktaj takumka, “ tampurchiram”  suruk- 
chattameash?

Aintsamek, yamaikia, pénker enentaimpratá!
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El improviso ejercicio es duro, y el soberbio pantalón planchado se le rasga de arri­
ba abajo, descubriéndole el pantaloncito de baño remendado y parchado.

Animo, Fidel: ¿venderás la radio para otro par de pantalones?

COMUNICARSE

Hugo Nantip'3 vuelve de Sucúa. Fue a la sede de la Federación shuar a retirar un 
préstamo de 50.000 sucres, con el que el “ Grupo de Desarrollo ganadero”  de Shíram 
Entsa comprará ganado en la vecindad, devolviendo poco a poco el dinero cuando las 
cabezas vayan teniendo sus crías y se pueda vender parte de ellas.

Comprarán ganado del lugar, porque es más barato.

No se dividirán las cabezas, sino que seguirán poseyéndolas en común y dividien­
do parte del dinero de las ventas, según haya merecido cada uno con su trabajo. Con 
otra parte de la plata, irán mejorando su Centro, y la Cooperativa podrá producir y 
servir cada vez más.
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A TENCION: los Apach, y  otros, se Indican con el nombre (propio de uno) y  el ape­
llido (común a toda una familia). Los nombres se pueden traducir a todos los idiomas; los 
apellidos no, pues son propios de un idioma: Montalvo, Suárez, García. . . son apellidos 
españoles; Shiki.Kunampe.WatiQk1 son shuar.

Sólo algunos nombres no son traducibles, por ser propios de un idioma:1 Wúson. . .  Todos 
los nombres shuar auténticos no se traducen: Wa’mpash. Uwítiai. Mashíokiash.

Nantip’ wekaana au nakumkata

Juku Nantip'3 Sukunumia wáketeawai. WEKASAR IINIAISTIN.

Shuar ¡runtramú kayá-jeéni¿ ewej na- 
we nupantín kuitian júawai.

Nu kuitjai, Shíram Entsanmaya shuar- 
ka, waaká sumákar, ipiampárar, éemkar, 
yaitiasar kuitniasha awákeki wéartatui. .

Waakanash, nu írutkamunmak, yúpi 
chu asamtai, sumákartatui.

Nunasha waakansha nínkikia júkichar- 
tatui, mash irúrar takasartatui, pampakat' tu­
sar; aintsank waaka surúkar kuitian achíniak- 
sha, metek nakarnaikiartatui, núnisank kuit 
tíarmataisha, nújai ni írutkamurin, nuyá 
iruntrar takakmamun penker eemtikiar wéar­
tatui. Mash nuní enentaimiainiak, péoker 
wará-warat takákmasartatui.
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Hugo lleva los billetes en una funda plástica, con la cédula de identidad, la cédula 
tributaria y la libreta m ilitar, para que la lluvia y los ríos no los dañen. Ha atado a la 
cabeza una enorme "changuiná'y viaja seguro, subiendo y bajando a través de las estriba­
ciones de la cordillera del Kutukú.

Dejada, después de Logroño, la ancha carretera, Hugo había pasado en tarabita 
el caudaloso río Upano cerca del centro Shímpis. Luego había vadeado el ríoChiw iasy 
comenzado la cuesta.

“ Camino recto” , pensaba. Pero el sendero es d ifíc il y resbaloso por las lluvias. La 
carga lo molesta. El camino shuar es más corto que cualquier carretera, pero por eso 
mismo acomete las cuestas de frente, se precipita recto a las quebradas para remontarlas 
de la misma forma . . .  El corazón late rápido, el cansancio aumenta.

Pero Hugo lo sabe. Lleva una calabacita con masato. Bajando al riachuelo, lo mez­
cla con agua, y ihe ahí la chicha lista!

Con esta bebida fortificante no hay quien pueda vencer al shuar en caminar.

Nantip13, jadeando, pero feliz por la ayuda que presta a sus paisanos, llega final­
mente a un agua limpia y fresca: ¡el Shíram Entsa!

Por mérito de la Federación shuar y de su líder Hugo Nantipia, el Grupo de Desa­
rrollo ganadero del Centro Shíram Entsa se adelantará con éxito.
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Júkuwaití, kuitian juki wéaka; uyuntnum erjkeá, papí akíniamu, papí akíkmatai, 
n u y j suntarnumia papín mash irur tákakui, entsasha yumisha waintiawaip tusa. Turna 
nuikia chikichnasha chankinnium ppkeá weawai, Kutukúnmani wéawai. Rukrúniun 
ik iukí, Kanúsan, írutkamu Shimpis tijiuch, jirú-naek nenámunmaní katinkí, Chiwiasá jeá 
wajá katitki, murán warutam juarmiayi.

Étsasha, t í  sukuam, yumisha t í  yutakui, jintiasha tí  tsakús asámtai, Júkuka tí  
pimpiki, waitias wémiayi.

Pimpikin weak, entsá jeá, wémpenkunam nijiamchin üuwa jurumu asa, entsá 
yaratá umar, kakáram ajás wemiayi.

Nantip'3, t í  kakáram ajás, ni pujútairin jeamiayi, n ií shuar matsatmanum.

Turna asa, Shíram Entsá írutkamunmaya shuar yamaikia t í  kakáram takakmai- 
niawai. Irutkamu Shiram Entsá uuntri, Juku Nantip’ kakar takakmasúasámtai, yamaikia 
t í  pépker takákmasar eemki wénawai.

nekapmartai
500  ew e jw a sh ím  

6 0 0  u ju kw a sh ím

700  tsépken washím

80 0  yarush w ashím

9 0 0  usúm tai wash ím

2.000
3 .000
4 .0 00
5 .000
6.000
7 .000
8.000 
9 .000

¡¡m iara nu p a n tí 
m ena in tiú  nu pan tí 
a in t iu k  n u p a n tí 
ewej nu p a n tí 
u ju k  nu p a n tí 
tsénken nupanti 
yarush nu p a n tí 
usúm tai nup an tí

10.000 nawe n u p a n tí
20 .000  ¡¡m iará nawe nu p a n tí
30 .000  m ena in tiú  nawe n u pan tí
40 .000  a in t iu k  nawe nu p a n tí
50 .000  ewej nawe nu p a n tí
60 .000  u ju k  nawe nu pan tí
70 .000  tsénken nawe n u pan tí
8 0 .000  yarush nawe n u pan tí
90 .000  usúm tai nawe nu p a n tí

Los números 100 y 1000 pueden abreviarse así:

100 (wa) shím  
1000 (nupa)-ntí

100.000 washím  nu pan tí
200 .000  ¡¡m iará washím nu p a n tí
300 .000  m ena in tiú  washím nu p a n tí
4 0 0 .00 0  a in t iu k  wash ím n u pan tí
50 0 .00 0  ewej w ashím  nu p a n tí
600 .000  u ju k  w ashím  nu p a n tí
70 0 .00 0  tsénken w ashím  nupanti
800 .000  yarush washím nu pan tí
90 0 .00 0  usúm tai washím nupanti

1.000.000
2 .000.000
3 .000 . 000
4 .0 0 0 . 000
5 .000 . 000
6 .000 .  000 
7 000.000 
8 .000.000 
9 .000 .000

amúchat
¡¡m iará am úchat 
m ena in tiú  am úchat 
a in t iu k  am úchat 
ewej am úchat 
u ju k  am úchat 
tsénken am úchat 
yarush am úchat 
usúm tai am úchat
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DESPEDIDA DEL GUERRERO

Mamá, mamacita, 
en la guerra talvez maté . . .

Mamá, mamacita, 
si yo muriera,

mamá, mamacita, 
si desapareciera, 
cántame entonces así:

“ Mi hijo, mi hijo 
murió, murió también.

Mi hijo, mi hijo . . .
A mi hijo que a la guerra 
se fue, ¿qué más le pasaría?

Mi hijo, mi hijo, mi hijo 
ahora se me ha perdido.

Mi hijo, a mí no ha de volver: 
ahora se fue, pues. ..

Mi hijo, mi hijo, mi hijo
¡de cierto, a mí jamás no volverá!

Se me ha perdido . . .
Ahora ha ido a descansar.”

Shuar kakáram nakumkata.
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Simar kakáram

wema

“ Winia uchíru, uchíru 
jakámiayi, jakámiaja! 
Winia uchíru mesétnuma 
wemiania nu, t í  urukaya? 
Uchíru, uchíru, uchíru 
yamáikia menkáturkai. 
Uchír tarútchátniuna 
yamáikia wérutnia!

Uchíru, uchíru, uchíru 
tarútchátniunápi! 
Mepkáturkáiya. . .  
Yamáikia ayámprutsáyi.”

Nukuwa, nukuwachitia, 
mesetnum máamiajtai.. .  
Nukuwa, nukuwachitia, 
wi mesermataikia, 
nukuwa, nukuwachi*:a 
wi menkakamtaikia, 
nuinkia turuttiai

lesétnum



La mañana, esta vez, no se presenta por nada simpática.

Nubes negras, cargadas de lluvia, se acercan desde el valle, donde el Shíram Entsa 
desemboca en el Chaapis. Todos los shuar saben que, desde allá, sólo puede llegar un tre­
mendo aguacero.

Los niños se han apresurado a llegar a la clase, para no quedarse mojándose en el 
camino. Los sapos han entonado en coro el canto de la lluvia. Y las chontas ya han 
empezando a temblar, encorvándose bajo las ráfagas de viento.

Pancho está preocupado. La radio chilla. Cada trueno se repercute en el parlante. 
No hay cómo captar bien. A duras penas entiende el ti'tulo de la lección: “ Lectura . . . :  
TSUNKI INUNDA LA TIERRA” .

“ No podía llegar más a propósito” , piensa. Y él mismo empieza a narrar.
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nekápmarfaí
( 10 millones)10.000 . 000 nawe am úchat

100 .000 . 000  wash ím a m ú c h a t .....................................  . . ( 100 millones)

1.000. 000 .000  n u p a n tí am úchat ■ ........................................... (1 .000  m alones)

1.000. 000 .000 .000  penke a m ú c h a t .................................................... ( 1 billón)

10.000 . 00 0 .00 0 .00 0  nawe penke a m ú c h a t .................................( l o  balones)

100.000. 000.000.000. washím  pepke a m ú c h a t .........................(1 0 0  b illones)

1.235.430.676 ....................................................n u p a n ti jim iará-sh im  m ena in tiú  nawe ewej
am úchat

a in tiuk-sh im  m ena in tiú  n a w e n ti 
u juk-sh im  tsénken nawe u juk

mildoscientos treinta y cinco millones 
cuatrocientos treinta mil 
seiscientos setenta y seis

T S U N K I  aujmatsamu
Yamaikia yajauch tsawáawai.

Shíram Entsa, Chapisá ¡niakmanumání yurankim kiar yutúktatsa áwai. Mash nuyá 
aentska, atuni kíjrmataiokia, “ yumi yutúktatu i”  tiniu áiniawai.

Uchi unuimiarartatsa wenaka, yumi kíarmatai, jiniara jeawaij tusa warik unuímia- 
tainiam wéarai.

Núnisank, puachsha utsántratatsa kua-kuamainiawai. Aintsank, nasesha t í  kaká- 
ram násenkui, uwíakia katusáttuk ajáiniawai.

Panchuka pénker pujátsui: chárimp chará—chará ajak, tampuriniash yajauch weká- 
teawai. Núnisaak, uchisha, unuimiarchamnia! Antunatsui. Núnisaok, ¡shíchik antúnakui 
niichik antú pujús juna antukai “  . . Uchitia, yamaikia, shuara Tuntuirinisha ju
aujsattaji: Tsunki kajek yumi yutum tik mash shuara amuku, tama nekattaji” . Nuna 
antúk, “ pepkésha tampurnúmaninkia uchi unuimiarchamniapitia!”  tusa, chichaak:

-Wíkisha aújmatsatjai,- tímiayi.



— Niños, escuchen. Cuentan que un día un hombre encontró en la orilla del río a 
una hermosísima mujer. “ Baja conmigo al agua,— le dijo ella, —y te haré dueño de todas 
mis posesiones” .

Era Tsunki: un ser misterioso que protege a la humanidad.

“ Y ¿no me ahogaré debajo del agua?”

“ No: haz como yo” , dijo Tsunki. Y tapándose la nariz, se zambulló. El shuar la 
siguió.

¡Qué lugares más hermosos encontró abajo! Luces y colores, músicas, peces, ani­
males de toda clase . . .

“ Siéntate aquí” .

"Aah! ¡Es una boa enroscada!”

“ No temas: es mi asiento común. Y éstos son mis chanchitos . . . mis cucara­
chas . . . ”  dijo Tsunki indicando boas, caimanes, carachas. . .

F' shuar terminó por acostumbrarse, y al fin invitó a Tsunki a pasar con él a su 
casa. Ella se transformó en una culebrita-alacrán, y, encerrada en una petaca o canasta 
impermeable, salía de allí la noche para conversar con el shuar dentro de una gran capa 
de agua que envolvía a los dos.

Llegado el día, el hombre salió de cacería.

"No toquen esta canasta” , encomendó a los suyos.

Pero la esposa, curiosa, abrió la petaca. Salió la culebra y la asustó: ella cogió un 
tizón del fuego y la persiguió para matarla.

Entonces se oscureció el cielo, tembló la tierra y un aguacero increíble sepultó ba­
jo el agua montes y valles, casas y hombres. Sólo se salvó el cazador con su hija mayor, 
subiéndose a una palmera, la más esbelta de un cerro muy alto.

Así solían contar nuestros mayores.

Pancho ha terminado. Y el aguacero improviso, también. La radio ya no chilla. 
Fuera de la puerta, ante un magnífico arco iris, se bambolea a la brisa, goteando, un 
altísimo “ ampakái” : la palmera de Tsunki.
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Nuna tinia juaruk . .

Uchitia, antuktarum.

Yaunchu áishmank entsá wekáas, nuwa shírman puján wainkia, tiniu áiniawai. 
Wainkiam, nuwa chicháruk:

“ Warí wekátam?”  timia, tiniu áiniawai. Tú tai:

“ Kashai ajúnkan wekatajai”  takuLNuwa chicháruk:

‘ ‘Winia jeárui wetai: wait ajá wekaame . . .  ” , tusa jukimia, tiniu ainiawai.

Nuí Tsupkíjai wémiayi. Nuipkia jeá, 
ejeén, ninki niniúmkamiayi. Tura nuatnai- 
kiar t í  penker pujusarmía tiniu áiniawai.
Panki, turúútum ajainiakui, shuarka, néka- 
chu asa, sapíjmiajmía, tímiaja. Tumai, T suq- 
kínua chichaak:

"Aishrua, urukamtai sapíjmiam? Auka 
winia kuchir áiniawai!”  tiniu, tímiaja.

Núnisapk aishripkia shaachma aun 
achik yuataj takuisha, "shuutaiti”  tusá 
suritiu, tiniu áiniawai. Nui t í  pégker unui- 
miatak, pujú; Tsupkin, Titipk-napi najanam- 
tikiar, nii jeén jukin, tiniu áiniawai.

Tura ni jeen mepkáka tama jeamiayi, vfsunkí nuatak pujú; tura ni nuaríjaipkia 
kánichmiayi. Turam “ urúkakun ainia? “ tusa, ni nuarípkia kajéak, kashi nantaki íimia- 
y i . . . Tura kiniár ajá tepán wainiak, “ urukakun ainia?”  tu enentaimra, timiaja.

Nuikia tsawar, aishmank chichaak: “ Eamutaj tsan weajai: ju pitiak takartusairap; 
takásrumka.nekattarme . . . ”  tinia, ni nawantchiri juk í wemia, tiniu ainiawai.

Tura ukunam, ni nuarí “ Urukamtai ta?”  tusa, pitiaka urák iyaj tukamá, titiok-na- 
pia aaniun enketun wainkiamia, timiayi. Ishámak, nunká ajuárar, ¡inia apujturar ewemar- 
miayi; nuikia Tsúnkikia ni nukurín wemiayi. Tura ni aparí kajek yumínkia awájas, ént- 
saka nujánkrukmatai, yajasma entsaya jijn iar shuarnaka amukmia, tiniu áiniawai.

Tura Tsurjki aishrinkia tséke-tsekeakua náintniash nanká-napká ajás, ampakái 
unt wajámunam ni nawantrijai wakar jakacharmia, tiniu ainiawai ii untri.—

Panchu nuna aujmatas amíamujai metek, mash yumisha chiwiarmiayi; túmamtai, 
tampuri yajauch chichaamusha. . .  pépker chichamiayi.

Ayatik, kinkiájar yútasua amik, ampakaik wajátar nantúnam ajamiayi. . .
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NUESTRO CUERPO

Todas las personas tenemos alma y
cuerpo.

El alma no se ve, ni se toca. Con ella 
pensamos, queremos, amamos. Es la vida 
del cuerpo.

El cuerpo se ve y se toca: con él 
caminamos, nos calentamos, respiramos. 
Es la casa del alma.

En el cuerpo humano hay: la cabeza,
el tronco, las extremidades.

La cabeza comprende: el pelo, e! crá­
neo y la cara.

En la cara tenemos: la frente, lq bo­
ca, la nariz, los ojos, las mejillas, la quijada; 
y -una por cada lado- las orejas.

En la boca están: los labios, los dien­
tes, la lengua.

En los ojos distinguimos: las cejas, 
las pestañas, los párpados, el globo ocular, 
el iris, la pupila (o niña del ojo).

El tronco tiene: el cuello, la espalda, el pecho, el vientre o barriga.

Las extremidades superiores son los brazos.

En el brazo vemos: él brazo mismo, el antebrazo, la mano y los dedos.

Cada mano tiene cinco dedos.

Las extremidades inferiores son las piernas. Cada pierna tiene: el muslo, la pierna
y el pie.

Cada pie tiene cinco dedos.

Para respirar tenemos los pulmones. Para digerir bien tenemos el estómago y los 
intestinos. Para que circule bien la sangre tenemos el.corazón.

Asi'está hepho nuestro cuerpo. T -
I
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Ii iyashi

Mashí shuartikia ¡i iyashisha, ii wakanisha takakji. Ii wakaninkia wainchatainti, 
achishtaintí; nujai enentaimtainti, wakerutainti; nuiti, ii pujámuka, ¡i iwiakmaka. Ii 
namankenka achitiainti, wainji, nujai wekaaji, yurumji, mayatji. Ii wakanín jeéyaiti.

Ii iyashínkia, muuksha, netsepsha, ewejsha, nawesha írunui.

Turna muuknumka ju irunui: intiash, mutsuká, yapi, Yapínmaka, jú irunui: 
nijiai, wene, nuji, j¡, misha, janke, nuyá jimiará kuish. Wenénmaka ju írunui: wene, 
nai, iniai. Jiniumka ju irunui: tampejak, urajipk, jiya tentéchiri, jiya pújuchiri, yusrisha: 
nu mash irunui.

Netsepnumka ju irunui: kuntúj, tuntup, netsep; tura ámpuj áwai. Nuinkia ewej, 
jimiará ewej achítiai, nawe (jimiar). Kuntunmaka ju awai: painkish, kuntu, ewej, tsara 
ewej. Chikichik úwejek, 5 tsara-uwejen takakui. Náweka, jimiará náwete, 10 tsara-nawe; 
nuyá kankaj, maku.

Mayattiainti suachniumani: jimiará suach áwai. Yurumtainkia ámpujetai, tantán, 
wake, tsere ámpuj, túntu ámpuj awai. Numpa atainkia enentainti: nuyá numpa yaáp- 
numani ii iyash ín, t í  penker wekámniuiti.

Nuinkia uchitia, iísha, ¡i iyashí urukuit, nu nekaji.
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Diciem bre
ITIÚRAK PENKER AATAIN T’

c J; aya án tunk ias ji, n ink i-ch icháchu nuna c. J c a s te l la n a  es f u e r t e ,  g u t u r a l ,  m u y
apapékm ata i; túm a itku isha  tuke  aa rtin ia iti: d i s t i n t a  de la J nasa l S h u a r .

apujsayi am jj<atai, aujsata . . .

Nekáska J tuke  áwai: yap a jiaku r', n e ka m n ia itji: 

apújas anújak. aújas . . .

N únisank J, chícham  am únam unam . pujátsuash

jaya t, nekás áa rtin ia iti:

wekasataj - tusan, aujsataj - tu k a m á ...

IIS T A :

Itiu rká n a k  puja j? (= w i) ;  

it iu rk a r ik  pu já j' (=  ¡i).

d. A in tsank I chicháchu áwai, ju in k ia , tura 
aa rtin ia iti:

-ch icháakur' (ch icháakur1), pu já ku r' (p u jáku r') ,
. . . narA/. I =  nu arant w éaw ai).

-aneat', anéarat'; pu jusa t', pu jusara t'; chichasat', 
ch ichasarat’ . . . naw .

El perro viejo no ladra en vano.

La gallina no es buena, si come en tu casa y pone en la ajena.

Gallo que no canta, algo tiene en la garganta.

Perro ladrador, poco mordedor.

Trata de comprender el significado de estas sentencias del pueblo.

Juka niash* Shuar chichamjaish titiá.



UN LUCERO DESDE LA SELVA

—¿Por qué al último mes del año se lo llamó, en shuar, “ Yánkuam¡” ?—

— Porque en este tiempo de verano brilla más sobre la selva el lucero de la mañana, 
que en shuar se llama con ese nombre.—

— Cierto . . .  —

— Hace años, se publicaba en shuar un folleto con la Palabra de Dios a los niños, 
que tenia ese mismo título: “ Un lucero desde la selva” .— Y ¿sabes por qué?—

— No -  '

— Porque con este nombre, “ Yánkuam¡”, indicamos también a Dios que se hizo 
hombre por nosotros, y tomó el nombre de Jesús, que quiere decir “ Dios salvador". 
En una noche de verano, el 25 de Diciembre, recordamos todos los años el nacimiento 
de Jesús, en la lejana tierra de Belén.

Jesús vino como el lucero que alumbra de mañanita, a indicarnos el camino de 1a 
felicidad: el camino del cielo.—

— ¿Cómo encontraremos el camino del cielo?—

— El que ama a Jesús, ama a todos los demás como a sí mismo. No quiere hacer 
nada malo, busca sólo lo bueno, lo que agrada a Jesús.—

— ¿Cómo vino Jesús a esta tierra?—

— Te leeré el relato en el libro de la Palabra de Dios. Atento.

“ En aquel tiempo salió un decreto del jefe César Augusto, para que se hiciera el 
censo de todo el Imperio romano. Este primer censo tuvo lugar siendo Quirino gober­
nador de Siria. E iban todos a hacerse censar, cada uno a su propia ciudad.

También José, descendiente de la casa de David, subió de Galilea, de la ciudad 
de Nazaret, a Judea, a la ciudad de David que se llama Belén, para inscribirse con María 
su esposa, que estaba encinta. Encontrándose allí, le llegó el tiempo del alumbramiento, 
y dio a luz a su hijo primogénito: lo envolvió en pañales y lo acostó en un pesebre, 
porque no había sitio para ellos en la posada” .—

— ¡Qué lindo!—

Esto es sólo una parte. Lee toda la vida de Jesús en el libro que tiene tu maestro: 
el libro se titu la “ Jesús Hijo de Dios” . -



iw M id  YÁNKUAM’
-Urúkamtai shuarka, nantu uwí amúnakui tawana aun, YANKUAM'tiniu áinia?—

—I¡sta: Nu nantúnmaka, nekás, yaa t í  shirmach, Yánkuam’ naartin, jiin in asámtai, 
Nantun uwí amúamunam ana auncha, shuarka Yánkuam’ naartin apujtusu áiniawai.

Yaunchu papí Yusa chichame áarma, “ Ikiamia Yánkuam'”  naartin, uchi jintin- 
tiatin tusar takúyaji. Urúkamtai nusha? Ame nékamek, nua?—

—Atsá.—

Antukta . “ Yankuam"’ tamaka, Yusa Uchirí shuar ajás nunká tara akiniámtai, 
Jesús naartin upujtusma támaiti. Jesúska, ayámkartin tamaiti; aintsank, yáinkiartin 
tamaiti.

Yusa uchirí jui nunká akíniamuka, tuke Yánkuam’ nantutin, ¡¡miará nawe uwej 
nankámasmatai, enentaimtusar nampérmattainti.

Jesuska, Yaaya aintsank jintia pénker pujutain iniakturmastai-tsarj jú nunkánam 
tarutrammiaji; aintsank, n ií támatainkia, mashi shuartí jú nunkanam matsátutikia wa- 
rasármiaji —

— Itiura Yusa jintisha wainkiattaj’?

Jesúsan anéaka, aintsank mashi ni shuarnasha anénawai, ni namankeya aitkia- 
sank, nuka yajauchinsha najanatniunka nakítiawai: ayatik pénkernak eáawai. Yus 
wakéramun nájaneawai.

-Itiu ra k  juisha Yussha tamia?—

—Antukta, Yusa chichamen aújtustajme:

"Yaunchu Jutea nunkanam Sésar tama kapit'u asa, shuará mash¡ chicharainiak: 
Atum í untri akíniamunam, atumí naarupeeka ikiúutarum timia, timiaja. Nuna antukar 
Jusésha Maríjai Nasarétnum pujuiniayat, ni untri Perénknumia ásarmatai, nisha ni 
naarí peéktasar wearu, timiaja.

Jusé, Marín Perénknum jukí, wesa, chikichkí kanárar, jeatai asamtai, t í  waitkias 
ejeemia, tiniu ainiawai. Perénknum jeawar, shuar ti nukap kauntka ásarmatai, kanútai 
wainkiattaj tukamá eá eáakua, wáinkiachar, jeachunam, kayánam w j ámanum, Jesúska 
akiniamia timiaja.

Jesúsach akiniámtai, Maríkia pasunkach kaúnkachin irútas jaanchjai penuás aep- 
samía, tiniu ainiawai.”  —

- Imiá pénkeraitia, ausha! -

Júkechuiti: juka yama juarmayiti. Yusa chichame nekátatsam wakérakmeka, 
ame unuitiamniujai, papí “ Jesús Yusa Uchirí”  tama nu iista.
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Wampútsar,
UN JOVEN FUERTE

Jesús, Hijo de Dios, con su amor es luz y fuerza para todos los shuar.

Jesús dijo un di'a a sus enviados: -Vayan a todo el mundo, anuncien mi palabra 
a todos los pueblos.—

Hace casi cien años, Jesús envió también a nosotros los anunciadores de su Pala­
bra.

Los llamaron “ Padres” , palabra parecida a la otra, “ papás” . No venían para coger 
nuestras tierras, ni para llevarse los frutos de nuestras selvas; venían a vivir con nosotros 
para enseñarnos el camino del cielo.

No se casaban, no formaban su familia, para poder entregar toda su fuerza sólo a 
Dios y a los trabajos de Dios: darnos su Palabra y la Comida del alma: el mismo Jesús 
vivo en el pan ofrecido a Dios Padre, como el mismo había enseñado.

Con ellos había ayudantes (“ coadjutores” ), también ellos lodos entregados a Dios, 
que conocían bien el trabajo de los campos, de la madera, y otras cosas buenas.

Venían para ayudarnos. Los llamábamos “ Hermanos” .



Nuka Pátrin (i¡ aparin, i¡ chichamejai) 
núnaka ‘ ‘Wetárum; nunka achikmintrum, yu- 
rank mukunutarum, wekasarum . . . ”  timia 
tichamiayi. Nuka jintín  jíntintramamij tusa 
taarmiayi. Nu, Yusa aentsri, "winia chicha- 
mur etserutarum” tusar ukúpramu ¡i nunken 
táarmaka washím uwí nankámasuiti.

Jesús, Yusa Uchirí, mashi shuaran 
kakarmari suiniawai.

Jesús yaunchu ni aentsrin chicharainiak 
“ Mash nunkánam wetárum; winia chichamur 
etserkatarum”  timiayi.

Nuka, Patricia ayatik Yusan chichamen enentaimtus, nunák taká pujumij tusa 
nuatcha ainiawai, Yus'tu  najánatarum’ timia asa, Yusa namankén, numpén takás ajá 
ainiawai; turna nuatkanka, nuarin, kuitian anentaimtuiniak, nuyá Yusa chichamen 
étserainiak, Misa najan ajáiniak, pénker Yusnasha amirkachaij’ tusa, Patrikia nuatkach- 
min ainiawai; aya Yusa chichamen jintintiatniunak enentaimias wekásatin áiniawai.

Nuna Patrin yainsha shuar tama íruneawai: núnisank Patrin yainiash, Yusan nii 
anentain, aintsank nii wakaníjai, takat nájanmanash mashi súsa ainiawai.

Turna aintsank Matrisha, ¡i nukuriya nunik, Yusan chichamen jin tin tin  áarmiayi, 
uchí, nuwán irurar. Nuka yamaisha yaunchu itiurin ármia nútiksank uchiniash irur 
matsatáiniawai.

WAMPUTSAR,
natsa kakáram
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También venían unas mujeres, todas entregadas a Dios solo. A ellas también las 
llamamos “ Hermanas” , o “ Madrecitas” , porque fueron con nosotros como otras her­
manas y mamás.

Los Padres y las Madrecitas abrieron escuelas y talleres.

Un día, un shuar originario de Chinkianas, que había estudiado también en Guala- 
quiza con los Padres, sintió que Jesús lo llamaba:

— ¡Wampútsar! Tú serás mi hermano.—

Wampútsar se preparó a entrar en la familia de los hijos de Dios. Fue bautizado, 
se hizo todo de Jesús, y se llamó Jpsé Vicente Wampútsar.

Aprendió a trabajar la madera. Hizo mucho bien a los shuar. Otros quisieron en­
señarle el mal; pero Vicente, con toda su fuerza, los mandó sacando.

Le ofrecieron casarse. Casarse es bueno; pero Wampútsar, para llegar a Dios, había 
encontrado un camino más recto.

—No quiero,— dijo. —Yo quiero quedarme siempre ayudando a los Padres. Quiero 
ser su ayudante: Hermano, “ Coadjutor” . Entregado sólo a Dios.—

Con la ayuda de Jesús, se entregó todo a Dios y fue ayudante de los Padres.

Un día tuvo que salir a Quito, la capital de nuestra Patria, para curarse los ojos 
enfermos. Lo hizo para obedecer a Dios.

De regreso, los Superiores lo enviaron a trabajar a Sucúa. Pero el avión que lo 
traía se estrelló contra el volcán Tungurahua.

Wampútsar se fue al cielo por el bejuco más corto.

Desde allá, donde está feliz con Jesús, nos dice también a nosotros:

—Entrégate al Señor para ayudar a tus hermanos: éste es el camino más rápido 
para llegar al cielo.—

Wampútsar numín tsupík péijker takákmána au nakumkata.



Patrijai, Matri, ju í taar, unuimiatainsha, apakmartinniasha, nijiakmawartinniasha, 
takakmastinniasha, jea jeamtinniasha, Yus enentaimtustinniasha, numi tsupirtinniasha, 
mash jintintkiarm iayi ii aparín.

Shuar chiklchik Chinkiántsanmaya, Wampútsar naartin, Wáakisnum unuimiaru, 
niiniash Yus untsuam, niisha Yusa jintin i weak, Yusa chichamen niisha nii yachín uja- 
kartatsa eokemámiayi.

Enkéma, Yusa uchirí ajas, “ Wisha Patri yairi átajai” , timiayi.

Tura, nii shuar -Nuatkata- tiarmiayi. Tama, nakitiar: “ Wikia w ií shuaran, Yusa 
jin tin  jintintiawartatsan wakérajai” , timiayi.

Kame jj najaimiak, tsuámartatsa Nirin wemiayi. Tura nui' puján Patri—Sukúnum 
takakm aitia-tú tai, Yusan umirkataj tusa nanápnum winís, Tunkuruánam ijiúkmatai 
iniar, jakámiayi. Tuke kakáram ajas jakamiayi. Nui yakf tuke Yusjai warás pujaku ¡incha 
chichártamuka: —Yus ame wakánim susata, amé shuar yaipkmíniam: júiti jintia wárik 
Yusnum jeatai,— túramji.

47



VASIJA DE BARRO

Yo quiero que a mí me entierren 
como a mis antepasados: 
en el vientre oscuro y fresco 
de una vasija de barro.

Cuando la vida se pierda 
tras una cortina de años, 
vivirá a flo r de tiempo 
amores y desengaños.

¡Arcilla cocida y dura, 
alma de verdes collados, 
luz y sangre de mis hombres, 
sol de mis antepasados!

De ti nací y a ti vuelvo, 
arcilla, vaso de barro; 
con mi muerte vuelvo a ti, 
a tu polvo enamorado.

VASIJA DE BARRO, 
VASIJA DE BARRO . . .

Juipkia,
ichínkian,
muits,
amámuk,
piniokj
yukunt,
naatip . . . .
nakumkata.
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Wíniaka ¡chínknanam 
¡k¡ursaku tusan wakérajai.
¡tiurka yaunchu ¡i untri 
¡kiú áarmía; aintsarmek:

¡nít, káshiniam, michá-mchatniu, 
michá-mchatniúnam ¡chínknanam . . . 
inít, káshiniam, micha-mchatniu, 
michá-mchatniúnam ichínknanam . . .

Wi menkakamtainkia, uwíniam 
wakántrujaink pujútniuitjai;
Wi menkakamtainkia, uwíniam 
wakántrujaink pujútniuitjai;

wi wakérusmak, achítsuk, 
tuke, tuke wainkiartiniaiti: 
wi wakérusmak, achítsuk, 
tuke, tuke wainkiartiniaiti.

Nuwejai naikim pachimramú, 
winia nukuchrú anentaiya! 
Nuwejai naikim pachimramú, 
winia nukuchrú anentaiya!

Winia apachrú jiri, numpé, 
winia untrun nanturíya! 
Winia apachrú jiri, numpé, 
winia untrun nanturíya!

WINIA ICHINKNARU . 
WINIA ICHINKNARU .

Tuya jijnkimiaj, nuínk wáketjai, 
naikim nuwejai pachimramú: 
Tuya jijnkim iaj, nuínk wáketjai, 
naikim nuwéjai pachimramú: 

wi jakán amíin tátájai, 
yunkunim najánaran . . . 
wi jakán amíin tátájai, 
yunkunim najánaran . . .

I
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*

guos pueblos ecuatorianos, tantos fragmentos de vasijas y ornamentos antiguos encon­
trados en nuestro territorio . . .

Y una reproducción pequeña de una estatuitaque se encuentra a la entrada de la 
ciudad de Zamora. No es una estatua antigua: la pusieron un día los militares, que ha­
bían defendido por el Ecuador la provincia de Zamora Chinchipe.

Es el busto fiero y macizo de un shuar, con sus facciones recias y sus atavíos
típicos.

Poco más abajo, en el cemento, es^'n grabadas estas palabras:

EL SOLDADO ECUATORIANO 
AL JÍBARO DEL ANTIGUO YAGUARZONGO.

Yaguarzongo era la provincia más hacia abajo, en el Ecuador antiguo. En idioma 
quichua podría significar “ corazón de sangre” , o sea “ valiente” . La cualidad más shuar 
entre tantas.

Anduvo así.

Los Incas, el antiguo pueblo nativo del Perú, habían invadido el Ecuador. Su 
Jefe Túpac-Yupanqui sometió a los Paltas y venció a los Cañaris, quedando un tiempo 
en la ciudad de Cuenca, que entonces se llamaba Tomebamba. A llí nació su hijo Huay- 
na-Cápac. ,

Los Incas quisieron penetrar en el Oriente por Zamora. Pero los jíbaros -shuar, 
huambisas, aguarunas . . .— se les opusieron valientemente. Desde lo alto de las quebra­
das y de los cerros hacían rodar piedras enormes sobre los soldados enemigos; luego les 
corrían atrás, los vencían, los ponían en fuga . . .

Los Incas no pudieron entrar en el Ecuador por ese camino. El territorio shuar 
quedó libre.

El pueblo jíbaro queda el único que no haya sido vencido por los Incas, entre to­
dos los grupos nativos de nuestra Patria.

Es el primer defensor victorioso del Ecuador.
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li nunke nía nia ayamraku
Winia unuimiatairkia ¡i untri takutain tákakui.

Winia uuntru nunken nakumpramun, yaunchu winia uuntur takutain; entsa aman 
nakumpramun, winia uuntru ichínknarin, jacharin, nuna mashiniun takarui . . .

Nuyá ií  shuaran kayánam nakúmkamun, nckás Sámur írutkamunam, pcnker iwia- 
rar awajamu awai. )únaka Ekuatura suntari, “ ju shuar ii nunken ayamprukmiayi”  tusa 
upujsa áiniawai. •

Shuar kakáram namapk ajakniun, shauka nunkuarun, itipi itípruan nakumkaruiti. 
Nuyá ju nakúmkamunam nunkach juní aarma peeteawai:

EKUATURNUMIA SUNTAR
SHUAR YAUNCHUYA II NUNKE AKASMATKARU Y A W A R S Ú N K U N A M  

NUNA ANENTAIMTUINIAK NA)ANAWARMIAYI.

Tu aarma peeteawai. Yawarsúnku 
nunkánam, yaunchu, yaunchu shuar pujútai 
aarmiayi: Yawarsúnkuka, kichua chichamjai 
‘Numpa enentai”  támauyayi, kaka-

ram tama, shuar núkapnum.

Aents, INKAS tama, Nayantsa átuniji 
wákarmiayi, Piruánnumia; turna nuinkia 
Ekuatumum wayáwarmiayi. Ni kakármari, 
kapitiantri, Túpak-Yupanki ámiayi. Párta 
tamanum wayáwar, nu aentsun awákkar, 
nuyá Kaniári aents matsátmanum way¿- 
warmiayi; turna nunasha aintsank awákkar- 
miayi, nuipkia Kuinknium (yaunchu Tumi- 
pampanam) ishichik juakarmiayi.

Nui pujúinjai, kapit Túpak-Yupanki nuarí uchí takusmatai, Waina-Kápak naartin 
apujtusarmiayi.

Inkas aents, ii nunkén wayatai tusa wakerukarmiayi: turna Samura atuni way_á- 
warmatai, Shuar nuí matsatainia, tsumu-shuar, tura patúkmai ainia ausha, t í  kakarar- 
miayi; tura t í  kakarar, Inkas awakkar ipísrarmiayi. Nuinkia shuarsha nii nunke ayam- 
prukar pénker pujúarmiayi.

Turna Inkasha wéarmatai, shuara nunkenka takamcha juakmiayi.

Shuarka tí  kakaram ármiayi: turna asa, nipki awakmakar, nii nunken juakarmiayi.

Shuarka niá nia Ekuatur nunkan ayamprukuiti.
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U N A  ASO CIACIO N  COMPAC I A

Al término de una reunión de Autoridades de Centros shuar en Sucúa, Juan 
Akachu nos ha invitado a visitar la Asociación de Centros shuar de Chiguaza. Él es 
de Tsemántsemaim’, en el camino que viene de allá hacia Macas y Sevilla.

Aceptamos. Somos tres, en la camioneta azul de la Federación de Centros shuar: 
mi amigo Wámpash, de Wapú (centro shuar de Sevilla), Akachu y yo.

A las ocho de la mañana la camioneta arranca de Sucúa. Rueda veloz a pesar del 
mal estado de la carretera.

Este camino carrozable, continuado hacia Méndez y Limón por el C. R. E. A. 
(Centro de Reconversión Económica del Azuay, Cañar y Morona Santiago), sigue el 
trazado del antiguo carretero comenzado por la Misión de Sucúa y más allá empalma 
con el otro camino construido a pico y pala, durante años, por el Consejo Provincial de 
Morona Santiago desde Macas.

Dejamos Sucúa y en 45 minutos, pasados los rios Ambashi, Arapicos, Cachi-Yacu, 
Timbiana, Blanco y Jurumbaino, llegamos a la capital provincial, Macas: una alfombra 
verde y café punteada de casas en prevalencia de madera, pintadas, lindas, vigiladas des­
de la loma cerca del rio  Upano por la imponente construcción del templo parroquial y

¡Más allá! Bajamos al rfo en camioneta 
y la dejamos en el paso. Atravesamos la 
corriente en tarabita. Al otro lado nos 
espera otro carro, que nos llevará desde 
las inmediaciones de Sevilla Don Bosco, 
por la carretera que va hacia el rfo Pas- 
taza, hasta la pequeña población de Santa 
Rosa, a orillas del rfo Wapú.

Wámpash u quedará aquf para dirigirse 
a su Centro. La esposa, que lo esperaba 
en el camino, nos ofrece chicha fresca. 
Agradecemos y volvemos a la camioneta, 
que —entre selva y potreros— nos lleva 
hasta empalmar, no lejos de la Coopera­
tiva "Sinaí” , con el antiguo camino de 
Sevilla Don Bosco, a Chiguaza poco an­
tes de llegar a “ San José viejo” , la plaza 
antigua del Centro Tsemantsmaim'. A llf 
llegamos a pie, hundiéndonos en el barro.

los edificios del Colegio “ Don Bosco”
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, 5 H U A R 
pénker irunrra

M ÁT5ATKAMU

j

Mash shuaran ¡rúntramun kapitiantri, Sukunumka irúntrarmiayi. Turna amúkar 
wénakui, Juank Akachu, Temátsemaim írútkamunmaya, ni amikrín Wampashun juak, 
winiasha jurúkmiayi; turnar mcnaint’ ajasar’ wémaji.

Wetai, shuar Irúntramú “ kunkuímiarijai” . Nantu yama wáakui (yarúsh ekémsam- 
ta¡) “ kimkuím”  támiayi; nuikia enkémrar, warik wémiaji.

Yáma napkámtaikia Ampash entsa, nuyá Métsankim’ nankaikir', nuyaKachíyaku, 
Timpián1 Pújuim1, Jarumpaim’ nankáikiarmiaji; nantu yakí ajásmatai (usúmtai jás- 
matai) Mákasnum jeamiaji. Jeasha pujútar, kapákujai, yunkumájai jakarma, mash win- 
chájar ajármiayi, uchi unuimiataisha, Yusan jeesha pujúarmiáyi.

Aintsank nuhí ¡ímrakták nankámakmiaji; timiai wesar’, nuinkia jintia paasa nán- 
katkamunam jeámiaji.

Nuyánka, Kanusá kunkuim’ ikiúrmakiakrin, akaikir’ jírú— naik nenámunam 
jear’, nunf katínkmiaji. Nu katinkir’, chikich kunkuímnium nujat wakar’, Sewiyá 
arantchich juarkimiaj’ nuyá, Santa Rosa írutsamuchiniam Wapú entsanam, jeámiaji.

Wámpashu, Wapúnum jeataj tusa, ju f juakmiayi. Nuria nuarí jintiá nákaku 
nijiamchin amásmiaji. Tuia nuyanka kunkuímnium weia—weakuar’, aintsarik’, 
Sinaínmani wetai mená ik iuk ír’, yaunchuy^ jintia Sewiyanmaya Chiwiasá wetainium 
amakar’ ajásmiaji.

Tura nuí wea-weakuar1, aintsarik, nuyánka Sewiya jintia amakar’ jintiasha tsakús 
asámtai, yaitiasa wesar Yaunchu-Tsematsemaiminiam jeamiaji. Nu nankaikir, Tsematse- 
maim’ yamármanam jeamji.
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El nuevo Centro está a una hora más adelante. Todo's nos reciben alegres. Un poceJ 
de chicha más . . . , y en dos horas llegamos a Chiwias, San Pedro, sede de la Asociación 
y cabecera parroquial de la parroquia civil de CHIGUAZA. Al otro lado de la pista de 
aterrizaje están los edificios de la Misión, con la iglesia y el colegio.

La Asociación de Chiguaza comprende dieciocho Centros, parte en el Cantón 
Morona y parte en el Cantón Palora (parroquia civil Arapicos). Es un grupo de shuar 
muy progresista y unido, que ha conseguido ya en buena parte los ideales de desarrollo, 
paz y comunidad que indica la Federación shuar. Tienen varias cooperativas agropecua­
rias. Cada Centro tiene su escuela y capilla, obedece a sus Autoridades, tiene su anuncia­
dor de la Palabra de Dios (pastor), se reúne cada Domingo.

¡Ojalá en todas las Asociaciones se ame e! trabajo y la unión como en Chiguaza!

P  ________

AL

NUNKUI
ENTREGA

LA
ARCILLA

Nuestros mayores acostumbraban na­
rrar .que una hermosa jovencita se casó con 
un valiente cazador. Las demás mujeres, en­
vidiosas, para vengarse rehusaron enseñarle 
las técnicas de alfarería. Así la pobre, que 
no sabía hacer ollas de arcilla, debía con­
tentarse con preparar las ricas presas, que 
el esposo le traía, en tiestos viejos e inser­
vibles tirados por sus veciq^s. Ellas también 
le escondían la arcilla, pata que no pudiera 
confeccionar ollas útiles.

Un día las mujeres se fueron a un 
riachuelo, diciendo que iban a coger 
cangrejos, a bañarse, a buscar palmitos . . .

En cambio, se fueron a traer arcilla.
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Nuinkia pénker shuarsha ajármayi. Nijiamchin amasarmaji. Umarar’, nu kakarma- 
jaipk Chiwiasá (S. Pítrunam) jeámiaji. Nu nankaikir', nánap iniatainiam jear’, Patri 
jeén jeamiaji: jea unt uchi unuimiatai, tura Yusa jeé, ámiayi.

Chiwiaska, shuar mátsatkamuka, nawe yarush (18) shuar írutkamun tákakui. Mash 
shuar pénket irúnar, yainiaik takákmastinian wakéruiniawai. Turna ásar, yamaikia nisha 
irúnar pépker takakmainiawai, shuar unt iruntramunmaya chichaamun antúkar. Núni- 
sank mash ¡ruñar waakajaisha takákm=»iniawa¡ Aintsank írutkamuka: unuimiatai jean, 
nuyáo Yusá jeensha, tákakainiawai.Tura mash’ nii untrin umlrainiawai. Aintsar¡k, Yusan 
chichamen etsérniunsha umírainiawai;níijai ayámtai tsawantin tuke irunin ainiawai 

Chiwiasianka t í  penker iruntrar takákmainiawai.

Aintsarmek, chikich mátsatkamunmayatírmesha, péoker irúntrarum takakma- 
krum émkatarum!

N U N K U I
nuwen s a n s a

Yaunchu ii untri tú aujmatin ármiayi:

Nuwach shirmach nuatnaikia timiaja, aishmank eámniujai. Turna chikich nuwa 
matsamiarmia, timiaja; nuka, kajén nuwa ásar, yajauchi jintintiawam, timiaja, nuwán.

Turna ichinkian najanamsha, jakurü jakuru ajauya, timiaja. Nisha waitmia timiaja, 
najánatniun nékachu asa; aintsaük ichinkian yajauchichijaiak aútas suya timiaja, ni 
aishri eámak itiámtaisha. N ii shuar pinink'yajauch ájapeamujai, enketas súyayi. Nuwe, 
pénkera, aunka, nisha unuímiatraiok tusar, uúraru tiniu ainiawai, ichioknan najanawaiok 
tusar.

Penke tsawantin, chikich nuwa, “ mauwaji, marunch'achirmauwaji, aintsarik ijiuch 
eatmauwaji”  tusar, anankmawar, nuwen akaitiatsar wearu, timiaja.

Túmawarmatai, kajértai núwachikia, "nuwenweríaraiti”  tusa weu timiaja. Turna 
nuwe akatainiam jeawar nuwen akainiak nuwejai mai tukunai ajainiak'jujajái'ajainia, 
timiaja.
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La mujer desechada las siguió a es­
condidas y las encontró jugando, tirándose 
barro y soltando carcajadas.

Pero en eso se les apareció Nupkui.
Las maldijo a todas por su mal corazón, y 
dirigiéndose en cambio (a parte) a la pobre 
mujer, que se le había acercado suplicando,
—Aquí abunda arcilla buena,— le dijo.
—Cocina ollas nuevas con ésta.—

—Me han mezquinado barro, me han mezquinado ollas, no me han enseñado ..  . 
seguía la poore. —Yo no soy capaz de preparar ollas nuevas.—

—Espera,— la alentó Nunkui: —te traeré yo ollas. Además, cuando llegues a tu 
casa, para hacer vasijas nuevas no pegues sin más la arcilla esperando que seque; pide 
una tablita a tu marido y, sin secar la arcilla, mezclando y  batiendo, modela sin más 
las ollas nuevas.—

Regresando la mujer a la; casa, decían las otras:

— ¡Mira! ¡Ha robado una cantidad de ollas!

Pero ella, sin hacerles caso, se fue, cocinó para el marido la cacería en las ollas de 
Nunkui, le preparó chicha en una vasija nueva y, cuando él hubo comido, le pidió una 
tablita para trabajar con la técnica aprendida. Finalmente, alisó las ollas nuevas con una 
hoja de “ kuiship”  ensalivada.

Las otras mujeres se dieron cuenta de que ella había aprendido y construía ollas 
mejores de las que hacían ellas. La mujer se hizo así la más esclarecida entre todas.

Hasta el día de hoy, las mujeres shuar hacen ollas y vasijas de barro según las téc­
nicas y los modelos indicados por Nunkui.

&  >  ~<á$
™  ¡PESCADO PARA TODOS!

Todo Shíram Entsa está en agitación. Mañana, ipesca!

La noticia ha corrido por la boca de todos los shuar.

Los jóvenes y los hombres confeccionan changuinas para recoger la presa que se 
prevé abundante. Las mujeres han ido a la huerta a hacer provisión de alimentos para 
'a jornada. Los niños han andado corriendo, ayudando y metiéndose en todo.

Se ha traído una gran cantidad de barbasco y barbasquillo . . .



Turna matsatainia jearin tsuátchiniam uumak imiá pujá timiaja. Antar nuwen 
wasúrainiakui, Nunkui jim tiukín yuminkraru, timiaja.

Nu nuwa wakétkiarmatai, kajértai nuwa jijnkin nuwen Nunkuin seá timiaja, tura 
seam chicharuk:

“ Júwaiti, nuwe pénker: jújai ichinkian najatmatá” , tau timiaja.

Nuwa, Nunkuin chicháruk, “ Wíniaka kajértin ainiawai: nuwén uutruraruiti, 
jintintruacharuiti; turna asámtai nékatsjai” , tusa waitnenmai iimiu timiaja.

Nunkui, chicharuk: “ Nákarsatá. Wi ichinknan itiartiajme; aintsanak, jearmin jea- 
wakmincha, jintintiatjame. Ame aishrum tátank seatá . . .  ” , tin'ra jin tin tia  uwejen usu- 
krua ikiukín timiaja; turna nuwachikia, unuimiatar, kuishpir eket’ eket’ awajás pujuru, 
timiaja.

Turna chikich nuwa, ajánmaya wainkiar kajerainiak, “ liskia nu, auka ichinknan 
kasamprana!”  tuinia timiaja. Núwachikia tamasha.ichínknanka najanki najanki upujea 
timiaja.

Aintsank chikich nuwaka: “ Ániusha, unuimiatrana!”  tú tai, ichinknan ni najaniar- 
mia núnisank najanú asa, ni nankámaku ajasmia tiniu ainiawai.

Aintsank yamaiya juisha shuar nuwa ichífknari najanin ainiawai, Nunkui jintiamua 
aintsank.

Shíram Entsa kuyús awánteawai.

“ Kashi namak ukuyatai” , tusar etser- 
karai, nekawarai mash shuarka. Natsasha, unt 
sha chaokinian najánainiak waurtuiniawai,
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Finalmente la vanguardia ha partido para el rio, con la finalidad de preparar las 
barbacoas, cortar con piedras y hojas el brazo escogido, dejar -en pocas palabras- todo 
listo para el gran di'a.

Y amanece lindo, sin nubes. Toda la playa del Wawaim¡ -a una hora más allá del 
Shi'ram Entsa, demasiado batido- está punteada de hombres, mujeres y niños. Se han 
alzado ranchos, se ha amontonado leña, se han trai'do. las ollas. Machetes, piedras, ma­
nos, todo ha servido para preparar la gran fiesta.

Los hombres están a monte machacando barbasco. Otros, muy a valle, asientan las 
barbacoas a la salida del brazode agua donde han sido encauzados los peces. Plantan ro­
bustos palos, amarran el entramado de cahitas y la barbacoa está firme, con su aspecto 
característico de cuna y de cascadita a un tiempo, donde el pez quedará impedido de 
seguir su carrera borracha por el agua del ri'o.

¡Han tirado el barbasco!

Angel, desde su puesto de observación, 
ve extenderse la mancha blanca del veneno 
en el agua. Una cantidad de peces va a resen­
tir sus efectos en pocos instantes.

Y he ahí': afloran las carachas atonta­
das, el bocachico enorme, las menudas sardi- “v \  
ñas. ..

Todo el mundo se ha lanzado al ataque.

Los niños se divierten a traspasar con 
arpones los pescados inofensivos hacia la ori­
lla, o a zambullirse entre piedras para volver 
a flote con la caracha en los dientes . . .

Esa muchachita sentada sobre una 
enorme piedra, al sol, meciendo al herma- 
nito semidormido, ostenta dos carachitas 
colgadas de la cintura.

Los hombres van rastreando el cauce, 
tirando el pescado a las esposas, atrapando el 
bagre a la salida de la barbacoa o la corvina 
en el hondo oscuro. Las mujeres, con el agua 
hasta la cintura, llenan las changuinas.

El bullicio no tiene iguales.

Luego todo se traslada a la playa; y comienzan a levantarse columnas de humo.

¡Ha habido pescado para todos!
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kashin namak juuktinian; nuwasha, ajanam 
wear, yurumkan ¡tiárai, kashin entsá namak 
apatamí tusar; úchikia yaimiainiak, páchi- 
tsuk waygrkut weaku ajainiawai.

Timiunka masunka mash ¡wiararai.

Nuinkia mash shuarka entsá ashiakai; 
mash washimnash, nukanash, patútutnash 
¡wiarkar ikiukíartatui; tura kashin káshik 
epenkartatui.

Káshikkia t í  penker tsawarmiayi. Túramtai, mash entsá wearmiayi, Wawaiminiam, 
timiai Shíram Entsá nankaikiar -nuinkia shuarka kaa ajaarmiayi,- nuwaimiak uchi- 
miak, untaimiak, Wawaimin ajúptairin. Nui iismak aaksha, jiisha, ichinknasha, machitsha 
mash írunmiayi nuka, mashi takakmasma namaknum.

Shuarka, nujíni, timiun, masun íj'iuiniak matsatui, turna chíkichka washimiainiak 
matsatui, ajuntai ukuíniamunam kampuin, namak shiakain tusar, ajintrak numi kampur- 
man awajtua ajainiawai, turna jeasha naekjai, nusha mash írunui; turna nuikia t í  peoker 
washimiawar apujsarar, tuntuturinkia nukán epétar, numin aeprua tuntu awajainiawai... 
T í pérjker washimiawarai, namaksha jíjnkichmin, nui mash enkemrartatui, matsukar 
timiun.

Nijiawarai, timiun!

Anjer wainmiayi timiun kusus tarun kayachiniam ekemas: “ Namak kajíntiatui, 
arusar¡’ ’, tu enentaimiu ekemiayr.

Turna ajásan, namak: nayumpi, penké namak, chumakaikia jiín iar ajarmiayi.

Mashi shuarka surút ajátkiarmiayi. Uchikia tsentsánkajai ijiún ajármiayi, nakuru- 
shim; turna chíkichka, winchúmtua, nayumpin apaku jüniarmiayi.

Núwach, kayánam pujá, nantu jira-jira ajámunam, umaichiri kanármatai takús 
pujasha, jimiará nayumpchin, naikjai weás eménmamas wajámiayi. Shuarka mash, 
namakan juiniak, nuwen ayasar, entsán aintkiar wámpin, áakiampan, nayumpin,. . .  
jukiar wéarmiayi. Nuwasha aintsank amuwawar, namakan achikiar, chaokiniam mete 
awajsar wekainiarmiayi; tumak juiniak charaatum ajarmiayi, antúkchamnia! Nuiokia, 
juuk amikiar, aaknum wear, jinia mukuint awajiarmiayi: “ NAMAKKA MASH A C H IK jl!’ 
tusar. . .  wararmiayi.
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ITIURAK PÉ[slKER AATAIN T ’

5. Shuar chicham jaijpkia ashí chicháam uka ni 5. En castellano no hay sólo una le tra  po r cada
aatairi chikichkín tákaku i. son ido: 1 solo son ido puede expresarse con 2, 

3 letras diversas.
Turna asámtai, áart¡Q.kia penke yúpíchuch 
a jáw iti. Entonces, escrib ir se hace d if íc i l .

—P. e j.: B, V , W se pronuncian iguales: bazo, 
vaso, W álter.
—En A m érica , se pronuncian iguales tam bién 
C, S, Z , delante de E, I (S y  Z tam bién delante 
de A , 0, U): C entro , Sede, zig-zag, zapato, so­
n ido , zurdo  . . .

N orm alm ente no se escribe Z  sino C, delante 
de E, I: recemos (no "rezem os", aunque v ie ­
ne de rezar).

—Tam bién J, y G delante de E, I, pueden fá ­
c ilm en te  con fund irse.

Las voces verbales en -ge’r, -gir se escriben 
con J de lante de A , O, U : recojan, reco jo ..., 
pero recoge, recogido.

Tan sólo leyendo y estudiando muchísimas 
palabras y acostumbrándose a consultar 
frecuentemente el diccionario se podrá apren­
der a escrib ir correctam ente en español. 
Hay tam bién unas reglas ortográficas que 
ayudan a so luc ionar muchos casos, pero 
no todos. Se irán presentando poco a poco.

—Planta y siembra y cría; vivirás con alegría.

-Labrador astuto, no labra tierra que no dé fruto. 

—Como siembras, recogerás.

—Con techo de zinc o de pajas, no comes si no trabajas.

¿Qué significan en realidad estas expresiones?

Juka mash’ Shuar chichámjaish titiá.

1
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A Ñ O  N U E V O

Es el lo . de Enero. El primer día del año.

El año comprende 365 días: una vuelta entera de la Tierra alrededor del Sol.

En este mismo tiempo, la Luna ha dado más de 12 vueltas alrededor de la Tierra. 
Cada vuelta de la Luna, o poco más, es un mes: 30 o 31 días.

¿Conoces los meses del año?

En shuar, toman el nombre de antiguos personajes mitológicos, de temporadas o 
estaciones características, de estrellas . . .

En castellano, cada mes lleva el nombre de una divinidad o personaje de la antigua 
ciudad de Roma, o de una estación, o simplemente recuerda el número del mes, cuando 
se contaban sólo 10 en vez de 12.
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Chikíchik tsawant nantu ETSA juarma, uwí nánkamma tsawárai.

Uwíkia tim iajín tsawantan takakui: menaintiú washim, ujuk nawe, uwejen; aint- 
sank junaka péper ajáawai, núnkaka, etsá tentériin.

Jú tsawántinink, nántuka nawe jímiar péper ajáawai, nunká tentériin.

Nantu tenté ajáamuka, menaintiú nawe, aintsank menaintiú nawe chikíchik 
tsawantan takakui. Tumaitkuisha, yurank nántuka áyatik jimiará nawe yarush takakui.

Uwí nanturí nékamek?

Aintsank, shuarka, ii untri aújmatin armia nuna naarin apujtusarmiayi,yaa naarin...

Turna apach chichamjainkia, yaunchu apachí naari Rúmanam matsamin armia 
nuna takú ármiayi; túmatskesha, aintsank, nantú nekápmatairin takú ármiayi, juka ánt- 
sank náweyayí, juka nawe jím iar atsuk.
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1 E T S A ^ * ^ mes del w  ENERO mes del dios de los cami­
nos (Janus).

2 YURANKe mes de la fruta FEBRERO mes de la Fiebre (porque 
en Roma hacía frío, 
había gripe)

3NASE mes del viento MARZO mes del dios de la guerra 
(Marte)

4TU N TIAK mes del arco iris ABRIL mes en que se abren las 
flores

5YUMI mes de la lluvia MAYO mes más grande
6TSUNKI mes del Dueño de 

las aguas
JUNIO mes de la diosa Juno

7SHAKAIM¡a mes del Dueño de 
la selva

JULIO mes del jefe Julio César

8 AYUMPUM mes del trueno AGOSTO mes del jefe César Augus­
to
mes número 79NAMUR mes de las piedras 

preciosas
SEPTIEMBRE

10NUNKUI mes de la Dueña de 
las siembras

OCTUBRE mes número 8

11ESATa mes del verano NOVIEMBRE mes número 9
12YÁNKUAM¡ mes del Lucero matinal DICIEMBRE mes número 10 .

En shuar, el año toma el nombre de Uwf, la chonta, que florece una sola vez por
año. Cuando da sus frutos, se celebra la fiesta de la Chonta, solemnidad de la fertilidad, 
de la renovación de la naturaleza, de la resurrección.

64



1 ETSA: Etsá nantú.

2 YURANK: Yuranke nantu.

3 NASE: Nase nantu.
4 TUNTIAKU: Tuntiák nantu.

5 YUMI: Yumi nantu.
6 TSUNKI: Tsupkl nantu (entsá,

yum i nérentniuri nan­
tu).

7 SHAKAIMia: Shakaim' nantu (kam-
puntniun nérentniuri 
nantu).

8 AYUMPUM: Ayumpum nantu (chaar-
pí neréntniuri nantu).

ENERO: Jintiá YusriCyus Jintia) 
nantu.

FEBRERO: sunkúr nantu (Eurúpa 
nuQkánam, jú nantutlo- 
kla tsetsekalti, turna 
asámtal suokúrsha áwai- 
ti).

MARZO: mesetaYusrí nantu.
ABRIL: kukúj takitlai nantu 

(Eurúpanam).
MAYO: Uunt nantu.
JUNIO: yus Júnu nantu.

JULIO: kapit Jurlu Sésar nantu.

AGOSTO: kapit Sésar Aukustu
- nantu.



Septiembre, con Noviembre, Junio, Abril, 
que tienen treinta días lo vemos presto; 

veinte y ocho, Febrero (no bisiesto); 
treinta y uno los otros del redil.

O, con otras palabras:

30 días tiene Noviembre, - con Abril, Junio y Septiembre; 
28 tiene uno, - y los otros treinta y uno.

Dicen los poetas:

SÓLO UNIDOS SOMOS FUERTES

Desde hace una semana, los de Shíram Entsa se van preguntando: “ ¿Qué dirán 
nuestros representantes reunidos en la sede de la Federación Shuar en la ciudad de 
Sucúa?”

En efecto, han ido a participar en la Asamblea General el síndico del Centro y el 
presidente del Grupo de Desarrollo Ganadero.

Por “ Radio Federación”  han pasado esta noticia:

“ Se ha desarrollado la inauguración de la Asamblea, y en ella han tomado la pala­
bra: el Presidente de la Federación de Centros shuar; muchas Autoridades e invitados, 
como: el señor Obispo, el señor Gobernador de la Provincia de Morona Santiago, el De­
legado del Instituto Ecuatoriano*de la Reforma Agraria y Colonización (IERAC); des­
pués de éstos, también han hablado muchos entre los asambleístas.”
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9 NAMUR: SEPTIEMBRE: yaunchu tsenken nantu.Namur nantu (kaya shir- 
mari nantu).

10 NUNKUI: Nunkui nantu (arákmaT OCTUBRE: yaunchu yarush nantu.
tai nérentniuri nantu).

11 ESAT: Esát nantú. NOVIEMBRE: yaunchu usúmtai nantu.
12 YÁhJKUAM’: Yankuámín nanturí. DICIEMBRE: yaunchu nawe nantu.

IIK IA , uwí amunakai tin iu itji, chikichik uwitinink kukujruk' ajau asámtai; aint- 
sank nerékmataisha, mash tsamármatai ¡jiámtiniaitji, tuke.

Is! Tuntíaku, Tsunkí-nantútin, 
Namúr, Esát kapántutin,

menaintiú-nawe tsawáwai:
mash’ juní nekápmainiáwai . .  .

Tákakui, Yurank-nantúsh, 
jimiará-nawe yarúsh;

chíkich nantu, níchik níchik, 
manaintiú-nawe chikichik.

I RUNTRARI Kkakarmaitji
Shíram Entsánmay^ chicháiniak i¡ uuntrí Sukúnum wearma nusha, Shuara uuntri 

mash tuakármanumsha warí tiartín, tuiniawai.

Chicháman pachíntiuktasa wenaka júu ainiawai: Irutkanmaya Unt, tura nujai wea- 
ka iinian untrí, Sukunum chicháman pachíntiuktasa wearai, mashi shuar ¡rúntrar auj- 
matainiamunam.

Shuara tuntuirin júna tiármai: "Shuar ¡runtrar chichám iuarmán , nekaska júu 
chichákarmayi:

Shuara Untri, nuyánka tí i núkap Unt untsukar ainia, nekaska:
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Los representantes de los 178 Centros Shuar federados han permanecido por tres 
di'as en la Sede. Hablan en nombre de las 14 Asociaciones que forman la Organización, 
cada una con cierto número de Centros.

Cada una ha presentado el informe por medio del Presidente de Asociación, 
exponiendo los trabajos realizados en el año recién terminado. Luego se ha pasado a 
discutir problemas que interesan a todo el grupo: por ejemplo, la defensa y explotación 
de la tierra, la educación de los hijos, el desarrollo ganadero. Luego se han tocado otros 
argumentos más, en discusión muy fuerte.

La ¡dea de organizarse en Federación surgió entre los shuar en 1964, con la fina­
lidad de facilitar el trabajo común por medio de la ayuda mutua: de esta manera se su­
peran las dificultades y el adelanto colectivo resulta verdaderamente asequible.

Es d ifíc il decir cuántos shuar se han presentado cada día al micrófono para salu­
dar a sus parientes, informarlos por medio de la radio de la marcha de las jornadas, 
enviar a sus esposas una pieza musical. Saludando a los de Shíram Entsa, los represen­
tantes recalcaron:

“ Sólo si estamos unidos resultamos fuertes, invencibles” .

Ahora todos en el Centro esperan para poder conversar y participar de las deci­
siones de la Asamblea general. Observan el camino preguntándose cuándo llegarán los 
que fueron a la reunión . . .

Se alegrarán al escuchar las conclusiones de las conversaciones tenidas en Sucúa: 
reconocerán que éste es el camino del progreso y de una vida mejor.

Por eso, también este año se comprometerán a trabajar más de común acuerdo.

I
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Yusan aujmatin ainiana aú untri, nuyánka Muruna Sántiák nunka tépakma untri 
nusha chichákmayi, nuyánka nunka pénker iistin apújsamu, nuyásha chikíchash chichá- 
karmayi. Manaintiu tsáapniniam pujúrsarmiayi shuar nawe aintiuk matsatkanmaya 
irunturar, chikichkimias júu uwitin warí takatnaka najanawarma nú etserki émarmai. 
Tura nuyásha chikich chicháman aújmatainiak tíi pujursarmai, juka ¡miánkaska shuar 
mashi utsumamun, júu chicháman: nunka akasmatkatin chicháman, uchi unuimiartin 
chicháman, waaka napampartin chicháman, tura nuyásha chikich chichámnasha ait- 
'kiasank, tí i núkap kajernaiyá nuke tunaiyarmai."

Nekaska uwí 1964 nui nankámnamai, shuar pépker enentaimsar iruntrartinian; 
mashi shuar iruntrarka pepke yupichuch takakmasartatui, yainiaikiartatui, itiurchateha 
nupetkattají, shuartí emkatniusha penke yupichuch ajastatui.

Urútmash . . . tíi núkap . . . kashí- 
kashinink kiana ai chichaman irunturar 
matsamtusar, tuntuiniumaní chicháiniák, níi 
nuwen amikmainiák, Shiram Entsanmayan 
amikmainiák, tuu wearmayí: “ Irúntrarik 
kakarmaitjí, awaktamkachminiaitjí,”  túu 
wearmiayi.

Yamaikia mashi nákainiawai, chichá­
man pachintiuktasa wearun; jintian imrui- 
niawai urútain táarat1 tusar, wariniák aujmat- 
sarma, nuna tuiniakui pénker antúkar wara- 
sártasa, nunimpiap' takakmakur emkatajía 
tusar warasartasa, nuinkia júu uwitinish núu 
arant takakmastai tiartasa . . .

Nékaitkiumka, aarta, pénker amuktaj tusam:

Shuartikia jú nunka matsatuiniaji:-----------------------— --------------- ------------------------------—
1 2 : 3

Shuará U untri---------------------pujawai.-Shuar mátsaíkamu_________________ainiawai.
(tuink?) (urutma?)

Shuar írutkamuka _______ ainiawai.- Wikia _________ _______ ________shuaraitjai.
^urutma?) (tuy¿na?)
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EPIFANIA

—¿Qué buscan, señores?— ■

—¿Dónde ha nacido el Rey, el gran Jefe de este pueblo? ¿el Salvador del mundo? 
Nuestros antiguos escritos dicen que debe haber nacido ahora en esta tierra.—

—También nuestros libros dicen: “ El Enviado de Dios nacerá en Belén” . Vayan 
pues al poblado de Belén.—

Esta conversación se desarrollaba entre unos sabios de la tierra de Asia, llamados 
Magos, y los maestros de Jerusalén, ciudad principal de la tierra de los Judíos.

Fueron los sabios a Belén. Una estrella, un lucero resplandeciente, los acompañó 
hasta allá y desapareció.

Encontraron al niño Jesús, con su madre María y su custodio José.

Jesús es el Hijo de Dios, es nuestro Salvador, que nos da la felicidad eterna, co­
menzando aquí, en el cielo.

Los sabios ofrecieron a

KUKUJ'JAI
(Ya viene el Niñito)

Kukúj’jai nakúrukí 
Jesúsach winiáwai: 
chinkisha yakíya 
t í  anéntruiniawai.

Jesúsach winiáwai 
Jesúsach winiáwai 

uchisha nékainiak 
penke waráiniawai;« 2



Y A N K U A M '
(Shuar nampet)

Wayatai, wayatai Yus pujámunma!

. Yánkuam' tí  shiram newát keéktatui, 
Yusa Uchirí akinia asa.

2. Ni naari: T í pénker,
Yus, shuanijiaw ám k^ü^^

NEKÁS > INIAKMAMSAMI
Warí earum,, naokámaku arumna nua?—

—Tuí akjniamia ii untriyá, nekás nankámaku ju matsatkana juiyá? Nupkan yajau- 
chiri asaakatniua auwa? Yaunchu ¡i untri papin aararu ainia au tiarmiayi: Ju¡ akíniachua- 
shit, ¡i pujajnia ju iyá?- tiarmiayi.

Turna aintsapk yamaisha ii papirísh tawai: “ Perénk nunkanam akiniattui, Yus 
akupkamuka” . Nuikia Perépk nunkánam wetarum, tawai.—

Jú chichamnaka Asia nuakanmaya ti unuimiatraru najanawarmiayí, nuyá unui- 
kiartín Jerusarégnumia (juka nekáska Jutiusan nunkénti).

Nekás nekau Perepk nupkanam weamtiayi. Nuyá yáa, ti penker patatukarmiayi; 
jeáwarmatai menkakamiayi.

Wainkiarmiayi, jempéchin n i nukuri Marijiai nuyá juséjai.

Tura ¡empechikia Yusa uchirintí, iin tunarín asakainíaiti, turna tuke waráwarat 
pujustinian amawitji nunkasha, nuyá nayaimpisha amawitji.

Nekás nekau ainia auka susarmiayi Yusan:
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ORO, porque es el jefe de todos;

INCIENSO, como copal, porque es Dios;

MIRRA, un perfume, porque es verdadero hombre.

Así Jesús-Dios se manifestó a los hombres.

Muchos años después, Jesús bajó al rio  Jordán y Juan el Bautizador (Bautista) 
lo bautizó -o lavó- con el agua del rio, nombrando a Dios. Entonces Dios Padre habló: 

—Este es mi Hijo amado: escúchenlo.—

El Espíritu de Dios se posó sobre él, como una tórtola ligera.

Así Jesús-Dios se manifestó otra vez.

Finalmente Jesús, en una fiesta de bodas, para hacer contentos a los hombres 
cambió el agua simple en vino (que es chicha de uva). ¡Sólo Dios puede tener tal fuerza!

Así Jesús por tercera vez manifestó a los hombres que es Dios.

Esta manifestación (o Epifanía) se celebra todos los años el día 6 de Enero.
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KURIN, ni mash nankámakuiti tusa; nuyá SHIRIKIP ekemakma, Yus asa; turna 
aintsank PAYASHNIAN ti kunkuinian susarmiayi: juka nekás tí  penker aishmank^iti 
tusar.

Juní Yus iniakmamsamiayi, yaunchu matsamiarmiania nuna.

Ti nukap uwí pujús, JESUS Jurtán enísanam taramiayi, nuyá Juank imiákratin 
imiaimiayi; tumatskesha jukimiayi entsa untri akámunmayan, Yusan anais.

Turna Yus Apa chicharkamiayi:

—Júwaiti winiaUchir, ti peoker aneamu: antúrkatárum,— tú timiayi.

Yusan Wakaní nankámakmiayi n i wajamunmaní, yampitsá anin: wárichik nanká- 
makmiayi.

Juní Jesús Yus ataksha iniakmamsamiayi,juní.

Maa amuak, Jesús namper nuatnaiyamunam aishmankan waramtiksamij’ tusa nui 
matsatainian penke entsan winiun najanamiayi (chakankú nijiámchirin) aya Yusak ka- 
karmanka takakui.

Juní Jesús in'rákmamsamiayi menaintiu ¡ruñar matsatainiamunam, juka Yusa.

Juní iniakmamsamiayi, tumatkesha junía imiamtiksarmiayi,juka tuke uwí nanka- 
meakur’ etsatín ujuk tsawantin namper najanniuitji.

75



náshir
JOVEN SAJINO BRAVO

De Luis Ushap no habíamos hablado 
todavía. Se comprende. No estaba en Shíram 
Entsa, sino en Sucúa. Recién ha vuelto.

En la.sede de la Federación Shuar se 
desarrollaba un curso para jóvenes líderes de 
centros. Lo organizaba "NASHIR” .

Náshir se le llama al sajino bravo, que 
encabeza la manada en sus correrías en la 
selva: pero para nosotros, los shuar de hoy, 
esta palabra dice más: está formada con las 
primeras letras de otras tres, Njitsa Shuar 
jrutkamu: Organización de la JUVENTUD 
SHUAR. En castellano se puede abreviar 
así: JUSH.

La juventud shuar es numerosa. Pero 
sin unión cualquier grupo queda incapaz, 
inútil, se pierde. Por eso nació NASHIR, 
unión de los jóvenes Shuar.

Úshap, de vuelta al centro, se da mucho quehacer en encontrarse con los otros 
jóvenes. -Aquí somos 17 que hemos terminado la primaria, y cada uno anda por su 
cuenta: ¿qué les parece si nos volvemos a ver de vez en cuando?-

-Miguel J im píkit ya no está, -observa Nerio W ajuyat.-Se fue a buscar trabajo 
por Macas—.

-Y la chacra de su papá queda botada.-

-Ese viejo viudo, ¿cómo podrá seguir viviendo?-

Aquí asoman tímidas dos hermanar Angela Japkíchak y Rosa Tsuntsumanch, 
ambas hijas de Nawech.

-Nosotros podemos sembrar esa huerta y mantenerla limpia,-

Wajuyat y Wárush se miran uno a otro, un rato. Luego Wárush, interpretando 
el pensamiento del compañero, dice:

—Y nosotros podemos tumbar árboles.- 

-Y sembrar potrero, -lo alcanza Wajuyat.

Así esos buenos jóvenes demuestran que NÁSHIR es mucho más que una palabra.
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n á s h i r, p a k ¿  ^
Umpa Ushpaka pénke aujmatsachmapjia, Shiram Entsanam pujáchu asámtai, 

aúka Sukunum pujakui.

Yáma kaya-jeanam tayi, tuiniawai; nisha natsan chichámen pachintiuktaj tusa.

Juní takur’ NASHIR ármaiti; Nátsa Shuar írutkamú, nuiti Náshir tamaka. Tu- 
rutskesha junisha apach chichamjai tim iniaiti: “ Organización de la juventud shuar” , 
nuuka sútarchich ajasú JUSHtamaiti.

Shuar nátsaka núkap ainiawai jú mátsatkamunmaka, tumaitkiusha pénker írun- 
tsuk matsatuiniawai, nishá wekainiawai. Nú penkerashit? . . . atsá! . . .  Nú íruntsuk 
wenakka pénke menkarámnia ainiawai.

Túma nátsa menkárain tusar NASHIR najánamuiti, nui warítjia nútiksar' takur1.
Ushap n i mátsatkamunam ataksha tayi; ninki t í  nekáwai, turna náwe tsénken 

ainiawai; túra ni amikchirijai chichas, tuiniawai:
—Tsej,ataksha unuimiatainiam waketkirsha urúkawaintjik?. .  .—

-Ruis Jimpíktikia atsáwai,-uchi Wajuyatka áya enéntaimiuí,-tuma takátan Makas 
eaktaj túsa weyí; apá ajarinkia ajapa ikiukyj;-Ruis Warushka áya wekáwai. Anjera 
Arusa Japkíchak, Tsuntsumach, Nawecha nawántrí ainiawai; sapíjmiashim chichainia- 
wai: “ Nuyá ií  ája arar’ ipiantrar’ pénker takústai”  tuiniawai.

Nuyá Wajuyatka, Wárush tútsuk mai íiniai awajnainiawai; ataksha awáke anentai- 
miú ajasar; Wárushka tawai: “ lisha nuirjkia númikia ajakminiaitji, saakish aramniaítji” ; 
antsank Wajuyat “ wisha túramniaitjai”  tawai.

Túra chicham pénker júsar “ Nashir”  urkniuit, kakarmachukait, kajechukait 
émak wéchakait; aíntsank nisha yamaikia takat emtuktai turnia...

Ameja túmatá.

Dibuja unos sajinos corriendo, con el sajino joven adelante guiándolos.
i ----------------------------------------------——---------------------------------—  ---------------

77



6. Chícharo (n i tsupísm arisha) aya N ja i am úna- 6. En caste llano los sonidos NC y  NG son siam-
ku ink ia , atak K pá ta tku rk ia , N K  akankata i, ch i- pre guturales (o velares), y po r eso se escriben
chaakur' (N -K ). sin subrayar. En cam bio en shuar puede haber
(Júcha iti N K  tu ke  suw en m ay j jiik m a  c h ik ic h k í £JK ve la r ' (un solo golpe de voz) y  N K  con so-
m uch í tk ia m u ja ip k ) : nidos separados. Además hay N TK .

Wi w a ink ianka w i takunka.
(w ainkian +  ka) (takun +  ka).
Iksarjk.

A u w a ink ianka au takuQka
(w a ink ia  +  nka) (takú +  pka).

Kame áarairap:

w i w a ink ia n tka , w i taku n tka .
Juka ya ja u ch iti , T  tuke  atsakui (nekápm am u

4b iis tá).

LA CORDILLERA ORIENTAL

Todas las mañanas, de la pequeña choza de chonta cobijada por hojas de "kam- 
pának”  donde vive el viejo Ujúkam, se puede divisar un espectáculo estupendo; a medida 
de que el sol se abre paso entre los picachos, que marcan la frontera con el valle del bajo 
Santiago, en territorio peruano, rayos multicolores se difunden alrededor, pintando de 
reflejos festivos este rincón salvaje.

—De aquí', -cuenta Ujúkam,- bajaron los primeros shuar hacia las llanuras del Na- 
mangoza, del Zamora, del Upano y del Makuma. Nuestros antepasados eran fuertes y 
bravos; sabían defenderse del enemigo que acechaba desde el valle, rodándole piedras 
enormes en contra suya; no temían los fríos de las altas cumbres y la aspereza de los 
caminos de cerro a cerro. Allá, donde corre el río May§ikiu para echarse en el Santiago, 
tenían en la sal de roca el secreto de su fuerza y de su juventud. El pájaro “ tayu”  los 
acompañaba revoloteando, para luego esconderse de nuevo en las cavernas donde lo 
esperaba su nidada . . . —

Las majestuosas cimas siguen presidiendo hasta hoy este último jirón del Ecuador. 
Al sur se subsiguen a lo largo de los valles del Chinchipe, del Cenepa, del Nangariza y del 
ancho Zamora, para constituir todas juntas la cordillera del Cóndor, antigua cuna de los 
jíbaros Gualaquizas, los “ shuar de arriba” ; las corta casi de golpe, como machete lúcido, 
el alto Santiago, y se reanuda en más lineas la cordillera hacia el Norte, surcada por el 
Yaupi, el Mangosiza, el Kúsuim’, el Káokaim’, el Makuma hacia el Este, y por el Yukian- 
za, el Saipa, el Suantsa, el Yuquipa hacia el Oeste.

Es el “ Kutukú” , el páramo que con sus 2.000 metros de altura máxima constituye 
la CORDILLERA ORIENTAL; al otro lado del Upano, la Cordillera Central y occiden­
tal de los Andes defienden con su abrazo frío  y rudo el corazón de nuestra Patria.
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KAYA 
NAINTRI

Yajau wainniatsui, shinkijai kampá- 
nak, Ujukam aakmas pujana juyá káshik 
pénker tsawantki weana ai. Kaya naintiana 
áatuni, etsa jiin iuk, wakanín, Santiaku paka- 
ríyana ai péaku; nunka nankatra piruankna- 
jai iiniu, nuní iim tikram ji; etsánchim jiin iuk, 
ju nunkán winchárpatín kampuntniun mash 
awájeawai.

Juyá, Namankusa pakarinia aatú, 
Samura áatuni, Kanusáni, Makum nunka 
áatuni ii uuntri kaunkarmiayi. Yaunchu ii 
untrinkia t í  kajén, kakaram ásar, chikich 
shuar numásnaikiamujaisha, awakmau aar- 
miayi, jintián akirtuawar, kaya akankek 
mash, tuke awakmau aarmiayi. Núnisank 
mura nunka tsetsékana aúncha, kampúntin 
tsuátana auncha ashámtsuk wekain aarmiayi.

Máyaik’ Sántiak entsanam iniákmanum, wee ámiayi. Juyá shuarka nuna yuu asa 
kakáram áarmiayi. Aintsank jú nunkanam tayusha írunniuyayí.

Ju kaya-naint’ yamaisha ímiatrusank áwai: nunkaniana aatuni, Chinchip’ paka- 
ríyana, Senép nunka, Nankaísnumaní, nuyá Sámur wánkaram tepakna atuní weawai 
kaya-naint, nuyá Kutukú naintri nankásanka, yakínia shuara nunké tiniu aármiayi. 
Sántiak aráka áatuni, entsa weaku machitjai tsupía nútikiaiti, ju kaya naint tepákna 
aún. Nuyá ápatnaisank, Yaup’, yakíin nupkana átuni, Mankusas, Kúsuim'nuyá Kánkaim’ 
aintsank, Makuma áatuni, etsa jiintiaiyana nunía inianknawai Kutukú kaya-naint, tajinia 
nú. Aintsank, etsa akana atuninkia, Yukiankas nunkana, nuyá Saip, Suants nunka, nuyá 
Yukiasana'aí jiiniarui. Nuiti, 11 KAYA NAINT MUCHINKIARMA, “ KUTUKÚ”  naar" 
tin. J¡miará nupantín nekapmaska éjeakeawai nuna naintri. Juyá kaya-naint, nekás uunt 
jawai, “ II KAYA-NAINTRI” , apach chichamjaiokia “ CORDILLERA ORIENTAL” , 
anaikia ainiawai. Kanús áawininkia, chikich kaya-naint, “ ajapén téparu”  ( “ CORDILLE­
RA CENTRAL” )áwai; nuy|sha aintsank tsuer nunkánmani, kaya-naint pujútrin ainiawai 
(CORDILLERA OCCIDENTAL, apach naarijaiokia).

Nu ainiawai ni tsetsekrijai ii nunká ajaperin michamtikin. Ii kaya-naintrin muchin- 
kiarma anaikiarji, ju ii nunkén írunu.



LA TORTUGA GIGANTE

-¿Has visto alguna vez el bus?—

—Sí: pero no es un buen recuerdo para mí.—

— ¿Por qué?—

—Lo conocí cuando se enfermó mi mamá . . . Fuimos casi corriendo hasta la 
pista de Taisha: a mamá le dolía todo el cuerpo. El “ uwishín”  había dicho claro que 
esa enfermedad no era como para que él mismo la curara. Había que ir al hospital, 
meterse en las manos del médico.—

—Así que ¿fuiste a Pastaza?—

—La avioneta (el mosco, decimos) bajó en la pista de Taisha y fue a Macas. Era la 
de la compañía ATESA.

- Y  ¿qué quiere decir ATESA?—

—Aero Taxis Ecuatorianos, Sociedad Anónima. Es decir una unión de personas, 
no indicada por el nombre de un propietario (Anónima vale “ sin nombre” ) porque la 
propiedad es del grupo, y cada uno participa en esa propiedad; de taxis, o “ carros públi­
cos” ; aéreos, que vuelan por el aire.—

—¿Era la avioneta grande?—

-Sí, de aquellas que llamamos “ chupa y 
sopla”  porque tiene dos motores que mue­
ven cada uno una hélice, y la de adelante pa­
rece que chupa el aire soplándolo a la de 
atrás para que el carrito vuele . . . También 
la llaman “ doble rabo”  porque el fuselaje 
donde están los pasajeros se prolonga en dos 
jpéndices hasta el timón de profundidad 
(que es uno solo), y tiene dos timones de 
dirección, así que el “ mosco”  parece tener 
dos colas.—

—¿Era bonito volar?—

No me lo digas. Entramos los tres, papá, ma­
má y yo . . .  En un rato nos fuimos arriba, 
muy arriba . . .  La pista se hizo pequeña, las 
casitas se redujeron casi a puntitos . . .  El 
motor zumbaba continuamente, a veces al 
entrar en pequeñas nubes eran sacudidas y 
saltos . . . Daba mareo. Como Dios quiso, 
bajamos a Macas.—
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—Urukamtai?—

-Nekámiajai winia nukur jaamiania nuí . . . Maj! auka tseke jeánkiamaj’ Taish- 
nium tsámpun iniatainiám,winia nukurka mash’ iniashi najaimiakui. Uwishniuka, paant 
chichaak, “ Aú sunkurnaka wíkikia tsuarchamniaitjaí” , timía. “ Tsuámatainiam ju k ir - 
niaiti, ní¡ tsuakratin ¡sat’ tusar”  timía.

—Nuikia, Pástasak wemíam?—

-Tsámpunchikia iniarmiayi, Taíshnium, tura nuyáka Makas wémiaji. Nuka tsam- 
punka irutka, ATESA.—

-Nusha waritmait’, ATESA tamasha?—

—Nuka ATESA tamaka, “ Yakí tsampun Ekuaturna” , tura aents túakar takaínía, 
nuna tsampunnaka mash’ nerentin aínia tú tamaíti.—

—Nusha uúnt tsámpunkía?-

-Eé, nuka chichakur’ mukuná tura úmpuin tútaiya aú, entá ¡¡miará umuchtiain 
tákaku asamtaí, tura ankant, ankant nase tsupítíai achiáka, émkaka, mukunin nasen 
tura ukúnmaní ajapin, tura ¡¡miara ujuntin tutasha tutainti, nuka enkemtaiyaná, auka 
¡¡miar kanáku, jeáwaí in it ’ senkaríya timía; turasha jímiará wekataín tákakeawai, turna 
asa, jímiará ujuktiníá aíniuiti.

T í pénkerkia, tsampúnnum nanakir wétinía?—

Nuka tichamniaití: menaint’ enkemámjía, winia apar, winia nukur, tura wi:tura 
nekachmaj yakí aya ümramjía . . . tura nunka iimsamka, ni tsampun iniatainkia tura 
jeasha auka perjke uchich wainmiají. . . tura umúchtairinkia auka kuish empernar aja- 
mía, tura ishichik yurankim amanum enkemanka júu pearmak, nanten-nanten awaj- 
tammiajía, tura yajauch imiakmin awajtammiajía; tura nékachma, Yus wait enentaim- 
turmasakrin,Makas ¡niarmajía!—



—En Macas ¿hay hospital?—

—Sí. También en Sucúa. En la plaza de Macas estaban unas camionetas, de las que 
llamamos “ tortugas” , porque están cerradas por arriba y andan despacio. Pero ninguna 
iba a Sucúa. Entonces llegó ei bus.—

— ¡La “ tortuga gigante” !—

-Asim ismo. Un animalón de hierro y madera, con unos treinta asientos, y un 
motor de gasolina que metía un ruido fantástico. Si vas en bus, no te sientes atrás, por­
que quedarás sacudido continuamente por todo el viaje.

Como nosotros, mamá estaba malísimo. En una hora llegamos a Sucúa y gracias 
a Dios pudo entrar en el hospital y curarse. Pero iqué viaje!—

— ¿Qué impresión te ha quedado del avión, del bus —  ?—

—Bueno: cierto, son adelantos, son comodidades, y ayudan mucho cuando hay 
una necesidad. Pero el avión cuesta carísimo . . .  y el bus no te lo regalan tampoco. Si 
debemos viajar lejos, se puede usar el bus, el carro . . .  y si hay muchísima urgencia, 
también el avión. Pero no son medies de todos los días. Especialmente para nosotros, 
que tenemos muy buenas piernas . . .  y no tenemos miedo a la* distancias. En caminar, 
ial shuar nadie le gana! —

—En mi huerta está una cantidad de plantas con hojitas verdes a grupitos. . .  son 
muy bonitas, pero cada año las cortamos desde la base, para comer las raíces largas o tu­
berosas, y resembramos el talío por estacas. ¿Qué plantas son?—

— ¡Plantas de yuca!—

—Precisamente. Hay otra planta qu tiene hojas verdes, que parecen corazones, y 
también le comemos la raíz que tiene forma de bola o bulbo. ¿Qué será?

— ¡Papa china! —

JUGUEMOS A LA HUERTA
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Nusha Makassha, tsuámatai áwak?—

—Ea, nusha Sukúnum. Tura Makas kunkuim ’ tútainiam, nukap untsurí irunmía, 
uchich kunkuim ’ ainiana aú, tura Sukúnum weáka penkesha atsumía. Aíntsank júkerus 
tamia úunt kunkuim' tútaiya áu. —

-U ú n t kunkuim!—

Aíntsank jusha. Uúnt yajasma jirujai, tura numijaí amúamu, manaintiú nawé 
pujutaí takakú, turna chikich’ umúchtiain entsá yarátmataí, nukaekemakam chichakka 
chaará ajaú. Umpá, úunt kunkuimianam wéakmeka; ti ukúnam pujustin aip; nuka auka 
péa péakua ejetamin fin ¡tiurtamkamajnía aitkiarmawaírum. Winia nukurka t í  jámia. . 
Yus yaintmakchamiashia, nuu urumek nukurnaka tsuamatainiam enkeámiaj’ tsuamarat 
tusan. Turashayajaú tamá! —

-Waritia enentaimíam, tsampunnumaní, tura úunt kunkuimianmaní tamasha?—

—Eé, máketai. Nuka nekás, éemeamuiti, pénker wékásatin, tura t í  yáintmawai.tí 
utsúmamunam. Turasha tsámpunka tí kuitia iti . . . tura úunt kunkuimiansha áantrank 
amainiatsui. T í jeachat weákmeka, úunt kunkuimiajai wetá, turutskesha uchich kunkui- 
miajaí weminiaitmé . . . tura wetín t í  utsúmakmeka, tsampuncha achikminiaitme. Tura- 
sha nuka káshikkía wechatainti. Imiánkaska íikia návvek t í  vvekainiuitji, ashamchaitji 
t í  jeáchat wekásatniusha. Turna asarin, shuarnaka wekátanmaka penkesha awakkach
aíniawaí! —

—Winia ajaruinkia yurúmak núkap írunui, nukéchiri saménma tuasar... 
t í  pénkerach ainiawai, tura uwítin turúokmatai takámtsuk uwétainti tusar; 
nuyá tsanimprinkia tsupirar aratainti.

Nush warí arákkait?—

—Tukús arakaiti!—

Nékasketai. Aneartá. Chikich araksha awai nuké samenma enentaiyá 
aaní iirka nuna neerenka tentéti, nusha yutain.



A ver: hay otra planta más como ésta, pero las hojas son muy grandes, casi trian­
gulares, y al tubérculo lo recogemos para comerlo cocinado o derretido en la sopa . .

— ¡Ya adiviné! ¡Es la pelma!—

—Me lo adivinas todo... Y ¿cuál es, en cambio, aquella planta que se divierte a 
crecer a ras del suelo, llenando con sus hojas todos los espacios libres?—

— ¡Fácil! El camote.—

—Sobre 4 preguntas, a todas me han contestado; pregúntame a m í ahora.—

—Bien . . . Dime 14 variedades de yuca.—

—Son éstas: yámpitsar máma, sákutar máma, úshpar máma, nunkánkiat máma, 
shámir máma, pupúnar máma, tsamá máma, chiánkrap'máma, pempech máma, surítiak 
máma, shíki máma, puya máma, wanchúptar máma, nakaint máma,. .  .—

—También hay éstas: wapai máma, kántvash máma,t3umú máma, shampipiak má­
ma, jirínchim máma, sékemur máma, iístik máma.—

— ¡Basta, basta! ¡Me has vencido!

Ahora dejemos que los niños de cuarto grado vayan buscando todas las variedades 
de plátano que conocen —

—Y ¿si no alcanzan?— ■>

-P 'unten a la mamá. Y ala abuela. Vamos a ver, cuál sabrá más nombres mañana.- 

— ¡Hasta mañana, entonces!- 

-¡Hasta mañana!—
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Warinkit?—

—Papachiniaiti!—■

-Wátskea, chikich árak aaní iirka, tumaitkiusha nuké ti wánkaram, 
nuyá nerenka taúsar awir’, tumatskesha masámar’ um uta in ti. .

- Aaaá . . . Nékajai . . . Sánkuiti!—

—Ashí nekartuame! Wats, yamaikia chikich arak, nuQká ukaakí, ni 
nukéjai ankant aánka amukí tsakáwana ausha...

Warinkit?—

-Yúpichuiti! Enta, ínchia!—

-Antiuk jeeán aníasjamna nu ashí nekartuame; yamaikia winia anin-
tsatá.

Wats . . . Nawe aintiuk, tsanimpian naari ainia aú turuttia .—

Ju ainiawai: wapái máma, kantuash máma, tsumí máma, shampípíat 
máma, jirinchim máma, sékemur máma, iístik máma . . .  —

—Chikichcha ju ainiawai: yampítsmar máma, sákutar máma, úshpar 
máma, nunkáinkiar máma, sháamir máma, pupúnar máma, teamá máma, 
chiánkrap' máma, pempench máma, surítiak máma, shiki máma, puyá máma, 
wanchúptar máma, nakaint máma! —

—Mak . . . Mak! Awáktukume! Yamaikia uchi aintiuk uwi unuimiák 
matsatna au iniaitiusartai, paantman naari ainiana aún, nekamun tiarat’.—

—Enta, nekainiachkusha?—

—Nukurín aniasartí, tumatskesha nukuchrín.

Kashin nekamí y á k i. . . imiá tiarat’ páantman naarin ainiana aúna. -

Nuikia, kashin inkiúkatai! —

—Ayu, kashin wainniaikiatai! —

Paantma naari aarta, turam paantam nakumkata.
------ *------------------ ---------------------------------------------------------------  •
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ITIÚRAK PÉNKER AATAINT’

7. Shuar ch ichám ja i c h ik ic h k ík  aa ta in ti: 7. En caste llano hay dob le  son ido en cada encuen-
N K , N T, MP . . . naw. tro  de esas 2 consonantes, un sonido fue rte  y 

uno suave: NC-NG, N T-N D , MP-MB . . . e tc.' 

(etcétera =  " y  los o tros  casos ta m b ié n ").

Por eso, el shuar debe hacer el o íd o  a su diversa 
pronunciac ión  para hablar y  escrib ir correcta­
m ente en castellano.

8. Shuar ch ichám ja i ch ik ic h k ík  aa ta in ti: N IA , 8. En castellano hay dob le  son ido, uno  más se-
N IU , NI , . naw. parado (N IA , N IE. N I, N IO , N IU )y  o tro  más 

ráp ido (Ñ A , Ñ E , Ñ l,  ÑO , Ñ U) o pa latalizado.

El shuar debe acostumbrarse a captar esta 
d ife rencia , si qu iere llegar a leer y  escrib ir bien 
en castellano.



¿CARNAVAL?

Los hijos de los colonos de Tayuza están peleando, echándose por juego harina 
de maíz en la cara, emborrachándose ..  .

¿Qué ha pasado?
¿Se han vuelto locos?
Dicen que lo hacen porque “ es Carnaval” . Tres días de fiesta desenfrenada de los 

blancos, antes de comenzar la penitencia de cuarenta días (Cuaresma) en preparación 
a la Pascua.

Los shuar teníamos y tenemos las fiestas. Bailamos bien y tomamos alegres 
chicha hasta la noche avanzada.

También teníamos (y tenemos en parte) celebraciones, como la de la tsantsa, 
de la chonta, de la culebra, que son muy serias.

Nos dijeron que todas eran fiestas salvajes, y nos enseñaron diversiones mucho 
más salvajes.

Antes vivíamos en paz en estas tierras. Entre Méndez y Sucúa todo era tierra
shuar.

Sólo en tiempo de guerra, cuando teníamos que defendernos de otras gentes, o 
cuando el “ Uwishín”  nos indicaba en algún enemigo la causa de una enfermedad, pasá­
bamos días de sufrimiento y hasta de zozobra.

Pero, fuera de eso, éramos un pueblo feliz.
Ahora nos han echado al otro lado del río Upano, y a llí mismo nos van rodeando 

para ocupar nuestras tierras mejores. A este lado, nuestros terrenos ya están sólo hacia 
los cerros.

Lo mismo hicieron en Gualaquiza, dejándonos ai sur del río Bomboiza o'apretan- 
do el cerco alrededor de nuestros Centros.

En Zamora, en Taisha, en Pastaza y en Chiguaza, igualmente, nos vinieron enci­
ma . .  .

Vienen a ocupar tierras para vivir: eso lo llaman “ colonizar” . Por ese motivo los 
llamamos “ colonos” .

Algunos, desgraciadamente, tan sólo ocupan tierras para comerciarlas. Y ¡buscan 
entre nuestros papás y nuestros jóvenes a quién trabaje por ellos dejando abandonadas 
sus propias posesiones!

También por eso quisieron ser nuestros padrinos. Los llamamos “ apach” .
Son ecuatorianos como nosotros.
Son hijos de Dios como nosotros.
Debemos amarlos. No somos sus enemigos, ni queremos serlo.
Pero muchos de ellos nos tratan ¡injustamente. Y, para tenernos debajo de ellos, 

nos regalaron el aguardiente (el trago) y nos enseñaron sus vicios, diciendo que quienes 
no los practican “ no son gentes” .

Mentira.
Nosotros SOMOS gentes. Shuar, Ecuatorianos. Hijos de Dios, del mismo Dios,
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Puach' u tsán ta ik?

Tayusian apachín uchirí katsúmniawai, nakúraj tusa shaa juyúrnkamujai yapíniam 
yakanairar, nampekar ajainiawai.-

Urukamtaik áininia?
Waúrainiatsuk?

likia ‘Puach Utsántai”  tsawant asámtai, juníaji— tuiniawa!; menaintiú tsawant 
namperaití, apachnia. Juka Yusan Uchirí jakamu nampérmattai jeartinkia, aintiuk nawe 
tsawant taasmatai ¡wiarnaj tusa aitkiainiatsuash? Turasha, juníyash Yus jakamu namper- 
sha ¡wiamataint?

Shuartisha takakuyaji, takáKji, ii nampermatairi. Pénker warasar’ jantsernniuyaji, 
nuyá warasar’ nijiamchish úminiuyaji, ajapén ajá etemsania aísha. Aintsarik takakuyaji, 
tura pepke shichik takakji, ¡i ijiamtai: Tsantsanu, Uwíniu, Napíniu. Túmaitkiusha, auka 
“ nékachu, tsuatnumia aents nampermatainti”  tiarmiayi; tura warátai, námper taman, 
imiánkaska yajauchin unuitiamrarmiaji.

Yaunchuka mánitsuk matsamniuyaji ju nunkánmaka. Méntesana nuy i Sukúwana 
aúsha núpkaka shuarnauyayi.

Ayatik meset tsawant, iniamrumaktai tusar’ chikich aentsnumia, túmatskesha 
“ Iwishín”  ii numasrin nekáprutmawakrin, “ au sunkúran apújturmasurme”  takui, tsaap- 
nincha, waitsar’, uutkamsha iniánkainiuyaji. Tumaitkiusha, au atsákuinkia, warasar’ 
matsamin aentsuyaji. Yamaikia Kanúsan amaintrin nankímrawaruitji, nuyá arant juisha 
tenta enkétmakin wénawai, juka ii nunken akinkiatasa ashí p'enkerach juasarun. Juinin- 
kia, ii nupkeDka ayatik Mura ainiana auk juaruiti.

Núnisapk aitkiawaruiti, Wáaksanmaya. Shuara nupka tamaka. Pumpuis entsa
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Padre de todos.
No necesitamos aprender más vicios de nuestros hermanos qué vinieron de lejos. 

Ya tenemos que corregirnos de los nuestros.
Para nosotros, los shuar auténticos, esa palabra rara —“ Carnaval” — no tiene nin­

gún sentido. Es cosa de nuestros hermanos colonos.
Podemos bailar bien, tomar chicha alegres en nuestras fiestas familiares; tocar el 

tambor y la flauta, cantar nuestros cantos de siemp._
Podemos conocer las danzas de los colonos, como tantas otras de cualquier parte 

del mundo. Podemos entusiasmarnos también con ellas, o con las canciones extranjeras, 
mejicanas especialmente.

Pero no por eso "nos hacemos gentes” . Ya lo somos, como nuestros hermanos
apach.

En algunos lugares hemos comprendido esto a fondo. Ya no participamos en des­
files típicos para que se rían de nosotros, ni elegimos “ reinas”  para copiar de los colo­
nos. Los shuar nunca tuvimos reinas. Ni las necesitamos.

Nuestros desfiles con i ti p ’ y tarach’, nuestras fiestas shuar con abundante chicha, 
nuestras celebraciones sagradas, son otra cosa. Cosa seria y hermosa. Nuestros festivales 
de la canción shuar son lindos.

Podemos y debemos seguir haciéndolos. Con ocasión de nuestras fiestas podemos 
y debemos andar orgullosos de nuestros trajes típicos.

Pero ¡que nos respeten!



tsumurin ¡kiurtamkiaruitji, túmatskesha útsutmakin, tenta epkekm shuar ¡rutkamunka 
wenawai.

Taisha nunka aísha, nuyá Chiwiasasha núnisank aitkiarmainiají, entsamrutmakar- 
maji . . .

Tainiawai, nunkan akíntiák pujuawartasa . . . , nuna “ irás nunká matsamsatin” , 
“ COLONIZAR”  tuiniawai. Turna asamtai iikia “ COLONOS”  -írar aents- tin iu itji.

Ju aentska umitmaktai tusa, nunkancha akintiainiawai, juka aintsank suruktaj 
tusa, nuyá ¡i shuarin, ¡i aparín, ¡i natsarín eainiawai, takartusat’ tusa . . . Juna ¡rar 
aentsun takarainiak, n¡¡ nunkenka ajapasha ¡kiúiniawai. Aintsank, juní enentaimiai- 
niák, ¡i "túu  aparf”  ajástinian wakéruiniawai. Turna asámtai, iikia “ Apach”  iniaikiaitji, 
au aentska.

Nisha Ekuaturnumia aentsuk ainiawai. iiya núnik.
Yusan uchirink ainiawai, iijai métek.
Wait anéntsartiniaitji. Atsá, iisha ni numasrinchuitji, ajástincha nakitiaji.
Tumaitkiusha, nii Aents tii úntsurí, t í  yájauch métekcha enentaimturmainiaji, nii 

wakénmari takurrtiastai tusar; ántrank, awártiun amasármají . . .  Nii tunámtairin unui- 
tiamramjí, juní tusar: —Yá juna áitkiatsu nuka “ Imián aentschaiti” .—

Waítiaití!
Iisha ímian aentsuitji, Shuar asar’. Ekuaturnumia aentsuitji. Nu Yusa uchirí asar, 

ashi mash ii Aparí Yus asámtai.
Atsá, utsúmatsji nuyá arant yajauch unuimiartai tusar’, ii yachi yajáya kauntkaru- 

nu. Yamaikia takákjinia auk iniaisar’, pénker iwiárnartin, yapajiatin wakeraji.
Iikia nek?' enentai shuartikia nu nekáchmin chicham “ Carnaval”  tuiniana nuka, 

atsáa núnisar’ erfentaimtaji, juka ii yachi irarna chicham asámtai.
Penker jantsemámniaitji, warásar’ nijiamchisha umarminiaitji, ii nampermatairin- 

cha, tampur tuntuisar’, p inkiuí umpuásar’, aintsank tuke ii nampetai nampesar’.
Iisha iraran jantsemtairisha nekamniaitji, nuyá arant chikich nunkánmayasha 

páchitsuk unuímiarminiaitji. T í warásminiaitjí aujaisha, yajáya nampetaijaisha, imian- 
kaska Méjikiu aents nampetaijai. Tumaitkiusha ju aitkiakur’ “ Imian aents”  ajatsji. Atsá, 
warí, tuke imian aerftstisha, ii yachi apach amia aujai metek asar’.

Chikichtar nunkánmayatik jusha nekás in it ju chichamsha nekaji. Apach ni nunké 
tsawantri tamanum jintián pékamas, pékamas ajasar aintiainiamunam pachíntchakur’, 
nekaska ii uuntri itiura iwiarmamar pujú armia núnisar’ jijnk itin  nakiiiaji. Jútikiar’ 
jijnkiurin, yá wishíkramtsuj’?

Aintsarik, “ Shuar shíirmasha”  ánaiyatsji: juka apach aitkiatai jukitin nakitiakur’.
Shuartikia, penke “ Shuar shiiram”  tutainkia takakchauyaji. Utsúmtasha utsúmats-

i ¡ .
Ii ujájmatairi itipjai tarachjai, ¡i nampermatai nijiámchijai . . . , ii karámtai, ii 

wáimiatai, t í  penker ainiawai.
Yáki imiá penker nampenait tusar’ iruntra nampetai, aítkiátniuitji, eemtikir’ 

wetiniaitji; akasmatkatniuitji, iniamruktiniaitji, ii entsatairi yaunchuyá. Tumaitkiusha, 
wishíktai atái tusar’ penke nakitiaji, Shuartikia!
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TODOS HERMANOS

Antiguamente cada casa shuar estaba muy lejos de las otras.

Pero en una sola casa habitaba una familia muy amplia; cada esposa tenía su huer­
ta, cuidaba de sus hijos, y así colaboraba para la buena marcha del grupo familiar.

Las abuelas, las viudas nunca quedaban abandonadas.

Sólo entre grupos no emparentados surgían motivos para la guerra. A veces, los 
“ uwishín”  -o chamanes- ubicaban en algún hombre lejano al responsable de desgracias, 
muertes o enfermedades, y entonces era un deber combatir a aquél que se pensaba ser 
el culpable de las calamidades domésticas.

El guerrero que alcanzaba la victoria y traía la cabeza del enemigo vencido debía 
celebrar con el grupo los ritos de la tsantsa, que culminaba en la “ gran fiesta”  de la 
liberación de temores, paz a los vengados justamente, fortalecimiento del grupo y elimi­
nación de toda desgracia.

Era una ceremonia religiosa muy importante.

Cuando algún peligro externo amena­
zaba la vida de todas las familias shuar, aún 
los grupos más lejanos alcanzaban a reconci­
liarse para defenderse del enemigo común. 
Así fue por ejemplo, cuando los españoles, 

*qu4- habían dominado a los incas, quisieron 
imponer su fuerza también a los shuar.
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iKjiachíntniuitji
Yaunchuka agkant, aokant pujúyáji.

Tumaitiat, chikich jeanmak nuámtak shuarak irúnar matsamin áarmiayi; nuwenka 
aján nishá, takú aarmiayi, tura uchirincha aintsank, ninki ¡in aarmiayi; turna mashi pep- 
ker.kajernaitsuk, mashi yainiaikiar matsamin áarmiayi.

Aintsank nukuchsha, tura wajesha nuink mashi ni shuárnumank irúnar matsamin 
áarmiayi.

Ayatik nii shuarchajaipk nusha chikich shuarjai kajernain aarmiayi,. tura manin 
aarmiayi. Turna aintsank, uwishin nekamin áarmiayi, jakámtaisha,''yá juishaturaau ait- 
kiarmame" tutai nuikia ni shuar jakámtaisha, mánain áarmiayi, nuna akasmataj tusa.

Tura nu mánaiyakka awákmakka, muken tsupik juk í tsantsan najanin áarmiayi, 
tura ijiamtin áarmiayi, awákmakjai tusa waraak, ni shuaran akasmatkajai, tusar nii shuar­
jai irúnar, yapajmakaj tusa. Nuka námper nekaska ti unt tiniu aarmiayi, Yusa chichamen 
ana timiainia.

Tura shuar nii numasri kajéramu neka- 
warka, nuu shuarka warik akásmatin áarmia­
yi timiaiyajaisha.

Tumámiayi intiu-shuaran, apach (pu- 
ju-apach) tariarmatai, mashi achirarmatai; 
shuarka wárik nuna nákawar tsuatnum mashi 
shiakarmiayi; uukármatai ishamkarmiayi.

Turna apach (puju-apach) kauntkar 
Rukruniu tuiniajnia ai matsámawarmiayí; 
Ayankasnum apach chikich, Mayaipis, nuink 
ekemsank, Samurjai Namánkus ayakna ai, 
tura nuink jaa ajarmiayi: turam nuikia shuar­
ka chikich anentai enkeawarmiayi.

Uwi 1.599, shuaran untri Kirup chi- 
chak: “ Mak, mak” . Tinia nuikia shuaran 
irur, 20.000 maniaitian juarkiarmiayi, tura 
shuarka mashi “ Sevilla de Oro’ ’, taman 
aintsank, Makas apachin mashi maanka 
amukarmiayi, tura awákmakarmiayi shuarka; 
tura tuke ninki juakarmiayi, kaka'ram.
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Lo» llcmbres del gobernador español, 
qúe vivía en Logroño (cerca de Ayankas y 
Mayaipis, no lejos de la unión entre Zamora 
y Ñaman goza; no donde ahora está el nuevo 
Logroño, entre Huambi y Méndez), fueron c—
a obligar a todos a pagar fuertes cantidades .— ------
de dinero para ocuparlo en las fiestas que ce­
lebraba el Rey de bspaña.

Hacían trabajar a los shuar también, 
hasta cansarlos a muerte, para extraer oro y 
otros materiales que llegaban a sus tierras.
Separaban a los hombres de sus familias para 
que trabajaran por el extranjero, mientras las 
mujeres y los hijos quedaban desamparados.

En el año 1599 el jefe shuar Kirup3 di­
jo: -Bastal-

Más de 20.000 guerreros marcharon 
contra los españoles y los vencieron, des­
truyendo Logroño y Sevilla de Oro, cerca 
de Macas. La tierra shuar fue libre.

Muchos años después, serán los habitantes de todo Ecuador y América a vencer a 
los españoles y quedar libres. Doscientos veinté años antes de todo esto, los shuar ya 
alzaban el primer grito de independencia de los nativos.

Ahora Ecuador es libre. Toda América es libre.

Los shuar quieren ser libres en un país libre, donde todos se reconocen como 
hermanos.

Muchos grupos shuar tienen parientes en otras tribus shuar. Los shuar ya no se 
sienten sólo familias aisladas entre sí, sino pueblo, un pueblo unido de hermanos dentro 
de la Patria común, el Ecuador, y dentro de la gran tierra libre, América.

Para que la voz de todos los shuar se pueda oír bien en la Patria, y para que se 
unan mejor los esfuerzos de todos por el adelanto de nuestra tierrajos shuar nos hemos 
unido , federado

Si sólo uno por uno trabajáramos aparte, los demás ecuatorianos nos superarían y 
nos descuidarían. Y no podríamos ni ayudarnos ni ayudarlos.

Trabajando unidos como grupo, hemos logrado vivir mejor y ayudar a la Patria 
mejor.

Si todos los grupos humanos del Ecuador hicieran lo mismo, sin esperarlo todo y 
sólo de los jefes, el Ecuador se haría pronto mucho más fuerte y grande.
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Atakka uwí ti nukap nankámasmatainkia, mashi shuar nankámakar Ekuaturnunka 
tura mashi ¡i nunkenka awakmakar matsamsashtiniashit shuaran? Yaunchu urukawarmia 
aintsank apachi, puju-apachin, jirar ishimiainiakia? Nunisank atiniaiti, ataksha . . .

Turna asármatai ii untri kakáraru asa yamai ninki ainiawai; apach, puju-apach, 
shuaran takamtikiainiatsui; yamai shuarka ninki kakáram ainiawai; turna asa Ekuatur 
ninkitiai.

Shuarka ninki átinian wakéruiniawai: takakmatamiam matsámsatniun wakéruinia-
wai.

Shuar nii yachiniana aintsank anentaimiainia nuna.

Shuarka ninkichuiti: nii shuaran yajasha chikich shuarnumsha takárainiawai. 
Shuarka ninkitjiai tu enentaimiainiatsui, shuarka mashi nii shuarnum irúnar matsatui, 
ninki achirchamu, kakáram ninkia takakma pujuiniawai, warasar, Ekuatúrnum pujusar.

Mashi ju antukat’ tusa, shuarka mashi ¡runtraru ainiawai, shuaran chichámesha, 
shuar kakárar takákmamusha, chikich nuQkanmasha, antukarat’ tusar, Ekuatur emma- 
sha.

Tura shuarti ankant, ankant pujusar takakmakrinkia, apach awaktamkaij tusar, 
iikia irúntrar mashi shuartikia takákmaji, mash yainiaiyaji;takatnumsha, waríatsá nuisha 
tura ti penker pujaji, ii Ekuaturi ti penker emki weti tusar yayákur’.

Turna mashi Ekuatumum shuar matsatainia jusha júnisank takákmainiakka ¡i ta- 
kakmajnia, nuikia nunkenka ti unt, kakáram, wárik ajasminiaiti.
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ORIENTE

De nuestra tierra sale el sol 
para alumbrar al Ecuador: 
por eso, ORIENTE se llamó, 
tierra que el sol enardeció.

1 -

ORIENTE, ORIENTE,
¡TIERRA DE VERDE SELVA 

Y SOL CALIENTE!
¡PARAJES MIOS,
DE CIELO AZUL Y CORRENTOSOS RIOS!

¡PATRIA DEL CORAZON,
ALMA DE MI CANCION,
CUERPO DE MI ESPERANZA Y MI PASION! .

ORIENTE, ORIENTE,
¡TIERRA DE PORVENIR RESPLANDECIENTE!

Cuatro provincias, un cantar: 
aucas, cofanes, yumbos, shuar. . . 
MORONA aquí, ZAMORA allá, 
PASTAZA y ÑAPO: Oriente está.

ORIENTE, ORIENTE . .  .

MACAS dirige su Morona, 
ZAMORA al sur hace corona; 
TENA al río Ñapo llama suyo 
y con Pastaza lo hace el PUYO.

ORIENTE, ORIENTE . . .

De allá petróleo se ha sacado; 
del centro, té; del sur, ganado; 
pero el nativo poseyó 
esta riqueza, y la perdió . . .

ORIENTE, ORIENTE . . .

Esta es la tierra de los shuar: 
nadie nos la podrá quitar. 
Hijos auténticos de aquí, 
no cederemos “ porque sí” .

ORIENTE, ORIENTE . .  .
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1 Ií  nunkéya etsa jmiawai,
etsánteak páant awajsatsa Ekuaturan:
Turna asa ETSA JIINIAMUKA naarí achíkmiayi, 
nuQka etsa páant awájsamu.

ETSA J UNI AMU, ETSA JIIINIAMU,
NUNKA SAMENKMA, MURA,
TURA TSUER ETSA!
W ll PUJAMU,
NAYAIMP’ KINKIAJ AR WEAKNA TIMIANU, 
TURA KAKARAM ENTSA IRUNU!

NUNKA WINIA ANENTAIRUI ACHITKIA 
Wll NAMPEAMU WAKAN’,
Wll NÁKAMU lYASH:
TURA Wl WAURSHIM ANÉAMU! ..  .
ETSA JIINIAMU, ETSA JIINIAMU,
NUNKA WARIRTIN,PAANT NAATU NÁKAMU!

2— Aíntiuk matsatka, chikichik nampet: 
misú aents, tawishur, aram, shuar . . .
Mu runa juí, Sámur araúwani 
Paastas, Napu: etsa jiínmanumani pujuiniá.

ETSA JIINIAMU, ETSA JIINIAMU .

3— Makas ní¡ Murunarin ¡uáwai 
SAMUR nunkaní amúawaí,
TENAKA entsa Napun niniú ánaiyawaí;
Aintsank “ PASTASKA w in ia iti”  PÚYUKA tawaí.

ETSA JIINIAMU, ETSA JIINIAMU . . .

E T S A dlINMA
4— Auyanka kénana aún ukuinkiarai;

ajapéyanka, Ten; nunkánianka, waakan;
tuke nunkentin,
nuka mash emenkarmají.

5 Juka shuaran nunkéntaí:
pénkesha jurúttramkichminiaitjf. 
Uchi júu nunkanam akinkiatinkia, 
“ penkesha ántrarkia su'sashtiniaitji” .

ETSA JIINIAMU, ETSA JIINIAMU . . . ETSA JIINIAMU, ETSA JIINIAMU.
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ORDEN Y LIMPIEZA

Son dos hermanos, Pepe Kaikiat Etsa Mashípkiash y Simón Waump EtsaMashín-
kiash.

¿De dónde conocemos que son hermanos propios Pepe y Simón?

De sus apellidos (paterno y materno), que son ambos iguales: en efecto el papá de 
Kaikiat es Antonio Etsa y la mamáes Felicia Mashínkiash; y ambos son padres también 
de Waump.

Pero, si Pepe y Simón son hermanos, no son muy parecidos el uno al otro en lo 
que hacen.

Veámoslos un rato.

Pepe regresa del campo. Papá lo ha encargado de amarrar el ganado. No fue cosa 
fácil, porque Pepe es todavía un muchacho, y las vacas no son precisamente un modelo 
de obediencia: tanto más, cuando se trata de aceptar unas limitaciones en la propia área 
de pasto . . .

Pepe Kaikiat ha tenido que sudar bastante, hoy. Y correr. Para agarrar a aquella 
bendita vacona pintada, que absolutamente no quería saber quedarse en su sectorcito 
de potrero, casi ha perdido el respire Pero finalmente la razón ha vencido la fuerza ..  . 
y también la pintada se ha resignado a su lugar.

Pepe, de vuelta, cansado y sudado, enlodado hasta las rodillas, con el machete en 
la derecha y una media soga en la izquierda, por primera cosa baja al arroyo, se quita la 
camisa, se lava en el agua limpia el cuerpo, los brazos, la cara . . . ,  luego se saca los zapa­
tos de “ siete vidas’ ’ y pasa diligentemente en el agua los pies, inclusive cuidando de lim- 
.piar bien los espacios entre dedo y dedo, para que no se acumule la basura. No tiene 
jabón, pero se ha procurado unas raíces de “ sékemur” , que cumplen muy bien el mismo 
oficio de hacer espuma y rascar todo lo sucio.



Iwiárkatin , rvuyá. japímkiatin
J ¡miará yachintin ainiawai, ]usé Kai- 

kiat Etsa Mashinkiash, nuyá Semunk Waump 
Etsa Mashinkiash.

Itiura nekaj’ Juséjai, Semunk nekás ya­
chintin ainiasha?

Nii aparíniash, tumatskesha nii nukurí 
náriniash metek ainia.

Nekásapitia, Kaiktian aparí Antonio 
Etsayiti, tura nukurirjkia Felicia Mashinkiash, 
nuyá arant Waumpan aparí tura ni nukurisha 
aukeap’ ainiawa!

Tumaitkiusha, Juséjai nuyá Semunk 
yachintin ainiayat metek irainiatsui ni 
aitkiatairinkia.

litia  ejératu újumaiksha.
»

Juséka wakétkin winiawai kampunt- 
niunmaya, nii aparí wáaka jinkiatruata tinia 
ikiukmia asa.

Atsá, nuka yupichuiti, juka Juséka uchip¡át,nuy3 arant kame wáaka umíjatkai t¡- 
niukait, nuyásha jinkiar awajsataj tamasha ái ticha asamtai.

Jusé Kaiktaka t í  nukap searai yamaikia, tí i tsekenkin asa. Kame wáaka yámatskam 
untuttrush iira achirkat’ tutai penkesha nekátniun nakitiawai; nuyá arant nii saakrin 
wajastinniasha, penke maya] ashinkiní. Tumaitkiusha amúamunmaka kakármanka enen- 
tai nupétkayi.
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*

Pepe vuelve alegre a la casa silbando y cantando. Ya sabe cuál es el rincón donde 
hay que guardar el machete, y dónde hay que colgar la soga. Se cambia la camisa y los 
pantalones, para que puedan ser lavados y secados y no perdure la humedad a contacto 
con el cuerpo, produciendo gripe.

Luego agarra los cuadernos y comienza las tareas escolares.

En el mismo tiempo, Simón ha ido a jugar con los compañeros. Se han agarrado de 
la camisa, se han ensuciado de barro hasta los pelos y la nariz . .  . pero no le basta. Sucio 
como está, toma ávido un trozo de yuca recién hervido y comiendo a grandes mordis­
cos . . . quienquiera imagina que desea empacharse y tragar bichos. Con una patada tira 
hacia un rincón el zapato izquierdo (por otra parte, ya completamente desgarrado) y 
con otro ej derecho a otro rincón. Descalzo, anda por la casa corriendo atrás al gato, 
tropieza en una olla y la vuelca aparatosamente, derramando el caldo y la carne.

Sus útiles escolares yacen desparramados por todos los rincones. Con todo,¿los 
necesita?:él por norma estudia sólo . . .  en la clase.

Papá está muy contento de Pepe Kaikiat. Pero al ver Simón Waump piensa: “ De



Nuyá arant untuttrusha urúkawaintjiaki taunik saakrnn wajásai.

Juséka tayi, pimpikin, sear, tsakúsak ajas tikishia timiai, machitniaka untsuríni 
nuyá menarinkia chapik sútarchin takús, eemka ashíntsanam akaikiyj, aímiakai, ni 
ayashin ontsa sawijiai ni|iawai, kuntúrincha, yápin . . . tura antik sapatrin ukuinkiayi 
“ kauchuriun” ; tura yaitmaitaík, enisajai ukáteawai nii nawen, émamkes iis wapikian 
uchi nawe ankáa áj.wapik etémar juakaink tusa.

Japunknaka takaktsui; tumaitkiusha sekemrun kankapén takákui, juka japunkjai 
métek nijiamamsha saurak, wapiknasha ashi júwaiti.

Juséka jutiksua tíi waras nii jeen waketeawai ujujmiakin, nampekin, juka tuimpia 
machit ¡ki’ itain, nuyá pitsumkarincha tuimpia nenátairtnuna neka asa.

Pushirin nuyá pitsumkarinsha yapajiá entsawai, jiniarm?. pushirinkia iniais nijiám 
jujurat’ tusa, chupittiaku entsarmaka, shik-sunkur achíkratin asámtai.

Pushfnium achiniaikiar, wapik tsakusar ajásarai nii intiashincha nuj| nujjnm a. . .  
tumaitkiusha juke atí ta tsu i. . .

Wapikiak ajasiat, warichik maman puuk, yama kuá ekétunak achik tsarut asain, 
yua nekapcs ajawai. . .

Kantashmaktatna, yajásma peetuncha kujartatna, yáki tichamniait? Nii sapatrin 
menáam ewetainkia kútat sankaniá, tsukinc nankimiayi, juka émamkesar ísmaka tsedt 
tseut janárun; nuyá untsuriní ewetai sapátnasha kutat sankaniá, tsukint pee ajapayi.

Yamaikia náwe ajas jea wekárakut wain ajawai, mishin amtiar nekápes; ajáj tu- 
kamá, ichinknan táket tukúmar ay antas ikiukní, juka tuum'namákjai aari ukarai.

Nii unuímiatai papincha tsakinmak tsukint1 tépe tépet amajkayi. Tumaitkiusha 
utsúmayatkuu jutikiaka:

niinkia unuimiatainmaké unuimia asa . .  .

Apaka tii waráwai iusé Kaiktanun, tumaitkiusha Semunk Waumpan iíaka juní 
enentáimiu: "Nekás Waumpaitme,nuyá Waumpash iniinkasuitme!"
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LA TIERRA ES DE DIOS

—Ve aquí: los jefes del Ecuador han reconocido que los shuar de otros diez cen­
tros poseen sus tierras desde siempre, y que nadie puede quitárselas—

—S i'. . . han escrito los nombres de otros diez Centros shuar en los libros de los 
que poseen tierras, después de ver el dibujo de nuestros terrenos medidos por los inge- 

nos ayudaron: por eso trabajamos haciendo picas y midiendo . . .
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Pabto Wampútsar ha regresado de Sucúa, donde está la casa de los que dirigen la 
Federación shuar.

Ha traído unos treinta ejemplares del periódico GHICHAM.

CHÍCHAM es el periódico de la Federación shuar. Tiene ocho páginas, unas escri­
tas en idioma shuar y otras en idioma castellano.

Luis Ampush se ha encargado de distribuir CHÍCHAM a los padres de familia que 
saben leer, para que lo puedan leer y explicar a sus familiares.

Edmundo Katan'y Amador Anturise interesan a lo que CHICHAM trae escrito so­
bre las tierras de los shuar.



Papru Wampútsar Sukunum wémiayi, ¡ruñar takákmainiak matsátmanum.

Turna manaintiu nawen “ Chichaman”  papín itiámiayi.

“ Chíchamka”  shuar iruntra takakmamun chichameníe; turna yarush papi irur- 
maiti; shuar chichamjai, apach chichamjai aarmaiti.

Luis Ampush “ Chicham”  shuar susarta timia suiniawai; aújsatniun neka ainiana 
au aujas n¡¡ shuaran chichaman ujakarat’ tusar nekainiachuncha.

Edmundo Katankia, Amatur Antunjai "Chicham”  shuaran nunken aújmatman ne- 
kaska íiniawai nuna aujainia aarman.

Jua íiskia: Ekuaturan untri ii nunken nekáwarai nawe Irutkamun, juka tuke nun- 
kentin ainiawai, penkesha jurukchamniaiti, tuke matsamm ásarmatai.-

—Ee, nekás nawe IrutkatQun shuaran naarin aararuiti papinium nunkartin aarma- 
num, nunken iisar nakumkar mashi nekápmarármatai inkis antar iin ;yaíntmakkrincha- 
rúkan jikiármatai shuaran nunken, nuiki mashi Ekuaturan untrisha ii nunken nekáwa- 
ru iti.—
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hsta escritura se llama títu lo  de propiedad” .—

— Pero ¿por qué se necesita hacer conocer en Quito que nosotros somos los due­
ños de nuestra tierra?. La tierra es de Dios, y de él la recibimos. . .  —

-S í, . . .  pero ahora otros podrían venir a ocuparla pensando que nadie la posee, o 
que sólo estamos aquí un tiempo para dejarla después. . así, los dirigentes de la Patria 
pueden defendernos, sabiendo que los shuar poseen bien y para siempre sus terrenos.—

—Cierto, esto es bueno . . . pero entonces es necesario que TODOS los centros 
shuar tengaq pronto su “ títu lo ” . Antes no nos necesitaba, porque nadie venía a nuestras 
tierras con deseo de ocuparlas; pero ahora sí, lo necesitamos.

Para que esto se haga pronto, el Ecuador ha creado el “ Instituto Ecuatoriano de
la Reforma Agraria y Colonización” .

En el Oriente hay el INCRAE: Instituto Nacional de Colonización de
la Región Amazónica Ecuatoriana. Quiere decir: un grupo de personas encargadas de 
reconocer quiénes poseen bien sus tierras, y también de entregar tierras a quien entra 
donde no vive nadie. Lo malo está en esto: qué por mucho tiempo se decía que nuestras 
tierras eran precisamente de nadie.—

— ¿Por qué de nadie? ¿Acaso no se sabe que siempre estuvimos aquí?—

—Se pensaba que fuéramos muy pocos, y que además nuestra vida fuera tan diver­
sa, que no supiéramos aprovechar la tierra. En cambio, simplemente la aprovechábamos 
de otra manera, como los de afuera no sabían. Ellos piensan que en la selva no se puede 
vivir, solo porque ellos no han nacido ni vivido en la selva.—

—Es verdad: ahora estamos enseñando a los demás que se puede muy bien ser 
ecuatorianos aunque se tenga lengua y tradiciones distintas de los que viven en la Sierra, 
en la Costa o en otras regiones. Somos trabajadores, producimos, somos buenos y quere­
mos ser mejores. Aprovecharemos bien la tierra que Dios nos ha dado.—
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Juka áarmaka NUNKA PAPIRINIAITI.—

—Urukamtai ¡i nunkesha nírincha (K itiú) iin iuiti tusarsha etserkatniuit? Núnkaoka 
Yusnaití, ni amasuiti . . . —

- Kame tumaitkiusha chikich atantramkimnia ainiawai,"juka achikchamuapitia"tu 
enentaimsar/'pujusar ikiukiartatui"tusar. Juna nekawar, Ekuaturan untrinkia akasmatram- 
kamnia ainiawai, “ shuarka pénkerapi nunken takakainiawai”  tusar.- -

—Nekás juka pénkeraiti, nuikia mashi shuar ¡runtrar mátsatkamuka wárik nunkan 
-papiriachiktin ainiawai. Yaúnchuka nusha wakeruchuyaji, papísha achiktinsha, chikich 
aents tainiakuinkia nunka achiktaj tusar; turna yamaikia wakeraji núpka papiri. Ju wari 
najannat’ tusanka Ekuatur, nuna tuntupen iniararmiayi.

IERAC áwai, nuyá INCRAE ii nunkénka: nunkan iisarat’ tusar, nunka
pénker shuar takakain tawash tusar; nuikia nuka shuaran,nakárar susarat’ tusar takak- 
chainia aintsank nekápmarar tusar, nunka achíkchamunmanka shuar nunka takainia- 
chun enkeáwarat’ tusar. Jui yajauch ii nunken áwai, ¡i nunkepka ju, juinkia,"aya kam- 
puntniuketai, takaschamuj'tiarmiayi tusar, ti shuaran ikíantkarmiayi nirínian.—

-Urukam tia “ juinkia najanachuiti; atsuiniawai”  nusha tiarmia? Antsu nekámtsuk 
jui ii nunke pujutainia? shuartiya nusha tu chichatia!— .

Auka, enentaimiarmiayi: “ shuarka, ishichkiapi ainiawa!”  Turna “ nékainiatsuapi 
pujutnasha, takatrisha atsáwapi!”  tiarmiayi. !¡ takakmatainkia nekacharmiayi, Nirinnian- 
ka; iikia kampuntniunmayatikia, nui tuke pujutikia, nekaji ti pépker, takakmatcha; iisha 
takakmastinkia wakeraji; apachsha warinia nekainia? Turna asar tu enentaimiarmiayi.—

Nekasaiti: yamaikia nekákir weaji, chikich chicham takakuitiatar’, iishá enen- 
taimniuitiatar’, penker takákmasminiaitji taji. Nirincha, shuar nayantsanmayasha iniásar' 
iisha enentaimkir’ weaji. Iisha pénkeraitji takakmau; enentaimin, turna asar'wakeraji 
pénker takakmakir’ wetin. Núnkaka Yúsnaiti: pénker iisha wasúrtsuk takákmastai.-

IX . a. PEN K ER  A N T U N A M U . a. E U F O N ÍA .

Juka aya shuar chichamnum waintiainti. Esta m od ificac ión  de palabras es p rop ia  
del id iom a shuar.

Chicham , ninki-chichachujai amúnainia nu, 
juka: -sh(a), -k, -¡ t i(a i) , -ch, . . . pátatkurkia, 
n inki-ch ichausha paant a p u jtu s tin ia itji:

Cuando a una palabra se jun ta  o tra  pa labrita  o 
" s u f ijo " ,  com o -sh (a), -k, -iti(ai), -ch . . . .  si 
te rm ina  la p rim era  po r consonante se hace so­
nora la vocal m uda fin a l:

pénker3 +  k =  pénkerak 
kunam pe +  iti(a i)  = ku n a m p e te , 

kunam petai.

uyush' +  ch =  uyushich 
m ana in tiu  +  ash =  m anaintiuash.

- Patátmach, chikichkí tsupismajai najánamu, — 
ninki-chicháchujai amúana nuka,
háka p a tá tta in ti:

Si el su fijo  tiene 1 sola sílaba y  te rm ina  en vocal 
no se sonoriza la vocal muda y éste se une d ire c ­
tam ente:

pénker +  ka = pé n ke rka
kunam p +  sha =  kunampsha (kunampesh).
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b. Y A P A JIA M U .

Juka aya shuar chichamnum wainniuitji.

Chicham, patátmach apujtustai-tusar, iistai. 
Chícham, chikíchkik ninki-chichau tura ninki- 
chicháchujai am únakuinkia, patáttsuk, nu ¡¡'m iar 
aarma yapajiatai; yapajiarj patatkatai:

b. M E TÁ T E S IS .

Encontram os este fenóm eno sólo en id iom a 
shuar.

A l querer añadir sufijos a una palabra, fijém onos: 
Si la palabra te rm ina  con 1 sola vocal y 1 sola 
consonante, antes de añadir sufijos debemos 
invertir el orden de estas 2 letras:

ésaram3 +  ¡ti =  ésarm aiti 
a kú p in iu +  ka it?  = a kú p n iu -ka it?  
ka m p ú n tin 'u +  nam = ka m p ú n tn iu -n a m



ITIÜRAK PÉNKER AATAINT’

10. E t i epénm ia iti. U , I jearn inkiasú: 
ete erek, wene (wenu).

11. Jim iarsam uch A l c h ik ic h k it i,  a intsank 
IA . N ink i-ch ichau E tu ke  Ija i tsan ink- 
cham n ia iti:
uch íja i (u c h íjia il,  íija i ( íijia i) ; 
jím ia r k ía ra i sh iaktin .

12. Jim iarsam uch A U , íksank U A , c h ik ic h k it i:  
w aurin , waú-wau, shuar, katsuaru.

10. La vocal E del id iom a castellano es p ronunc ia ­
da sem iabierta, de una fo rm a  com pletam ente 
d ife ren te  de la E shuar.

11. El castellano tiene varios d ip tongos sim ilares, 
donde el shuar tiene uno so lo :
A l,  El (finales: A Y , E Y );
IA , IE .

El shuar que se acerque al español debe 
po r lo  tan to  a finar el o íd o , para pe rc ib ir 
cuáles d ip tongos tienen características de 
abiertos (A l,  IA ) y cuáles de cerrados (E l, 
IE ).
Viceversa, el ecuatoriano que no sepa el 
shuar tenga presente que en esta id iom a 
no existe la com binación de E con I y
viceversa.

12. En castellano encontram os los d ip tongos A U , 
U A  y las com binaciones A O , O A , pues hay en 
este id iom a tam bién la vocal O, que no existe 
en shuar.

Las aplicaciones son paralelas a las del n. 11.

—Tripa vacía, corazón sin alegría.

.—Agua comente, no mata a la gente.

—El viejo que se cura, cien años dura. 

—Donde entra el sol, no entra el médico.

Trata de entender qué quieren decir estas sentencias. Pruébate a crear Otras, adap­
tadas a situaciones que conoces.

Juka mash '  Shuar chichámjaish titiá.



HIMNO NACIONAL DEL ECUADOR
Letra: 

LEON MERA 

1 Música: 
NEUMANE

¡Salve, oh Patria, mil veces! oh Patria, 
¡Gloria a t í !  Va tu pecho rebosa 

Gozo y paz, y tu frente radiosa 
Más que el sol contemplamos l.ucir.

Los primeros, los hijos del suelo 
Que, soberbio, el Pichincha decora,
Te aclamaron por siempre señora 
y vertieron su sangre por tí.
Dios miró y aceptó el holocausto 
Y esa sangre fue germen fecundo 
De otros héroes que, atónito, el mundo 
Vio en tu torno a millares surgir.

¡Salve, oh Patria, mi! veces! oh Patria, 
¡Gloria a tí! Ya tu pecho rebosa 

Gozo y paz, y tu frente radiosa 
Más que el sol contemplamos lucir.

PATRIA Y MUNDO

Pancho ha traído otra carta geográfica. Es mucho más grande que la primera. 

Ahora los niños saben de qué se trata.

— ¡Esa es la tierra vista desde el avión!—

— ¡Más se sube y más se ve tierra!—

--Vean, vean . . . :1 a  tierra del Oriente está a la derecha, y se ha hecho muy peque-
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II NUNKE EKUATURAN ANENTRUAMURI

Tí¡ yuminkiajme! Nankamaktá, Ekuaturá!
Tí¡ úuntaitme, t í  nantómakuitme!
Ame enentaiminia, tíi penker, 
tí¡ waraamu jüniawai; 
ame nijiaiminia tíi wincha, 
nantüa anín usar’, waraají.

Yaunchu ii uuntri, nunkemín akíniawari 
naint’ t í  naya, Pichinch naartinium, 
tuke tíi kakar anáitiamkarmiavi, 

ni numpen ukárarmiayi, ámín.
Nuna Yus iis, “ A yu !”  tim iayi; 
tura, ashí aents iimiainiai, 
nu numpa ukármanum, 
aents kakáram akiniawarmiayí.

T íi yuminkiajme! Nankamaktá, Ekuaturá! 
Tí¡ úuntaitme, t í  njskámakuitme!
Ame enentaiminia, tíi penker, 
tíi waraamu jüniawai; 
ame nijiaiminia tíi wincha, 
nantua anín iisar’, waraají.

i piule,
n uyá l i l i l í !  N u i j h

Panchu ii nuQken nakumkamun itiayi; juka tii untaiti yámankámtaik itiamna 
nunash iniankas nankákawai.

Yamaikia úchikia chichámunka nékainiawai.

-Nanapnumia iisma nímkaka ju iti!

—Wakár’ weakur’, ti yakí ajakur’, núnkaka tí penker waínniawai!— 

listarum! iistarum! ii nunkénka ishitiupach ajas nujáteawai untsúmumani,
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ña . . .  — A llí  está escrito MACAS, allá ZAMORA, ahí PUYO, allá arriba TENA . . .—

Pancho ya tiene bases para explicar más:

—Esta reproducción de nuestra tierra está tomada desde mucho más arriba: 
por eso, lo ven, nuestro Oriente se ha hecho más pequeño. Esta es una carta geográfica 
de toda nuestra Patria: el Ecuador.—

—¿Toda esa tierra es el Ecuador?—

-S í: nuestra Patria tiene más o menos la forma de una mano casi cerrada, con el 
dedo pulgar abajo. ¿Lo ven, ustedes? Y acá, donde la mano se uniría al brazo, está el 
Oriente. Los dedos de la mano están un poco doblados, y también en nuestra tierra hay 
una parte mucho más alta, con cerros que siguen a cerros . . .  Se llama la cordillera de 
los Andes, y se extiende por toda la tierra grande (o continente) que se llama América 
del Sur, es decir de abajo . . . Ecuador es una parte muy pequeña de América del Sur.—

— ¿También hay América de arriba?—

-S í: se dice América del Norte: y entre las dos Américas hay una tierra que las 
une, y la llamamos América Central.

—Y Ecuador está más abajo.—



Pánchuka yamaikia ti nékawai unuikiarturtinian.

—li nunkenka yakinjá iisar* najánamu asa ti uchíchiti, turna mashi ii nunke na- 
kumkamuka Ekuaturaiti.—

Mashi nunka Ekuaturashit?—

Ee; nekátai, nekás ii nunkenka ewej namúamuana áaniuití, unt ewej nunkani 
iniákmasma: waíntrumek nuwa? Turna jui ewej kuntúnam tsaníana ániuana ai, ii nun­
kenka awai; turna tsara ewejka ishichik ipijiás áwai.

Aintsank ¡i nunkéncha kayasha, naintcha, pakasha iruneawai; aintsapk naintcha 
inkiunais, inkiunais ajasua awai: juká naintkia chapíkiana ainias jinkianair awai . . . 
juka ¡i nunkenka yakíni nankámateawai, turna chikich nunkancha aintsank, nankainia- 
wai. Nunka nakármaiti, yakíni, turna nunkani.

Turna Ekuaturka, nunka nakúmkamunam ¡ismaka,t¡ uchichiti; nunka nakarma 
irura iisam.úntaiti; nunka nunkáyasha awash? Yakíyasha awai: tura étenkash aintsank, 
nunka yakiyan, atsaniak.

—Ii Ekuaturinkia nui nunká awai.-



de las cordilleras, que la ¡lamamos Sierra: en efecto los picachos¿no se parecen, vistos 
desde aquí, a los dientes de una gigantesca sierra para trozar madera?—

—De veras! . . . —

—Y además, Ecuador tiene una región de tierras bañadas por el agua del mar: la 
llamamos Costa.— -

—¿Qué es el mar?

—Es una extensión muy grande de agua. Todos los ríos de nuestra región corren 
hacia el mar. Nuestro planeta, la Tierra, es como un globo o bola enorme, y su cara de 
por encima (o superficie) está por su mayor parte recubierta de agua: los mares -los más 
grandes se llaman Océanos-, sobre los cuales flotan las grandes tierras, llamadas Conti­
nentes porque contienen otras regiones: por ejemplo, América es un continente.—

Pero también hay tierras muy pequeñas que flotan en el mar, ¿no?—

—Sí: se llaman islas. Son como las islas del río Upano, o dei Pastaza, o del Zamora, 
cuando el río se divide en tantos brazos. . . También el Ecuador tiene varias islas; y algu­
nas, muy bonitas, están reunidas en pleno Océano: son las islas Galápagos, o de las Tor­
tugas gigantes.—

-Tortugas gigantes. . . .  ¿Como el bus?—

¡Ah, ah, ah!, Menos . . .  Y menos veloces, también.—

Así, descubriendo y bromeando, los niños del tercer grado de la escuela de Shíram 
Entsa han aprendido hoy a conocei la posición de su Patria en el Mundo.



kayá nunka tama, ti náintiaiti, tsakarü, naint, mai jirrkianais, jinkianais naint nankáma- 
wai ¡i nunken, timiajían, nunka wáinniawai.

Turna aintsan chikich nunkasha awai, entsá supichik awánteawai, Nayants uka-
tma. -

—Nayántsasha warinkit?--

—Nayántsaka entsa úntaiti, yája sakatá. Mashi entsa jú írunna juka nu¡ iniákainia-
wa¡.

I¡ nanturi, nunkenka, tenté unt ainiawai, entsa/nanatka, Nayants untcha, uchichi- 
sha ainiawai, shuar mátsatkamu . . .

-Aintsank nunka entsa pujarusha ainiawai; nekásash?--

Ee, atumsha wainchakarum,entsa antúmiank pújaruwa kampuntrinniua? Nayan- 
tsanma, Samura, apach entsanma; Paastas nunin yajasha Nayantsanmasha ti nukap nun­
ka entsa tentakma irunúi. Nuka apach chichamjainkia “ Isla”  tutainti. Aintsank ¡i nun- 
kencha, Ekuaturnumsha, nunka entsa tentakma irunui.

Nuinkia ti kunkuim' matsámniuiti, unt; turna asamtai nuka núnkaka í¡ ajataiti; 
ti penker,chikichtin; nuka “ kunkuim ’ nunka”  tutainti, “ Islas Galápagos” . -

Ju ¡i kunkuimiari wekátai ainiana anin tséken?—

—Ja, ja, ja,-wishirarmiayi. Tura chichainiak:—Kunkuimiari timianu, tsékechu 
tauyal —

Nunis nakurukí, wishikí, úchikia Shiram Entsanmayanka unuimiatainiam aintiuk 
uwinmayanka nii nunke nekáwarmiayi, nunka nj.kúmkamunam iisar.



EL CORREO

Juan Carlos Chumpt' ha llegado recién a Taisha.

Va al cuartel, donde los militares y sus familias desde hace tiempo están esperán­
dolo. Lleva una gruesa bolsa de papel, forrada de papel plástico para que no sufra la 
lluvia: sobre la bolsa está impreso a grandes letras: CORREOS DEL ECUADOR.

Chumpí es empleado del correo.

Todos los meses recorre tres veces el camino entre Taisha y Macas para llevar y 
traer cartas, periódicos y pequeños paquetes.

Asi'él asegura la comunicación entre los que viven en las dos localidades y también 
en las poblaciones y Centros vecinos.

El correo es una institución muy útil, y los que en eso trabajan hacen un gran ser­
vicio a sus hermanos, aunque no sean pagados en proporción de sus sacrificios.

También hay “ correo aéreo”  cuando este servicio se efectúa por avión.

¿Sabes escribir una carta?

Mira ésta, que nuestro amigo Luis Ushap ha escrito a un joven de Bomboiza, cer­
ca de Gualaquiza.

A /  joven
Mario Kan ús Untsum0
Centro Sakanás Shíram Entsa, 12 de Eneco de 1.975.
BOMBOIZA (Cantón Gualaquiza)

Recordado amigo:

Después del encuentro en Sucúa te envío mis saludos y  te in form o  
que aqu í ya se ha constituido el grupo o asociación juvenil shuar. Estamos arreglando la 
chacra de un viejo viudo que lo  necesita todo. También tenemos el proyecto de form ar 
una cooperativa juvenil, y  por eso desearíamos saber cómo la han realizado ustedes.

Espero que me contestarás a vuelta de correo.

Tu afmo.
«p

Luis Ushap Ampush  S .

Quien escribe una carta, también debe cuidar de que el sobre esté bien cerrado 
(para que no se pierda el contenido) y que la dirección figure muy clara (para que no se 
extravie la carta). En el lado cerrado con goma se pone quién escribió, así:
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pep' aatnairamu¡kiúraí
Juan Carlos Chumpí yama tayí, Taishnum.

Wéawai suntar matsámtai jeánam, suntarnum nuyá n¡¡ shuaripkia, yaunchu auka 
nakasan pujurainia. Kampuram kamuyamu papín jukín, kauchu papíjiai penuarman, ju- 
ka waitsaink tusa yumi yutakui: kamuyamurin patatek uuntjai aakmarmapeerkamuiti:

EKUATURNUMIA AENTS AATNAITIAI.

Chumpí juna aakmamu papín ¡isat' tusar apujsamuiti.

Ashí nantutin, menaint’ wáketui . . . Taishjai Makas jintiá  atuní juna jukítiasa 
nuyá ¡kiankatasa, papí aakman, chichaman etserin, papincha, nuyá shitiúpach kamuyj- 
mu weantu.

Jútikia, ninkia, pénker chicham ukuptunaiyamun jimiará matsatkamu aents naan- 
cha emetas iyawai, nuyá aíntsank tikich kuashtanmayancha, irutkamu ayamach ainian- 
cha ¡yáwai.

Papí aatnairamu ¡kiutainkia t í  shiraiti, tura junum takakmainiaka nii yachin tí  
yainiawai, ni waitiamurijiai nuyá takáamurijiai métek akiniainiachiat.

Aintsank áwai “ Papí aatnairamu ikiutai Tsampunnumsha” : juka papí aents 
aatnairamu tsampunnum ikiusar jutai.

Nékamekapapí aatnairatniua?

liskia juu, ii amikri Luis Ushap áatrana natsan Pumpuisnumian, Waakis nuntumas
pujan:

Natsa Shíram Entsanmayá, 12 Etsa nantu, u w í 1975.

Mario Kanús Untsum

Irutkam u Sakanás 
(Matsatkamu Wáakis)

Enentaimtamu am ikru:
N u ik inkiukamajnia Sukunum n u í winia amikmamurun ukup- 

tajme; nuyá ujaame, ju i juna najanawarai natsa shuar iruntramun. Waje uuntach ashí 
utsumakui aja iw ia rtaku r’ yam aikia pujáji. A intsarik, jusha enentaim turar' takakji, natsa 
shuarti iru n tra r’ takakmastin, nuyá turna asamtai wakérajl nekátin atumsha itlurarm ek  
tusar’.

Nakdtajai ame airkatniun jú u  pa p í aarman ewekamin ikiuák, winlakul.

Ame shir enentaimturma,

Luis Ushap Ampush S.
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En el lado más amplio, la dirección, dejando el puesto para las estampillas:

Centro shuar SAKANAS

Bomboiza (cantón Gualaquiza)
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Yá papín aar ukupea, aintsaflk pénker iistiniaiti, enkea pénker enketairin epenti- 
nian (juka nuí enkeamu menkarai tusar’), nuy¿ tuim ewemaj nusha paant atiniaiti (juka 
papí aarma úkmasha yajá junakin tusar’). Papí enkear puarjai epentaiyana nuikia yá 
papín aa nu nii naarin apujatniuiti.

Tura pae wankáwankantana (papí enkéa ukúptai tuntupé) tu¡ ukúpeaj’, ankantu 
ik iuk ir’ juka ‘estapiria’ anuikatin tusar’ aartiniaitji.

r m r v JS  d e l  CARMEN í P SNA!

f °
AEREO mnUIW K GMIJUÑÍL15557:*!** i

ECUADOR-76

Natsanu
Mario Kanús U.

Shuar ru tka m u  SA K A N  AS
PUMPUIS (Mátsatkamu Wdakis)

117



ARÚTAM

Arútam significa algo como "antiguo” , "antepasado” .

Es creencia común entre los auténticos shuar que las almas de los antepasados jus­
tificados (o vengados) van a descansar debajo de las aguas, en el mundo de los bienaven­
turados. Asi', se hacen no ya “ i'wianch”  maléficos, sino “ Arútam”  protectores del hogar. 
Por esta razón, nadie se casa, ni va a la guerra sin haber recibido la protección de los 
Arútam.

Un di'a paseaba Shakaím’ (un anciano de 95 años) por un camino, cuando encon­
tró un Arútam. Alcanzó a superarlo, y él tomó al shuar bajo su protección di ciándole:

"Oh hijo mío, te llevaré a una guerra nunca probada . . .  En ésa matarás a.l enemi­
go y destruirás las paredes de su choza” .

— Estoy seguro que algún día esto mismo he de experimentar,- concluía Shakaím'

Cuando Uwijint'era niño, el viejo Juwá le contó la visión de un Arútam.

Era parecido a manos, con el brazo como despegado a la altura del codo; estaba 
metido en un torbellino de viento impetuoso que sacudía los árboles, y soplando lle­
gaba a rajarlos. Empujando los árboles en su venida, hacía: "Kuée . . . Kuée . . .”

Cuando habla, puede causar espanto,— explicaba Uwijint.’-  Pero, si se alcanza 
a vencerlo, acostumbra hacer revelaciones: “ Serás un valiente guerrero . . . destruirás 
a tus enemigos . . .  sin tener compasión de nadie” . Así dice, y en el mismo tiempo 
apretando fuertemente los dedos los hace sonar durísimo: “ Crac . . . crac . . .” . Pero a 
los miedolentos los maldice: "Pues me temiste, no vivirás: ¿cómo puede ser digno de 
vivir uno que teme a este Poderoso?”  . . .

Uno de nuestros mayores, Chuint’, que vivió en el siglo pasado, contaba de unos 
Arútam que se aparecen en lugares muy solitarios de la selva, en forma de sajinos:

El poderoso se metía allá donde había brisa tranquila, y gritaba: “ Chíiaa, úu— 
waaa . . . ”  como los sajinos. En medio de una gran luz, parecían sajinos enormes amon­
tonándose y gruñendo. El shuar que los ve y se les acerca valientemente a luchar con to­
dos ellos, recibe el poder de vencer a sus enemigos.—
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“ ARUTAM”  tajinia nuka, "aruta”  
aaniun enentaimtikramji, ¡i uuntriya wakaní 
kakáram asa.

Penke shuar chicháiniak “ uunt jakarú 
wakaninkia yapajkiaram tunanam uúmainiak 
ayamin ainiaja”  tiniu ainiawai. "Turna asám- 
tai yajauch íwianch najanakcha Arutmak iin 
ayámrutmaktinia ajasaru”  timiaja.

Turna asámtai shuar nuatkatajsa, aint- 
sank maaniaktasa wakerakka, Arútman ka- 
ramrataj tiniu timiaja.

Uuntach Shakaim’ tú aujmatmía ti­
miaja:

. . Jintiá aintki weaj-tukamán, nekásnaku Iwiánchin (“ ARÚTMAN) wainkianka! 

Iwianch warí? Chicháa winiánk, já! nekásnaku awakkamka!

já  . . . Tumá chichártakua: —Já, uchírua, meséta nekápearchana iniáajam; tam'sha 
ejátkarin saarkínia ikiájtiaj turútmiaka.

Pai, wátskea! nuí nekápsatjái.”

Tú chichá timiaja uunt Shakaim’, Arútman aújmatuk.

Aintsank uunt U w ijint’ yaunchu uchich pujumía nuí juwá chicháram ni kará 
atíamun nekámia timiaja. Juwá tu chichá timiaja:

"UWEJKA . . . : nu Arútmaka uwéjea áanin namúniaku, chinkiúnia ai chik-chik 
akákma, iyáshtincha. Aya kúntuk” , timiaja.

“ Uwéjkáka nase táanta ajámunam, súut umpuni, numi kákur jámunam pachítkia. 

Numínkia shitiaki winís, -Kué . . . kué . . . kué . . . kué . . .  -  jáu” , timiaja.

"Chichák, ishámkamnia. Tura awákkámka, chicháak tin iu, ”  timiaja. “ Aya máD- 
kartuatniunak chichaak táwai: -Jútiksana, jutikin asána, wait anéakchaitja!- taku, 
uwején kikiur-kikiur weaku, jasha. Tura ishámkanka yumíokratin", timiaja. “ Taku, 
-Pujúshtatme: ishamrukume: imiájú ishámka,tí pujúta iokait?-”

Tú aujmatuk chichá Juwá timiaja.

Núnisapk Chuint’, t í  yaunchu pujú, timia , tiniu áiniaja: 

“ Pakí pakíya . . . : nase túput ajámunam, timianiai pachitkia:
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LA COI ONIA

Los shuar se habían librado de los españoles y vivían Ubres.

Pero no pasaba lo mismo con otras poblaciones nativas del Ecuador.

En la costa, miles de nativos (los españoles les llamaban INDIOS porque en 
principio creían haber entrado en otra tierra, la India) fueron matados por las enferme­
dades, el hambre y las guerras. Quedan los Cayapas y los Colorados, pocos.

En la Sierra, en parte pasó lo mismo; en parte los hijos de los antiguos jefes nativos 
ecuatorianos fueron obligados a trabajar por los extranjeros. Así los indios debían traba­
jar la tierra y entregar la cosecha a los blancos, mientras una pequeña parte les quedaba 
para vivir, como pobres. Otros debían ir a lavar oro, a sacar hierro o cavar piedra, y eran 
separados de sus familias. A otros les encomendaron a unos propietarios de tierras, para 
que a cambio de un poco de instrucción religiosa trabajaran en los campos por él . . .

Hasta los hijos de los españoles con mujeres indias (se los llama mestizos) no tuvie­
ron mejor suerte. Formaron el pueblo menudo, de trabajadores, campesinos, vendedo­
res, cargadores . . .

Para los españoles el Ecuador era, con toda América, una “ colonia” : una tierra 
que habían ocupado para ir a vivir allí, y Jos nativos debían servirles;

Aún ahora, ocupar un terreno para vivir a llí se dice “ colonizar” , y “ colonos”  los 
que ahora lo ocupan.
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—Chía, chía . . . úwa úwa . . . —, pakíya aintsank jáu, ”  tímiaja. “ Tímiatkai 
íismaka, tsaapninium pachitkia, pákiya ímiu patánia patánia jásha. Tumámun shuar 
wáimiaka, sháút weántuk tantánkasa mash awájin, nuka shuaran amúktinia” , tú wái- 
míaku.

Juninkia ¡¡ uuntri chichau armía, tiniu ainiawai.

Yaunchu shuar matsámtai
Apach jatékkratmanum, shuarka imiajnisank, jatékchamu pujuármiayi.

Turasha chikich ainiana au, nuní pujuchármiayi.

Tsuer nunká átunisha, chikich shuar núkap irúnainia sunkurjai, tsukaisha jiniá- 
waruiti, nuyá ninki maaniakiar wenákaru ainiawai. Nuní ayatik Kayap shuar, nuniá 
Ipiakjai main shuarák, juákaru ainiawai. Nú shuar ainian “ IN TIU ” , apachka anaikiaruiti, 
“ Intiu matsamtaimam jeawarji”  tusar.

Micha nunká átunisha núnisank aintkiaruiti. Unt, tuke pujáku uchirí apachín 
takákmatin aarmiayi.

Ashí intiu ainiaka, apachin nunkén takákmatsar, yurumkan, ninkia ishíchik 
jurúmuk, apachin ashí súu wearmiayi. Nuyá chikichkia kuriniash tsatsámin aarmiayi; 
¡irún kayajai ukuiniárat’ tusar apújsamush aarmiayi, niniurijiai akankar nusha. Aintsank, 
chikichnaka, Yusa chicháme unuinian, nuna nunkén takarín aarmiayi.

Puju-apach akinkma uruna-apach nuánam, nusha pénkerkeka pujúcharmiayi. 

Nusháa irutká: takakmau, yajasmachin súrin, entsau apachi najánakarmiayi.

l í  nunkén Ekuaturam, Puju-apachkia, júu ashí nunká tépakna, AMERIKA naar- 
tiniana aun, níniu enentaimtiarmiayi; n i pujusar, juyá aents tuke pujuinia, ¡ín takatram- 
sat’ ¡í yurumátniun, túu enentaimkiar, “ COLONIA”  anaikiaru aarmiayi.

Yamaisha aintsank, takákmastasa nunkán achíana auka “ COLONIZAR" naarti- 
niaiti; nuyá núu, nui takakmak pujáka neréntin jas, “ COLONO” naartiniaiti.

Juinkia, nekás shuaran jeé nakumkata; turam, shuar aya apachin nakumea, nuna jeén 
nakumkata.
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PLANTAS MEDICINALES

El shuar conoce una infinidad de plantas medicinales, y también sabe aplicar como 
medicinas plantas que un colono sólo usaría para comer o dar sabor a los alimentos. Por 
ejemplo: el ají, que todos conocen, es un estimulante que da fragancia a la comida, pero, 
cuando uno tiene sarampión, puede usar para limpiarse la garganta el ají grande (pirísuk 
jimia) con “ ajéj” . Este mismo pequeño arbusto tiene una raíz que cura el dolor de estó­
mago, la inflamación intestinal, proporcionándolo con jugo de caña. Otra variedad (kaúr 
ajéj) es un remedio contra la diarrea.

Una hierba medicinal muy conocida, con numerosas variedades, es el “ p irip ri” . 
Una infusión de esta planta es reconstituyente, otra cura la diarrea de los niños, con el 
tubérculo de otra se alivian los dolores del cuerpo, otra, de fruto grueso, es especial para 
engordar. El bejuco “ teres”  (cuyo fruto es apetecido por el mono chuu), cortado, coci­
nado y mascado, da una savia que —mezclada con chicha sirve por una parte como re­
constituyente, y por otra también como detergente, para lavar la cabeza.



Shuarka ti nékawai tsuak nupá ainiana aún, nuyá aintsank nékainiawai tsuámar- 
tinian chikich nupá tsuakan apachka nujaikia ayatik ní¡ yurumkén ukúnkuak yuwaiti.

Wats, kame nuka. Jimia, mash nékaji warí itiurta int: ayákar wéejai ijiur yucha- 
taínkia yurumka, turasha jimiajainkia warí tsuamashtaint, saampía jatemakar, napi 
esatmiatai.ijiáreakur/ shiiprukar wáke najámakui, aintsarik jimia kankapéjaí páatasarar, 
kaúr ajejjai, pirisuk ajejjaí puwírukar suée tsutsuktainti.

Chikich tsuak nupá mash nekamu, t í  untsurí, mash chikich sunkúrnumash tsua- 
matái awai, nuka piripri. Júu esarar níi yumirijaí iyash najamamunam yakamam tsuakaí, 
chikichkia uchi ijiareakui tsuatainti, yakárar turutskesha úmpunkan.



' ‘ Kantsé”  llama el shuar a un cscancel de color rojo, que se cultiva para vencer ¡as 
hinchazones. Se puede tomar, pero una terapia conocida es también la de colocar el 
"kantsé tuyuk”  por medio de un huevo, frotando con la mano por encima de la parte 
hinchada. •

La hierba refrescante llamada "tsentsemp”  se da a los niños en el curso de una 
ceremonia especial.

L! ritual de las curaciones del “ uwishin”  cuenta con plantas de tipo alucinógeno, 
es decir que hacen tener visiones.

Sacudiendo la escobilla de "shjshíjtk” para contrarrestar el paso a las flechas invisi­
bles de la enfermedad, el "uwishi'n”  las congela acompañándose con el canto. Saca de 
un canuto de guadúa una mezcla de naíém, yaji, parapra, chirikiásip, que le dan visión 
clara. Así mismo coge de un vasito o “ nátip”  el zumo de tabaco. En una taza vegetal 
(tsapa) se tiene a remojo la cáscara raspada de un tallo de floripondio (maikiúa), capaz 
de aumentar los efectos del natém; también el “ chukuch”  tiene función parecida.

Al llegar el uwishín a la casa del enfermo, toma tabaco para preparar el estómago, 
y luego los alucinógenos. Cuando está bajo el efecto de la droga, examina al enfermo. 
Luego coge el “ shishink”  y comienza a agitarlo invocando las flechas poderosas de sus 
auxiliares invisibles. Al final de cada canto chupa la parte dolorida del enfermo, y f i ­
nalmente exhala con fuerza y saca de la boca un objeto raro, signo del maleficio del 
paciente.

Así por siglos se acostumbró curar entre los shuar.
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Aintsank nii nerechirijaí nekenkar yakamaran iyash najamam emenkainiaiti, 
tura chikich nerée úuntjaikia, naurá uchi kuirchi iyashí yakatainti nuwerat’ tusar.

Chikichcha náek terés, nujaisha uchi nuénaiti, auwam, tura aintsank chikich 
terésjainkia, tsupirar iniaikiar nawam yumirijaí nijiamchijai pachimram nusha tsua- 
kaiti, aintsank nijiamatainti múuknum, intiash, tamé ajasat’ tusar.

Kantsé tin iu itji shuarti, nuka shaáram:mash kapákuiti, nuka earar tsuamatainti, 
umuchsha umárminiaiti, aintsank chikichsha tuyuk kantsé, nuka nujint upujkar saum- 
kar earmanum, saurijai, uwejjai, nukajainsha páak, páak amajtainti éarmanum.

Tsuak nupá micha kunkuin’, nuka tsentsemp, naartin, nujainkia imiankaska uchi 
autainti, wari tsakarat’ tusar, tapikmataisha, akapé tarurm atai sha, mash uchiniu penke- 
raiti kuirchik aink.

Nupa chikich iruneawaí, nampétai, ausha imiatai í¡ iyashi chikichan iyashisha, 
nuka iwishin n i iikratuk tsuákrattai nuka júu ainiawai: shishínkjai awajtiutaí, jaanam 
iyashi nampés, jinia-jiniantas tsentsakán ukuinkiatsauwishín.Natem, yajijiaí, paraprajai, 
chiríkiaspijiai, pachimra najanamujaí, uwishin umar t í  kakáram nampenaiti, nishá páant 
imiawaiti.

Aintsank, náatipnum tsankú ajamar úminiaiti, uwishin, mushutniuiri, úminiaiti, 
tura aintsank, uchi ijiarkuísha, tapikmataisha, iwianch ¡sai túsarish mukuntaínti, kusum- 
tainti.

Chikich nupá awai; nusha, maikiúa, nusha, numirí jimiarkesha, manaintkisha 
kesarar ijiurar tsapánam umutainti, nampétai, waímiatainti, yajá imiatainti, jáakrisha, 
kupiniakrisha, tunamarisha maikiuamtainti.

Chikichsha awai, nusha, chúukuch, nusha aintsank maikiuá, natema aintsanketai.

Uwishin, jáan ístajsa jeaka, émkaka, tsankun úminiaiti, wakén iwiaratsa, nuyá 
nateman, tura t í  nampek jáan íistasa juarniuiti, emkaka shishínkiun achik awajtiniaiti



CANTOS FESTIVOS POPULARES SHUAR

Cada pueblo expresa desde la antigüedad sus sentimientos con el canto.

El NAMPET es el canto shuar de las fiestas. Es alegre. Canta el amor sirviéndose 
de figuras proporcionadas por la naturaleza. Se distingue por el estribillo final "Ja-ja- 
ja i” .

Los alumnos ensáyense a reproducir en castellano el contenido literal de los 
cantos presentados, sirviéndose de este espacio con la ayuda del maestro.

Foméntese en cada escuela el canto shuar, con la colaboración de las familias, e 
inclusive la creación de nuevos cantos a partir del mundo shuar actual.
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nampekin, tsentsakan, níi kakarmari untsúkin kakar tsentsakán ukuinkiatsa; tura, 
nampes, nampes mukuntniuiti, jáa núi iyashi najáimiamunam, tura kakar ujutak, juak- 
mar, káaj tinia yajasman wawéamun ukuintniuiti, (kayankesha, intiashniaksha, numinki- 
shaj.yajasma ¡jiukratniunsha nujaí shuar wawear jaán.

Aintsank, tí¡ yaunchuyan shuar juní tsuámau armiayí.

*Uchich asanasha, 
antúkchancha, 
yamai úuntmatniun, 
antúktinkaitiaj?
Janu, nukuwa, 
nukuwachia. .  .
Ja, ja-ja, ja-ja, 
já-ja-ja, ja, jai!

2. Tachatniuna wetatjai, 
tachatniuna wetatjai . 
kashíninki wetatjai^ 
kashíninki w etatja i.. 
Winia nukuchiruka, 
winia nukuchiruka 
uutu pujáwa! 
uutu pujawa!
Ja-ja, ja-ja, ja-ja, ja, 
ja-ja, ja-ja, ja-ja, jai!

I U a r
NAMPET

3. Apachinia tintiari 
sumarmakaipia!
Shuarana tintiari 
sumarmaktatmea!
Ja-ja, ja-ja, ja-ja, ja, 
ja-ja, ja-ja, jai!

4. Mákakit, mákakit nakurakui, 
nakuriniaitjai; 
tsánu-chink; tsanu-chink' nakurakui 
nakurichuitjai.
Ja-ja-ja . . .  jai!
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13. M a n a in tiu am u ch -W A I-ch ik ích k iti: 
wais, áwai, aw a in tiuam u.

14. Shuar ch ichám ja i, Y tuke  n in k ich icháchu iti 
turna asa, chícham  am únam unam  tuke  áar- 
ch a tn iu iti:
yawá, y u m i; kame: kawai, A y u í . . .

En español el tr ip to n g o  U A I tiene el sim ilar 
U E I (finales: U A Y , U E Y ); además existen los 
d ip tongos OI IO . Cuando los d ip tongos o 
trip tongos que com ienzan po r U constituyen 
silaba en sí, deben ser precedidos por H 
m uda H U A  H U E, H U I, HUO (n. 1):

H U A I, H U EI . . .
o más popularm ente po r G muda:

GUA, GÜE, GUI, GUO (n. 1); 
GUAI, GÜEI . . .

14. Se habrá no tado que Y en castellano puede 
ser vocal (aislada o fina l de palabra en d ip to n ­
go) o consonante (en p r in c ip io  de sílaba): 
Paraguay y , Camagüey, y o  soy, ya, ayuda,
inyección.

ITIÚRAK PÉfsJKER AATAIN T ’
13.

—Catarro mal curado, tísico rematado.

—Quien respira aire insuficiente, se asfixia lentamente. 

—Quien se entrega a la bebida, en poco estima su vida. 

—Quien quiera vivir sano, coma poco y meriende temprano.

¿Entiendes estos proverbios? Busca a quién te los explique.

Juka mash’ Shuar  chichámjaish titiá.



Hoy Shíram Entsa parece más bonito que nunca.

Desde la casa de Katan’ a orilla del rio  se difunden por el aire, en todos los alrede­
dores, los toques ritmados del “ tuntu i” , el tradicional tambor de madera que el dueño 
de casa, fiel observador de las mejores tradiciones shuar, ha construido durante largos 
días y adaptado a las nuevas exigencias de la población del centro.

Hoy toca a fiesta. Desde la plaza le responde la campanita de la capilla.

¡Es Pascua!

Awananch, el teleauxiliar de II . IV grados, ha guiado el viernes anterior a los 
niños durante la transmisión de Educación en la Fe. Con ellos ha cantado el himno 
festivo:

-Escuchad, hermanos, una gran noticia—os anunciaré, 
una gran noticia—os anunciaré:

Jesús, que murió, - ya resucitó:
en la Cruz murió, — y resucitó!

De veras Jesús — ya resucitó —y lo vimos bien:
Alegraos todos: —si él resucitó,
resucitaremos —nosotros también!

Jesús, que murió, ya resucitó:
en la Cruz murió, — y resucitó — y resucitó!—

Lo han cantado todos, con la misma música de la celebración de Uwí.

Todos los niños conocen esta celebración. Desde hace siglos, los shuar festeja­
ban, con el retorno de Uwí, la renovación de toda la naturaleza.

Cuando las chontas están cargadas, se cosechan los frutos y se preparan las ollas 
que fermentarán durante la celebración, mientras por toda la noche se ronda alrededor 
de ellas y del poste principal de la casa, recordando la siembra, el desarrollo, la cosecha, 
la preparación de los frutos de chonta, hasta la venida de Uwí en la fermentación.
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JEStiStltnantakmiari
Yamaikia Shíram Entsaka, iismaka, tí  pénker ajásmayia!

Nekaska Katani jeeya jtí, nuyá entsa supichik, mayainiam menkarawai, mashiniu ni 
tentakmariinkia, antuwawai TUNTUI tuntuiyamu, tí  penker antújat; aintsank, t í  pénker 
tampur tuntuiyamu antujatana aú numíjai najanamuana ni jeentniuana aintsank, mashiniu 
t í  penker antuiniana aú mashi tuntuiyamunmanka antujataiti shuarnumka, yamaikia tí 
penker najanaiti, t í  nukap tsawantan iniankas ekekuiti, yamarman najamtikiaiti irutkamu 
matsatkan.

Auka, Jesúsa nantakmiariya!

Awananchkia, menaintiú, aintiúk uwí pujuinian jintíawai; turna asa, eemak jintiaw iti 
kunkuk’ jeachmanum uchinkia, junaka Tuntuinmani Yus chichaman jintianaaí. Aujainkia 
tumatskesha nijainkia namperan nampersaruiti:

Antuktarum, shuara, chícham pénkernak itiarjarmeya,
chícham pénkernak itiarjarmeya!

JESUS JAKAITIAT ANEANTAIYA:
KRUSNUM JAKAITIAT ANEANTAIYA!

—Jesúska nekás nantakmya, mash wainkiají:
Warastarum, shuara: niyá niya nantakní,
¡¡sha aneántatji, iisha aneántatji!
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Al final se invoca la protección de Uwí contra todos los enemigos y se traspasa 
con la lanza el trono preparado para él, después de tomar con todo respeto la chicha 
nueva.

A través de la muerte de Uwi' todo el mundo de las plantas y frutos nace a una 
nueva vida, para la felicidad del hombre.

Jesús, con su muerte y resurrección, cumple a plenitud lo que estaba figurado en 
la narración y en la celebración de Uwí.

Siendo Dios, se hizo hombre por nosotros, nació, vivió, enseñó y finalmente murió 
en el árbol de la Cruz, traspasado con la lanza por un soldado, para devolvernos la vida 
divina que habíamos perdido desobedeciendo a Dios Padre.
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JESUS JAKAITIAT ANEANTAIYA:
KRUSNUM JAKAITIAT ANEANTAIYA! A N E A N T A I Y A ! ! !

Mashiniu nampersarai, Uwí ¡jiámtutaiyana aitkiasank ¡niankasarai.

Jú nampérnaka mash nékainiawai, úchikia. Yaunchu uwí nankaraitiajnia.aísha jú 
nampérnaka najanin ármiayi; uwí wáketeakui, yama najánmaiti, ju mash wainiajnia juí.

Nekás uwí nerérmatainkia, nuyá tsamármatainkia, akantainti; tura nawar’, ii ichín- 
knanam nuyá muítsnum ¡piarar’ apujtainti, kariat’ tusar’; nuyá iikia ¡jiámtakur’, teenté 
ajattainti: turna tumakuar’ tsawamtutainti niini, nuyá ajapén, pau ukuamu ai, araamu enen- 
taim tukir’ nuyá tsapaimiu aujmatkir’, nuyá akantramusha aintsarik neré iwiarkamusha, 
nuyásha yama Uwí tamanmaya kariamunam umin ainiawai.

Amuiniakka, Uwín seá ainiawai, mashiniu ni kajernaitiairincha ,nuyá tiar, kutank 
apujsamun nankíjiai ijiú ainiawai, junaka nijiamanch yamarman umarar nakitsuk, pépker 
enentaimias.

Uwí weenar ataksha tana aínkia mashi numi nerékmau ainia auka ataksha pénker 
nerekmau ainiawai, juka aishmank warasat’ tusa aintniuiti.

Jesús jaka, nuyá nantakin, t í  penker umíawai tumamun aujmatajnia ai: warátainti, 
uwí íjiamtajnia aínkia.

Ninkia Yúsaitiat, áishmank ajasmiayi: iin enentaimias akiniamiayi, nunká jui pujú- 
miayi, aintsank unuiyakarmiayi; túmaitiat, nuyasha jakámiayi numi yawajkiamunam, nuí 
peekman suntar paénam nankíjiai ijiúmiayi.Tu ¡akamia nuka ¡i yajauch umitmaku asakrin, 
nuyá jakársha tuke jakashtinian amasuitji.
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Jesús, muriendo, renace a una nueva vida nueva, y toda la Creación participa de es­
te paso de la muerte a la vida. Nosotros también, por las aguas del Bautismo, hemos 
pasado a nueva vida con Jesús, y lo celebramos en la noche de Pascua (que quiere decir 
paso).

Por eso en Shíram Entsa, la celebración de Uwí ha terminado con el canto de la 
Resurrección. Y la lanza al final ha sido amarrada al poste en forma de Cruz.

Todo esto está explicando ahora en la .capilla al pueblo Apkuash, el Anunciador 
de la Palabra de Dios, animador de la Fe en el Centro.

Y al momento de tomar la chicha nueva, entregará a cada cristiano el mismo 
Cuerpo de Cristo, el pan transformado por la palabra del sacerdote según el mandato 
divino: la Eucaristía, que ayer trajeron de Yaupi y está en aquella magnífica olla grande 
cerca del trono de Uwí.

tasmaem
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Jesús jakamiayi, tura yamaram enentain enkeayiti: turna asamtai, mashiniu ¡i pujajnia 
juka naanak juiniawai, jatainkia jeartiniaitji, ¡¡sha mashi juka Yusa entsarí mainiaitiajnia ai, 
juka iniankasuitji yamaram enentainiam; métek Jesúsjai nú nárnper nájanji, kashí PASKUA 
(Jesús nantakmia) namper najanajnia ai: juka, chikichnum, n a n k a rn a m u ¡ti.

Turna asamtai, Shíram Entsanam Uwi namperi» t í  penker namperas ¡niankasaruiti 
nampeamu nantakmian enentaimtusar, turna nankinkía paunam yawajik ¡inkiawaruiti

Mashi junaka Yusa jeen jintiaruiti yamai írutkamunam Ankuash, juka Yusa chicha 
men etserin nii kakáram kaámtikin Yusan nekás nekawarat’ tusa nu írutkamunam. Jun, 
nijiamchin umuiniamunam chikíchkimias ni kajertairín kajerchatin jasaru ainia aunk. 
Yusa namanke jasun Yusa chichamen etserin junaka n i Yus Apa timia anis awai: Yusa 
namankén yaú itiarma nu, Yaupiya: juka ichinkian tí  pénkernum ikiusma áwai, juka 
Uwí kampuín.

Juinkia, shuar uwí ijiamtuiniana au nakumhata; turam, yankujai kapakujai samekma- 
jai chikichjai yakarta.

jú  uwitinkia, waríitin PASKUA a tata?_____________ _________ ________ _____________

PASKUA tinkia, warí enentaimtiniaitiaj’?________ ________________________________

/
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FUERZAS ESCONDIDAS

Ayumpúm es un niño de 4o. grado.

Vive en Kuankus. Pero tiene parientes en Mayaipis.

Un día con el papá, la mamá y los hermanos decidieron ir a visitar a los tíos y 
se encaminaron hacia la Unión, usando una fuerte canoa, fabricada por Ujúkam.

No fue fácil surcar el río Santiago. Pero al final llegaron a la Unión del Namangoza 
con el Zamora, pasaron al otro lado de este último río y siguieron por tierra.

Ayumpúm, a pesar del nombre que lleva, no es un niño muy valiente.- Las cascadas 
y las corrientes fuertes siempre le dan miedo.

Esta vez se quedó muy impresionado por los enormes tubos de las instalaciones de 
medición de la velocidad de la corriente del Zamora.

— ¿Qué hacen allí, papá?—

—Canalizan el agua para estudiar con qué fuerza cae hacia abajo.

—Y ¿por qué quieren saberlo?—

—Porque desean construir un gran dique y, con el agua canalizada en una tubación 
de mucha gradiente, haciéndola caer en una máquina rodante llamada turbina, producir



Ayumpum úchiiti, aintiuk uwí unuímiatuk pujá.
Kuankus pujáwai. Tumaitkiusha n ií shuarnaka Mayaipis takareawai.
Penké tsawantin ni aparíjai nuyá nukuríjai aintsank yachintiuk irautniun wake- 

rukar wearmiayi: ni íichrin iím ij tusar ashinkiarmiayi.J imiará entsá irikiuka a i—juka 
úunt entsaiti, ink iuka-, wenaka kanu pénkerjai wearmiayi, tura entsán utukarmiayi: 
juna kanunka uunt Ujúkam najanamiayi.

Sántiak11 entsa aú utuktin yúpichuchuyayi. Turna tumakua jeawarmiayi Naman- 
kus inkiúkamunam Samurjai, nuyá katínkiarmiayi; nuna najikaikiarkia, nunkak wear­
miayi.

Ayumpumka, nii naarink juana aintsank, uchi t í  kakarmachuiti. Turna ainia aú,

Jú náanmanka, cnentaimias juakmiayi, junaka Samur entsánam jiru ikiara nenar- 
man iís, nuyá aintsank Samur entsa akáamurin.

Aish itiúrainiawa, apá?-

Entsan akainiawai jintiara ¡usha urutma kakarmajai nunkaní akáa tusa —

-Entsa, urúkamtai nekátniuncha wakeruinia?—

-Junaka entsa kaya aanniun katsurman awajamij tusar, nuyásha aintsank entsan 
¡iru-waanam aaní akakmíj tusar, t í  penker; nuyá aintsank mákin’ tenté júanam, -juna 
naarinkia turpinia- juyá achikiarat’ tusar pénker kuwa aitkiasank, junaka apachin yain’ 

ainiana, aushatkatsuatan jú.--
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—Una fuerza como la de esos peces llamados rayas (Káshap): se puede utilizar 
para dar iluminación, para mover motores, para implantar aserraderos, y para muchas 
otras cosas: por ejemplo, para hacer funcionar la radio. Es . . .  la misma fuerza de los 
rayos: ¡la fuerza de Ayumpúm!

-  ¿Sólo aquí' en el Zamora usarán el agua para producir electricidad?—

-N o  . . .  en el Ecuador hay ya muchas “ plantas eléctricas” , o grupos de máquinas 
que producen esta energía. Unas muy grandes hay en la Sierra, como en la
“ Cola de San Pablo” . También quieren una más arriba, cerca de Huambi, donde el 
rio  Tutanangoza se acerca al Upano.—

—Y ¿cómo harán?—

—Quieren perforar la tierra de la quebrada del Tutanangoza, bajando más y más 
hasta llegar al Upano, y por allí' poner los tubos que canalicen el agua. Cerca del Upano, 
abajo, habrá la maquinaria: turbinas (piezas que giran continuamente) con sus dínamos 
(que contienen los cepillos que rozan ) para enviar la electricidad a cualquier motor, 
a través de largas líneas de alambres.—

—Esto ¿servirá también a RADIO FEDERACIÓN?—

—Ciertamente. Ahora el motor de la radio se alimenta con un líquido llamado 
DIESEL, que cuesta mucho y hay que traerlo de lejos con tanques. Más tarde, con la
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Warimpiait, apachi jir í  kakarma aúwa?-

Kaashpá kakarmariyá timiaun juawai; aintsank shuarchamjai chaarpi tumain- 
chuashit? )uka ekemakmij tusar utsumtainti, mutur umuchkataj tusar, numí tsupitiai- 
ya aun nájankursha, nuyá tí  nukap chikich yajasmach najanatsarsha tuke utsumtainti.

Wátskea, júa, tampur ichachkiatsarsha, . . . nuna kakármarijaink, júnaka apach- 
nium iisam kashi keénana aú achítrajainkiti. Nuyásha, Ayumpuma kakármarijai.—

-Aya ju í Samurkek entsán achinia, j i í  keena aú kakármarinia?—

-Atsá . . . Juka, Ekuatur nunkánam núkap íruneawai, jú awajamuka: juka t í  
paant nekamniaiti, ju í nekáji, kankamasírurma, nuyá nú chichármatai tampurnum 
antukat’ tusar ichachtainti. Aintsank chikichnasha najanatniun wakéruiniawai yakí- 
niní, Wampi jeastatkea ai, nuyá Utunkus Kanúsjai tuímpia inkiuka ai.—

-Nusha itiúrak najánawarat’?—

-U tunkus akataiya aún tuníarna nunka aú pénker iwiararmij tusar akaikín, nuyá
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energía hidroeléctrica (es decir: electricidad producida con la fuerza de caída ucl agua), 
todo costará mucho menos.—

Ayumpum calla. Se le abren nuevos horizontes. Piensa que la tierra shuar no 
sólo es rica en plátanos y en ganado, sino también en electricidad . . . Piensa que su 
mismo nombre, que recuerda truenos y relámpagos, lo compromete a aprender cómo 
aprovechar estas riquezas para el bien de su gente.

SIGNO
¡Bandera roja y verde 
punteada de estrellas!

Eres muy linda . . .
¡Llanura de potreros, 

donde se pierde 
la vista entre centellas 
de fuego que el sol brinda 
a las asociaciones 
de centros tesoneros 
en trabajo y canciones!

A
A *2r A  ir *r 
7*

■ . v .■ ;

.. —  . ... —  — .

-----------------------------------------

DE
NUES­
TRA
GENTE

¡Tierra de mis abuelos, 
donde un pueblo de fuertes 

por largos días 
desafió la selva! . . .

Que mis anhelos 
de que libre te insertes 
en las modernas vías 
del Ecuador de hoy 
se cumplan; ¡que yo vuelva 
feliz de ser quien soy!
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akaikín Kanúsnum jeawartaj tusa, nuyá jirú-tcnté-waan ¡kiusartaj tusar entsán jusarmíj 
tusar, Kanús jeástatuk, mákinkia átatui tentéjau; nú ni yajásmachijai irur, kaka'awai; 
tura ni japítiairijai japíawai . . . tumatskesha tsupíawai. Tura, akuprataj tusa, mash 
mutúrnum mashniu achitranka. —

Jusha, shuará tuntuirincha utsúmtiatuak?—

Nekás. Yamaikia muturka (umúchtiai) kirusinkia áanniujai, “ Diesel”  tamajai, 
nujai chichaawai. -

Tumaitkiusha, tí kuítia iti: juka, tímiaya tankiniam ipiarar ititn iu iti.—

Júkerusrikia, entsa akaamú kakarmarijai, atakka tíkia kuitcha átatui. Yupichuch 
ajástatui.

Ayumpum takamatsai. Chíkich enentai enkemtuayi. Shuara nunkenka, aya páant- 
majai, nuyá aya wáakajaink kuitian waintsui, jujai muturjaisha . . :  enentaimia ajáwai nii 
naarin, enentaimtawai chaarpin, aintsank peemnasha; nunak enentaimtawai, unuimiatra- 
mij tusa, kuitrintin ajasmij tusa, júnaka nií shuaran yainkmíj tusa.

“  i i shuaranwamtiai
I SHUAR

IRUNTRAMUN
Winia untru nunké, NANKIRIN
tí  kakáram pujusarma, —
tuke kampuntniunam warasar, 
pachímnaitsuk, ninki!

Aintsarmek yamaisha, warasrum, 
jintia yámarmanmasha wayatarum: 
núiti w¡ wakeramuka:

yaunchu urukuyaj, nuke 
warasan, yaitiaj, 
nuink wáketjai.

Ame mátsatkamurmin warí IRUTKAMUK áa? Mashiniu naari aarta;

Nanki, kapákujai sawénma, 
yaa apujturma!
T í penkeraitme.

Saakia tímiau, nankátrachu, 
wi^cháar ajáawai, 
nantu jünkímtai,

shuar mash matsatkamunam, 
takakmamunam, 
nampenamunam . . .
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LOS MALOS CURANDEROS

Cuentan nuestros mayores que antiguamente un shuar estaba enfermo. Había un 
curandero llamado Piedra y dos por nombre Langostas.— Vivían a una distancia como 
de la casa de Shakaim’ a la del tío  Mariano, —comenta Shimpiu. Y sigue narrando:

“ Le dijeron a Sésenk: —Llama al curandero, para que el enfermo no muera.— 
En efecto, si Piedra hubiese llegado a tiempo, dicen que el shuar se habría quedado 
inmortal como una piedra dura, por voluntad de Etsa.

Sésenk se ofreció para traer a Piedra. Pero en el camino, al encontrar troncos 
podridos, en lugar de brincarlos los rodeaba con paso lerdo.

Entonces los circunstantes se dirigieron a un grillo diciéndole:

Grillo, véte tú a traer a los curanderos Langostas.— Inmediatamente él se incor­
poró y echó a andar a brincos, y muy pronto llegó a casa de las Langostas y las trajo de 
regreso.

Finalmente Piedra fue avisado. Mientras trataba de dirigirse rápido a la casa del 
enfermo, las Langostas, cansadas de esperar, comenzaron a decir: —Soplemos nosotros 
a este hombre.— Sin prever que Piedra ya iba a llegar, una se decidió:

Yo solo, he de soplarle, -decía.

—Pues, sóplale tú solo, -consintieron los demás.

Entonces la Langosta comenzó a soplar y actuando decía:

-HeWhí, que se hace niño . . .  se hace grande . . .  se hace canoso . . . vuelve como 
recién nacido . .  . pequeño, pequeño . . .—

No sabía soplar bien.

En aquel mismo instante, llegó de carrera Sésenk trayendo a Piedra. Este miró a 
las Langostas y las apostrofó:

— ¿Qué habéis hecho?—

—Pues . . . hemos soplado,— le contestaron.

Y todos los presentes confirmaron:

—Sí, han soplado . . . Han soplado . . .—

Sabían que la voluntad de Etsa era otra: que sólo Piedra curara al enfermo. Así 
todos habrían logrado la inmortalidad.

Y Etsa llegó improvisamente.

—Yo antes había establecido que todos llegaran a envejecer y luego quedaran 
inmortales como piedra dura; pero ya no será así. Niños, adultos o viejos, todos habrán 
de morir.—
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I WIS HIN YAJAUCH' ARMIA AU

Yaunchu shuar já tímiaja. Turna ¡wishín Kaya, tímiaja; turna Titikríats jimiará 
iwishín. (Kame, ju úrukák aín? Shakaim’ pujana, turna íich ’ Marián pujana aín pujuinia, 
tímiaja). Tumánt: -Uwíshín ¡ t í -  tau, tímiaja Sesénkanr jachata¡ ame ititiá, ame, Sesén- 
ká!— turnia, tímiaja. Nuka, kame, pénke kaya tímiau ajátin, tímiaja, wari támatainkia.

Kame nuka Sésenka: —Wikia itín  tatasáintjana,— ajá, tímiaja.

Nuka juka tukeneás tú chicharma; turna, turna: -Am e, Tinkishapi, Titikríats 
ititiá !- tau, tímiaja. Turna Tinkishápkia, wari wajáwak, nantén nantén ajana; tura 
Sesenka yáitias, wichín teenkíni wekáana. Turna: —Ame Kaya ititiá, Sesénka,— tú 
tai, —A i!— tusa, wú, tímiaja.

Turna juka Se'senk (timiá wichi jintiá tepétar ajáchuka?), juka nuna teént weká, 
tímiaja.

Turna Tinkishápkia wé, wárik tatasú, tímiaja. Titikriatsan iwishniun itiá, maj! 
pujá, tímiaja. Turna Káyaka ujákmaka, wárik winín, tímiaja.

Maj, auka: —Nuna jaan umpuntrátáj, tuiniana.

Turna, maj!, nantu nunká ajasú, tímiaja.
Turna Titikríats, chicháak, Maj! Táchaja! Táchaja! . . . Wíkisha umpúntratja! 

tau, tímiaja.

Juka Káyaka tasáttuk ajásai, Maj! Améksha umpúntrátá,- tuinia, tímiaja.

Maj! Tú tái, —A i ! -  tau, tímiaja. Juarú, tímiaja. Maj! Umpuarú, tímiaja.

Turna ai, Kaya táau, tímiaja. Turna chichaak: Itiúrkáme?— tau, tímiaja. Tumaí,
-M a j . . . umpuarjai . . .  tau. Turna nuka, kame, Titikríatska, umpúak, -U ch ich ’ 
ajat’ . . . yama uunt ajat’ . . . tsupamát aját’ . .  . yama akiniút ajat’ . . . ishikiapchich 
ajat’ . . .  — ajá, tímiaja.

Turna nuka, kame, yumínmak, kame, nuka pérjker umpuárcha, tímiaja.

Kame, au iwíshniush, urúkuaáínia, áaniuchuashía?

Maj . . . Turna, tséke tséke táau, tímiaja, Sesenk Kayájai. Turna: —Maj! Itiúr- 
karumea?— tú tái, chicháiniak: —M aj. . . umpuarai . . . umpuarai. . .
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Y asi' diciendo, escupió violentamente en señal de maldición.

Por eso, maldecidos por Etsa, aún actualmente mueren inclusive los niños, además 
de los adultos y los viejos. Sólo la Piedra permanece eterna.

Los curanderos Langostas también fueron maldecidos, y se convirtieron en Lan­
gostas verdaderas. Asimismo, a Sésenk lo mataron, por no haber traído a tiempo al cu­
randero Piedra. Y se transformó en el insecto del mismo nombre.”

—Yo también,— concluyó Shimpiu, -p o r eso, si encuentro a un insecto Sésenk, 
acostumbro aplastarlo y matarlo sin más.—

La casa de Uyúnkar es muy acogedora.

Está a un tiro de escopeta del río Makuma. Es el paso obligado de todos los que 
van a Taisha.

Llegué allí después de medio día de camino en el barro, con una lluvia que me 
flagelaba por todos los lados. Estaba cansado. La pantaloncta iba medio desgarrada, la 
camiseta se había hecho un trapo.

Quería cambiarme.

¡Qué lindo me resultó acercarme al fuego!

A los pocos minutos estaba cambiado, y luego de dos buenos tragos de chicha, 
también me sentía plenamente en fuerzas como para continuar el camino.
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—Já! — tau, tímiaja. Turna Etsaka pujá, tímiaja. Etsa chicháak: —'Wikia wíkia 
yaunchuka núnakú^weámsa jatái* ti'miakuájai; yamaikia uchíchik já, úunt já, weámas 
já, ni katsuár já, ajatí yamaikia!— T í kusuí usúkmin, tímiaja.

Turna asámtai, uchíchija ajáwana, Etsa yuminmarma asámtai.

Turna Káya umpuarú asamtaikia, iwiárkar jachatai atin, tímiaja. Turna uchích 
já t’, ajátin, tímiaja, weámprarsha . . . Tumán Titikríats kame yumínmáru, tímiaja. 
Turna: —Sesénka, Kaya wari itiáchume— tusar, máawaru, tímiaja. Wisha nuikiu se- 
sénkan wainkiunka, maanki ik iúka j. . .  Pai, núkete.

sunkurjaimaaniamu
Uyunkra jeenka t í  penker iikratniuiti.
Juka pujáwai iskuptia waríya anin menasuchiniam, Makum entsanam; juní tuke 

nankamau ainiawai, Taishnium wénak.

Pukuntainia ai jeamiajai, tsakusnum weká wekaakuan, aintsank yumi yútak pim- 
pímtukmiayi, mashiniu. Wikia pimpikmiajai. Pitsumkarka janárm iayi. . .  turna janarmia- 
yi, nuyá aintsank pushíchirinkia janchich ajasmiayi.

Waríniak entsartaj?

Imiá penker anásmaj, jiinium weamkan!

Ishíchik pujusnak, pushín entsármajai, nuyá aintsanak jimiará umarmajai nijia-
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Las casas con techos de hojas tienen muchas ventajas cuando se mantiene el fuego 
prendido. Ante todo, humear el techo es preservarlo de la humedad e impedir que se pu­
dra por largos años.

En segundo lugar, con el humo mueren los peligrosos insectos “ senka”  que daña­
rían la techumbre. Además, si no se tiene el número suficiente de cobijas, un buen fuego 
a la altura de los pies mantiene la circulación de la sangre e impiede que se difunda la gri-

Nuestros antepasados no conocían las cobi­
jas;'sin embargo, no enfermaban con la fa­
cilidad de ahora. Las camas, más cortas que 
la persona, siempre terminaban con el palito 
transversal separado y apoyado sobre jaorqui- 
Ilas, para poner los pies y permitir que se 
mantenga debajo el fuego prendido.

Esta costumbre es buena, y donde las condi­
ciones de la casa lo permitan, es muy útil 
mantenerla.

Mientras después de vadear el río, acometía 
despacio la cuesta del Kampán-Naint’, iba re­
cordando una escena muy diversa.

Unas horas antes había pasado por una casa 
que ya no tenía nada de la autentica casa 
shuar, pero ni estaba construida con la téc­
nica de una habitación de colonos. El único 
nombre que podía darle era “ cho/a": una 
choza de indios.

¿ Por qué han construido esta choza tan miserable?— me había atrevido a pregun­
tar. No por ser pobres, me parece, ustedes tienen una máquina de coser, un radio, y 
hasta un tocadiscos de cierto valor . . .

Bueno,-fue la respuesta: en Macas vimos casas así y nos gustó copiarlasr

En un rincón, tres niños tosían agripados. El alto piso de guadúas picadas era todo 
un cementerio de cáscaras, trozos de yuca podrida, y hasta heces de perro. Un monu­
mento de desaseo. El fuego estaba en una cocinita separada, debajo de un galponcito. En 
la casa, frío  y goteras. Dos cobijas para seis personas.

No es llenándose de inyecciones como se puede tener lejos la gripe.

¡Asco, cobijas suficientes o buen fuego, comida sana, cambio de ropa cuando uno 
se moja a la lluvia y vuelve a la casa! Las inyecciones (especialmente de “ antibióticos” , 
como la HOSTAMICINA) pueden vencer la enfermedad, pero quitan las fuerzas y hay 
que reponerlas ton buena comida (carne, fruta), si no se quiere recaer en la enfermedad.
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manch karían, nuyánka pénker enentaimmiajai: wekakin wétinian kakáram ajasmiajai.

Kampankajai jeammia amia ai'nkia tí  penkeraiti j i í  ikiamka pujám. Jukamukuin- 
tiujai jeá tankiri kayúakur’ jujai jujuakka wárikkia mamúchuiti. Nuna iniaisank jinia 
mukuintiurijai yajasmach jau aíniawai, sénkach: jú emesramnia ainiawai, jeá tankirin.

Aintsank, jusha núkap kuíj tákakchakrikia, jii ikiamkamu kashi patachmiasar’ 
anamma pénkeraiti, numpa wekakat’ tusar’, ¡i iyashin, nuyá sunkur menkakat’ tusar’.

li yaunchu uuntrinkia kuíjian, esékmatain, nékachu ármiayi, tumaitkuisha sunku- 
ran achimiachu armiayi yamai urukainia ainís; peakka shuarjainkia t í  sútarach armiayi; 
tuke peákmakmaka patachjai najanamu armiayi ikiank náweá atú, nawe patastin nuyá 
jiichin tsuwée ajat’ tusa jiich ikiámsamu.

Jú jútiktainkia tí  penkeraiti, ju jeánam najanatin takakmaka takustin pénkeraiti.

Nuyá entsán maakín nankámasan, yaitmataik wekakin Kampán-naintian warímia- 
jai, enentaimkín mashiniun wemiajai.

Ni ukunmáriní jeán nankaikimiajai: tumaitkiusha, shuara jeeya ainniuchuyayi; 
juka apachin jee pujutaiya aú jeachu . . . Juní timiniúyayi, "tampú-jea” , juka intiu jeé.

—Urúkamtai jea imiá yajauchincha najana- 
waruit?— maaj, inintruschamniaitiatan, inin- 
trusmajai. Juka penke takakchaknaka ju- 
níatsjai, tú enentaimjai . . . Atumka makin- 
apákmatai tákakrume . . . nuyá tampursha... 
aintsank pakach tentée ajaunam apujsar an- 
tutaisha takakrume, t í  kuit ainia aú . . .—

-Nuikia,— juní turammiaji, -  Mákaska jea 
junin wainkiamji, nuyá wakerukmaji iish 
jeamtin. -

Tsukint, menaintiú uchi ujutiarmiayi, sun- 
kuran achímiakaru. Kenku jea utsaimiu 
pujana nuinkia saepan matsatairiyauyayi, 
mama kaurusha aintsank yawá tsuatmakrisha. 
Yajauch, pénkercha, . . . jiikia nisha ankant 
auttaichiniam amiayi, weamtakach.

Jeanka míchauyayi, makisrukmajjímiarchikíyayi, ujúk shuarna, esékmatainkia

Aya ijiumasrikia pujuschatniuiti. Itiurkaria sunkur uwemturtiniait? Iwiarmar’ 
pujusar,' esékmatai núkap takusar’, tumatskesha jii nukap ¡kiamkar’, yurúmak pénker, 
pitsumkasha yapajiar’ jiniarikia, nuyá jeá waketkir’. Ijiúmatainkia (apáchchamjainkia 
Antibióticos, nuyá aintsank Hostamicina) tama juka sunkúrnaka nupétkamniaiti, 
tumaitkiusha kakarmachu ’kakratniuiti: turna asámtai, juka tí  pénker yurumatniuiti: 
namank, yuranksha mash yutainti, atak kakaram ajastaj tusarkia.



H IL A R IA

Irarit’ es hija de Kajékai, shuar de Yunkuankas, lugar no muy distante de Limón. 
Nació cerca de 1943.

A la edad de siete años la niña visitó con los parientes el internado de Limón. Qui­
so quedarse y se refugió en el tumbado de la casa. Pero los familiares, ayudados por las 
Madres de la Misión, lograron hacerla bajar y regresó a su casa.

En 1960, cuando contaba ya unos diecisiete años, deseando ser cristiana se fue 
otra vez a Limón. Naturalmente el papá fue a buscarla, pero cuando supo por qué 
había llegado allá, después de reflexionar aceptó que la hija se quedara: en efecto, I q  

que buscaba no era estudiar, casarse u otra cosa; tan sólo repetía:

Quiero ser cristiana, papá. Y sólo aquí preparan para el Bautismo.-

Bueno: terminados los trabajos que sabes, después de un mes yo mismo te 
acompañaré aquí, - concluyó el papá.

Desde los primeros días de su vida co­
mo interna, Irarit’ se dedicó al trabajo gene­
roso en cualquier actividad, aunque muchas 
de sus compañeras se demostraran en cambio 
bastante perezosas. No tuvo vergüenza 
en sentarse a lado de niñitas de seis añ.s 
en primer grado, y pronto aprendió a leer 
y escribir.

Se había propuesto ser modelo para 
todas sus compañeras y no sólo lo logró, 
sino que también hizo más, aconsejando 
a todas para que fueran buenas. Algunas, me­
nos ejemplares, la despreciaban: ella lo so­
portó todo, pensando en su próximo Bautis­
mo. Lo recibió el 24 de Mayo de 1962, con 
la primera Comunión, y desde entonces si­
guió comulgando todos los días y confesán­
dose con mucha frecuencia, para progresar 
en el amor de Dios y en hacer el bien a las 
demás compañeras sin desmayar.

No pudo ver a su mamá, que había 
quedado en la casa, hasta el día de su muer­
te. Por eso sufría mucho, pero sabía ofrecer 
esta pena al Señor.
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IR AR IT ’ juka KAJEKAi nawantrinti, Irutkamu Yunkuankas pachitkiawai; Yu- 
múnk t¡¡ arantcha pujawai. Nupantí, usúmtai-washim, aintiuk-nawe menaint’ (1943) 
uwitin akiniamiayash ayá, tumainti.

Nuka nuwachikia tsenken (7) uwí takákuyayi. Turna mátriniam, nuwa matsámtai- 
nium, imiuwarmiayi: n¡¡ apari tura n¡¡ shuarijiai ¡runtrar wearmiayi Yumunka

Ninkia nuink juaktasa wakerukmiayi; turna asa jéa pikrin yakí úumumiayl. Tura- 
sha ni¡ shuarijiai iruntur aparinkia turna matrijiai jimiartukar akakiarmiayi, turna nii 
jéen waketkimiayi.

Ju uwitin, Nupantí, usúmtai washím, ujúk nawe (1960), ninkia yama nawe tsen­
ken uwí takúsmiayi.

Turna Kristián ajastiniam anentaimias wakerimiayi, turna asa, ataksha Yumúnka 
waketkimiayi, tumasha nii aparinkia unt Kajékaikia, ataksha éaumiayi, ataksha aínk 
waketkinniak nekámiayi. Ti núkap anentaimiar untka “ Ainkísh juakti” , timiayi. Nii 
éamuka juyayi. Kristián ajastinian tii wakerimiayi. Júnaka júnaka wakcr'ehmiayi ninkia 
unuimiartinniash, nuatnaikiatniunash, penke.-Ayatik junak túu wemiayi:

Apawá, Kristián ajastin tii wakerajai. Aya juink iwiarin ainiawai imiámtiriniaka.— 
Ayu, áyatik ame takatrum amíkiakmin ataksha maimtek ju i waketkitiai,— timiai

nii aparinkia.
Tura nii nawantrinkia nunak amik waketkimiayi aparijiai. Tura unt Kajékaikia 

nawantrin timia nunak amik, chikichik nantu amuk, nawantrijiaí maimtek nuwa mat- 
samtainiam jéawarmíayi.

Yama enkemank tsawant nankamakar weakuink, hartiuka tuke ti pénker, shir 
takatnash takakmaki wemiayi; nii ai kakachmancha ni ashi tsankamak ashi nui matsa- 
tainiaka, nii nakimiainia weantu iruntmiayi. Penke natsarehamiayi, unuimiatainiam 
uchichijiai tsanink ekemsatniun: yama ujúk uwí achiakujai enkemamiáyi, yama uwí 
unuimiatainiam enkemúk, warik aártinniash, aújsatniunash nckamiayi. Ninkia ashi



Ira rit  pushín nijíana au nakumkata

Al ver cómo unas compañeras desobedecían por capricho, ella misma fue a pedir 
perdón por ellas más de unas veces. Durante las sesiones de catecismo, Rosa María 
Hilaria (asi' la llamaban ahora) preguntaba a menudo: ¿Cómo se ama a Dios? ¿Cómo
puedo agradarle mejor?"

La víspera de la fiesta de la Virgen de Guadalupe, Patronado Limón, Hilaria dijo 
•iradamente a una Madreclta:

150



n¡¡ aín ¡runtrar matsamtairincha nii ti penker jiintiatniun enentaimramiayi, nuna’ a ayat- 
kikia enentaimrachmiayi; tumasha ti paantcha iniákmamsaiti, ti penker chichaman 
chicharkar, shir penker matsamsartinian.

Ashi mash nijiai pújuiniaka penker amajcharmiayi, nii kajerainiash iruniarmiayi. 
Turash ninkia ashi mash tsankur wearmiayi, nii tsawant Kristian ajástinian anentaimias.

Nii tsawant Kristián ajásmaka ju iti: jimiará-nawe. aintiuk (24), nantuka YUMI 
uwikia nupantí, usúmtai-washím, ujúk-nawe jimiar (1.962). Nu tsawantinink Yusá 
ayashincha kujarmiayi, nuyán nankama tuke Yusan kujá wemiayi, tuke tsawant, turna 
aintsank nii maakcharincha ashi tuke etser . . . Yusan ti anén atasa, tu aintsank nii 
tsaninkiar matsatmarijiaisha shir pujusarat’ tusa, ninkia tii tuke kákaram ajas, pimpitsuk.

Nii nukurinkia wainkiachmiayi, nii jéen juaku asa'mtái, tsawant jakatniúri jeamtai- 
sha: turna asamtai tii waitmiayi, tura jú waitiamurinkia ashi Yusan anentaimtimiayi, 
mash niinink waitmiayi.

Ni ai matsatainiash amikcharmatainsha, kajenakuinksha, ninki, matrin weri, 
tsankurata tusa seat wearmiayi nii urutma uminiatsu aintsank. Tura Yusan chúchame 
aujmatsataj tusa iruntainmaka, tu untsú aármiayi, Rusa Mari Irarit’. Yamaikia nii naarin- 
kia tuuwaiti; tuke tii anintru 'wemiayi: Itiurkaria Yuús tii anemniait? Itiurkaria tii 
waramtiksamniait Yussha?-

Namper iwíamartin ishichik tsawant ajasai, nuka, Antínchamu Mari Watarúpinma- 
ya, Yumúnkia aenísun untri iwiarnatairin, Iraríiuka timiayi, ninkia nékama nui, nuach 
matri puján:

151



-Mañana voy a morir.

— ¿Cómo lo sabes?--, insistió la Hermana.
Yo siento que mi cuerpo ya no tiene vida

¿Por qué quieres morir?—

—Para ir allá . . (y señalaba el cielo).

—Pero . . . , — observó la Madre, -  ¿se podrá morir cuando uno quiere?

—Claro, . .  . Dios también quiere . . .

Y una enfermedad improvisa y violenta se llevó a Hilaria.esa misma noche.

La mañana del 12 de Diciembre de 1965, a pesar de estar el pueblo en las fiestas 
de su cantonización, toda clase de gente acompañó su cuerpo al cementerio. Muchos 
colonos fueron a la Dirección de la Misión para dar el pésame por la muerte de esta jo­
ven tan ejemplar.

Es con personas como Hilaria como el pueblo shuar puede vencer sus más graves 
batallas.
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W¡ nekamajai: winia iniashur ti yajauch, penke kakarmachu nekapeajai, iwiakcha
nunink

Urukamtia jakatniush wakeram?—

A i wetasan . . .  — (juka yakf nayaimpin iniakmas tu wémiayi).

—Tura . . . Matrikia ¡ís,— Wats, ¡iksha wakerakrisha jakamniashit? tuu anentai- 
mramiayi.

—Eánta, pachitskéa,. . . Yussha tii ántsuka wakérawai..........

Tura sunkur imián kakarmachu jukimiayi Irartiunka, nu kashín nankamnamiania 
nuink.

Káshik tsawant, nawe jimiar tsawarmatai, Yankuam’ nantuka, uwikia nupantí, 
usúmtai -washim, ujúk-nawe éwej,...

Nuyá aentska ni¡ nunken namperiin matsatainiayat, Irarit’ jakamtai, ti nukap 
aents ni iniashin iwiarutasa wenakui, nisha pachintiukarmiayi, nemarkiar, nu aents 
iákaru iwiartainiam wearmiayi.

Nunisank apachsha weantu, ni pujutainiam wear, ni jakamurin anentaimtustasa 
tusar wearmiayi, juna nuwa ti penker iniakmamsa asamtai, ni iwiaku pujusmarín.

Juka ashi shuarti, Irartiúa núnis ajinia nuna tajai.

I¡sha ¡i shuartisha aintsarik ii itiurchatrisha ashi nupetkamniaitji.

lista júu íin numpeniak, iiyá nuniskechuk, ju nuwach ni ashi yajauchirincha, tii 
kakaram ajaschak ashi nupetkait?

Tura iisha juke apapekchamniakaitiaj’?

Anentaimsarkia, ¡¡sha tumamniaitji.
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C H IC H A M  N A J A N T A I FO R M A C IO N  DE LAS P A L A B R A S

15. li ch ichám en ka  túu n a jánn aw ai: 15.
K A N K A P ......................... ..  ant-
P A T A T M A C H  patattain ti. . . . -uk- 

. . . -cha 

. . . -min.

Para form ar una palabra caste llana, se añaden  
a una R A IZ  (¡dea fund am enta l), 
p. ej. aud- (=  idea de oi'r),

una serle de A F IJ O S :
a) S U F IJ O S  (= d esp ués):

aud-ible (=  que se puede o ír ) ;
b) P R E F I J O S  (=  antes):

in-aud-ible (=  que N O  se puede o ír) .

Ju ka  shuar ch ich ám ja i t í  nukapete: Esto  en castellano se lim ita a unos cuantos 
casos:

I. C h ích a m  U K U IN K IA M U  najánatin : I. 
súa . . . u-sú-m a-tin, 
jím ia r  . . . jim iar-sa-m u.

Fo rm ació n  de sustantivos D E R IV A D O S :  
de P A N , pan-ad-ería, 
de FLO R  f lo r  ista.

I I .  (C h ích am  IR U N T R A M U N  n i i naaripkia II. 
áw ai: m ash', kuachat, núkap . . . ).

Fo rm ació n  de sustantivos C O L E C T IV O S :  
de A L U M N O , alum n ado.

I I I .  U C H IC H  tít iasa . anéam u-ch yajasm a-ch’ . . .  I I I .  
(U U N T K A  ni i naarin iak takaku i: 
uunt yaw á, uunt-w ea . . . ) .

Alteraciones del sustantivo : 
de H O M B R E , -hom bre-cito (d im inutivo), 

-hom br-onazo (aum entativo)...

IV . (N E M A M U  najánatin , nii naari ám in ia iti: IV .  
péQker, y a ja u ch ’ , m ukusa . . . ; kam e P A T A T -  
M A C H IS H  apu jta in ti: 
anéa-m u, w akéruk-m a . . . ) . <

Fo rm ació n  de A D J E T IV O S :  
de P A Z , p a c í fico ; 
de J U G O , jug oso . . .

— Hombre peludo, hombre forzudo.

—El que todo lo gasta de una vez, no deja dinero para después.’

—Al que madruga, Dios le ayuda.

-Los amigos ciertos, son los probados en hechos.

Profundiza el significado de estos refranes.

Juka mash’ Shuar chichámjaish titiá.



EL ESCUDO DE ARMAS DEL ECUADOR

De la Coordinación de las Escuelas 
Radiofónicas, que se encuentra en Sucúa, 
ha regresado Felipe Kunamp, y ha entregado 
a Awananch un voluminoso rollo de papel.

Pancho sabe de qué se trata. El martes 
de tarde, durante el Encuentro por radio, el 
Coordinador había invitado a todos los te­
leauxiliares a que mandaran a retirar una 
copia del ESCUDO DE ARMAS del Ecua­
dor, obsequiado por el Ministerio de Educa­
ción desde Quito, por medio de la Dirección 
Provincial de Educación.

Ahora todos los niños de III y IV gra­
dos pueden contemplar los lindos colores y 
la figura de este símbolo de la Patria.

También nuestros antepasados como otros pueblos— usaban el Escudo (tantar) 
para defenderse de las lan/as adversarias. Cortado en un raigón del árbol de higuerón 
(wampu), era al mismo tiempo liviano y fuerte, permitiendo neutralizar los intentos del 
enemigo. Por eso, el escudo siempre ha sido una señal de guerra y de robustez de la 
Patria, y aun ahora, pintado y circundado de banderas, el Ecuador lo presenta como 
signo de su nacionalidad.
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Uchi Tuntuinmani Unuíyatai unt anaikiamu, Sukúnum pujua, nuyá, jir ip i Ku- 
nampe waketkiyí, tura Awananchin papín unt pempearman susayi.

Pánchuka nekayi, warimpiait nuna. Ampakai tsawant kíamunam,Tuntu¡nman¡ 
unuiyatai Unt naamka, tuke tuntuinmani chichamjai enkeak, ashi chicham antuktinian 
uchi jin tín  ainia nuna chicharainiak, “ Yákish akupkatarum, Ekuaturan tantarin jurutsata 
tirum ” : júnaka Ekuaturan Untrí uchi unuiyatainmaya naamka ukupkamun Kítiunam 
pujús, Muruna Santiakunam Untnumak puján, atáksamun, susarmiayi.

Tura yamaikia ashi uchi manaint’, aintiuk uw/niam pujuiniaka unuimiainiak, ashí 
shírmach ukujntiurma tura nuí íi nunte peekman íiniawai.

Aujmatuk pujai, tuntuinmani Unt jintínkratin tura uchi unuíyaka tí  pénkcr jin- 
t ik í wea, nekawarai, tantar waríjai iwiáramuit nuna, ashi chikíchkimias.

Núnisank, ¡i yaunchu untri, tura chí- 
kich aents ainia ausha, tantáran níniunak 
takúarmiayi, ayamprumaktaj tusar, ni ka- 
jernaitiairi nankíjai ayámprumaktajtus, wam- 
punu tsupikiar najanamu: nu chichamaik 
katsuram, wampuch iwiaramuyayi, aents ka- 
jernaitiai nankirish wayachmin. Turna asa, 
tantarka tuke mániaitnium, íi nunke kakárar 
ayampruktin tusar takutainti; yamaisha, 
núnisank ukujntiurma ii nunke tarachrijai,
Ekuaturnaka iniákmawai, íi nunke akí- 
niamurin.

Ijiú nuke, kunkuki nuke, awakma- 
kman iniakmawai.

Yakípkia, yapu, nanapen urar, yakí tantárnum nanchíkijai achímiar ekétui, nuka 
Ekuaturan naintri naya, tsaká-tskatin, iniákmak; tura nunkáninkia numich kaeka jipkiar- 
ma írunui, juka jachan emetas áwai, juka aya iruntrarik kakáram ajasminiaiti tusa, nuna 
iniákmak: juniasar iniákmasmauyayi, yaunchu aente matsatka Rúmanam pujú armiania, 
nuna kakarmari iniakmak, Eurupa nunkanmash: juka imiajín uwí nankamasuiti,, jimiará 
nupantí uwí nankamasu.
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Ramos de palma y laurel Indican la victoria, el triunfo.

Un cóndor con las alas desplegadas se le agarra por encima, indicando las altas 
cumbres de los Andes ecuatorianos; y abajo están unas varas amarradas, conteniendo un 
hacha, para señalar que la unión hace la fuerza: asi' se indicaba el poder ya en la antigua 
ciudad de Roma, en tierra de Europa, hace más de dos mil años.

En el centro del escudo aparece el serrano volcán Chimborazo con sus nieves 
eternas y un rio que se ensancha, como el Guayas cerca de la ciudad de Guayaquil, en 
la Costa ecuatoriana: un gran barco de vapor, con un árbol o mástil en forma de bastón 
de comerciantes, navega tranquilo. Todo es iluminado por el Sol, que recuerda el Orien­
te y la zona ecuatorial o más ancha del mundo, donde el Sol calienta más: en una faja 
a los lados del Sol son representados también con un dibujo los meses de Marzo, Abril, 
Mayo y Junio.

Los niños ahora se preocupan de ayudar al amigo teleauxiliar en fijar a la pared, 
con dos tiritas de madera y chinches de acero, la imagen del Escudo de Armas del 
Ecuador.
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Tantáran ajapérinkia, ¡nitkia, naint-tunkuruá, CHIMPURASU naartin, yuránkim, 
nuyá cntsa uní wankaram jiin iui, Wáyas cntsa tsucf nunká ayamas auya ainis; unt kanu 
mukuintia, numich waiya núnis puja aents surin pu¡ú amia núnis, juka ¡shámtsuk yuku-

Ashí júnaka, ctsa tsaapin amajui: júna- 
ka Shuaran nunken, núnisank “ ekuatur” 
nunkancha enentaimtikiakratui, tumatskesh 
nunka unta nuna, tuimpia etsa imiá suku- 
kratniuit. Tscrerak etsá ayamprinia iniák- 
masmaiti anujkar nantu ju ainia nu: Nase, 
Tuntiak, Yumi, Tsunki.

Yamaikia, úchikiani unuikiakratniujai 
jímiarkar yáiniainiawai; jimiartukar, ¡nínia- 
wa¡ taníshnum, jimiará numich tsérerach 
nuyá ¡iruchjai,. Ekuaturan Tantarí unujka- 
mun.



ARTESANIA SHUAR

En Macas, la capital de Morona Santiago, celebran las fiestas de la Can ton i z ación.

La Federación shuar ha participado en la velada folklórica y ha presentado un 
pabellón propio en la exposición artesanal.

De paso, Amador Antun’ ha ¡do a visitar la exposición con la esposa y los hijos. 
La Comisión federal de Trabajo y Artesanía promueve la manufactura típica shuar, y 
el pueblo ha expuesto sus producciones con elegancia y buen gusto.

Los hijos de Antun’ miran con sumo interés. Hay unos soberbios “ it ip ”  de Za­
mora, del clásico color cafe, y otros achuar de fondo blanco, el “ tarach”  de la mujer 
shuar y el camisón (“ pampain1” ) de la achuar; correas de pelo, cintas de algodón, a- 
dornos de las patillas con borlas de plumas de pájaro predicador; peines de madera con 
el característico dibujo de algodón pintado; cintas para muñecas y tobillos (señales de 
lá fuerza recibida del Arútam) . . .

Un puesto aparte tienen los adornos de baile y las composiciones con mullos. 
Cintas de cascabeles de caracoles y pepas; cuentas de pepas rojas, huesitos, alas de 
coleópteros; collares de mullos y muñequeras de “ shauk”  auténticos . . ., collares con 
dibujos romboidales, de los cuales (con la misma técnica) han derivado artísticas com­
posiciones modernas de mullos de dibujos variadísimos.

No falta el manto de algodón con pendientes de huesos, picos y colas de aves, 
y el adorno de huesos del pájaro “ tayu” .



Mákasnum, Muruna-Santiaku uuntriyá, ai namperan najanainiawai, urutía najana-
ruit.

Shuara jeesha írutkamu mátsatka ¡usha pachinkiaiti nisha nampernum: nislia aint- 
sank iniakmasaruiti, nisha jea ankantan susaruiti, ni takatrin ikiusarat’ tusar; turna nisha
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Hay ollas para cocinar y para guardar chicha, platos de arcilla, vasos para el 
“ natem”  . . .

—Papá, mamá, esto . . .  y esto . . . también nosotros sabemos hacer,—comentan 
los hijos de Amador Antun’.— Pero aquí faltan los brazaletes de piel de iguana. ¿Cómo 
hacen para las mordeduras de culebras, sin eso?—

Un jovencito, muy mal vestido, mira receloso a través de la puerta. Atiende a la 
limpieza de los zapatos de los visitantes. Cuando el hijo mayor de Antun’ se acerca a 
una corona de plumas de rara hermosura, una sonrisa tonta le asoma a los labios:

—Eso es cosa de achuar. . .  —

—Pobre indiecito, tú no sabes que esto nos lo envidia todo el mundo,— le repone 
Antun’.— Es cosa de nuestros padres, y estamos pensando en un instituto de artesanía 
shuar para promover nuestra manufactura folklórica . . . —

Pero se le corta la palabra. Ha mirado mejor al “ indiecito”  y . . .

— iUnkuch! ¡Fidel Unkuch! ¿Tú, reducido a un pobre limpiabotas?—

Es exactamente así. El pobre muchacho, que “ había trabajado en Pastaza” , que 
“ construía las casas de los colonos” , que despreciaba a sus paisanos shuar en el trabajo 
de hacha y machete, . . . que se avergonzaba de ser lo que era . . ., ahora tiene que ga­
narse la vida lustrando zapatos. En Ma >$.

Porque en Shíram Entsa no se nece . tan limpiabotas.
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Peinado shuar completo, con todos los adornos ( la cinta se llama 
“ tsukanká apujtai” ). El tentém que aparece en el dibujo se usó especial­
mente a lo largo del Santiago y en la región de Zamora- Gualaquiza.



Peinado achuar, con "tawashap” (corona), “ jinkiamatai” , "akunti", 
“ Karís” , “ shauk" y “ tayu ukunch” .



Asasank, Amatur Antuncha ¡yúmiayi nisha, ¡istín tusa ikiusman ¡yuwak nuwejai 
nuyá uchiríjai. Ju uunt anaikiamu iistín tama iimiayi, shuar takatrin, nuyá írutkamu ¡rú- 
rar tí  penker najanamun.

Antunin uchirinkia auka tí penker í¡ ajarmiayi. It ip ’ tí penker amiayi, Samurnu- 
mia: juníyauyayi, yankú, nuyá achuarna, in itrí púju, nuya tarachsha, shuar nuwanu, 
nuyá ¡nit apujmamtai, "pampain1 ’ — juka, achuarnumia ; emenmamtaiyá, ausha intiash 
najanamu: muuknum jinkiámtai uruch kutámpramu, nawénam iwiármamtai ninkí urc 
najánamu, nuyá temashsha numichijai najánamu, nuyá uruchijai ukújtiumrar nankamas 
najai yakarma, aintsank sentasha uwejnum jinkiamatin, nuyá aintsank kankajnium jin- 
kiamatniusha, ¡uka Arutmá kakarmari takakji tusar .

Nuyá, júkechuiti: jantsemkur' apujmamtaisha áwai, nu>^áshauknajanamusha tsen- 
tsér ajau, senta nuapna nuyá aintsank kunku wenunchsha nuyá ¡inkiai tinia ausha, 
¡miankaska nupi jinkiai kapasuch, aintsank ukunch, nuyá aintsank chinkí nanapé, nuyá 
shauksha najanamu núnkutai; aintsarik kuntúnam patakemtaisha najanamu t í  penker, 
nunkutai t í  shirmach tenté apujturar najánamu: nuyánk tí najamkamuiti, nuyá antin 
tawiti yamaiya najanainiana aú penker ajapentrin ni wakeramú najanainiawai.

Uruch tamtsui, nuyá aintsank ukunch, cbinki nuji, chinki ujuke, nuyá tayu 
ukunch.
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Ichinknasha ¡runeawai awitin, nuyá muiis nijiamanch ikiustin, pin ink’ nuwe na- 
janamusha, aintsank nátip, natem ¡kiustincha, awai.

Apa, nukuá . . . jusha . . . , nuyá jusha . . . ¡sha nckashitia, najanatniuka!—, ¡uní 
aujmatainiawai, Antuni ljjchirink¡a. Tumaitkuisha, juinkia kaspan nuapé atsájanta!
Itiurak najanin ainia, jusha napímiataisha, jujainchusha? -

Natsách yajauchichin cntsasuch waitichiniam asas iimmiayi. )uka, sapat wapik 
ajasmatai, japíniuyayi, nuí wckáinian. Turna Antuni uchirí emka tawaspan etsenkraku 
weamtukmiayi, tura muímpranak wishir ¡imiayi: luka achuar najantainti . . .

Intiuch waitnantmai, améka nckatsme, juka mashiniu kajemturmainiaji,— juní 
tawai Antun’. Juka ¡i aparí, ü uuntri najanin armia nuiti! Tunta nuyásha enentaim- 
turar pujaji,.au takat, jea najanatai tusar’, ¡¡sha yaunchu takatri najántai t í  pcnker ta- 
kuyajnia nu . . .

Tumaitkiusha, chichakin wedtamiayi. “ In tiun” imiá pcnker iismiayi, . . . turna...

Unkuch! Fidel Unkuch! Ameslta aintkiaitme, awctai japín? . .  . —

Nckás júniniaiti. Waitncntmai uclti, Pastasnum takakmasu, apachin jcen takakmak 
pujú n ií shuarnaka nakitmiayi takakmastinian jachajai nuyá machitjai . . .- nii urukuít, 
nuna nekámatniun natsamamiayi . . . yamaikia ni pujusrinrinkia takakmasrinrinkia sa- 
patchin iwiaras yurumatniuiti. |uka M.ikasnum pujawai.

Kamc, Shíram Entsanmanka sapatan japin utsúmnatsui.



LA REPUBLICA: Historia del Ecuador

Para los antiguos españoles que habían ocuado América, el Ecuador era una 
“ colonia” : tierra baldía ocupada. Y así las otras tierras americanas.

La$ poblaciones indígenas vencidas, según ellos, no tenían derecho a sus tierras: 
debían servir a los españoles.

Los pueblos libres del interior —así pensaban los españoles— un día serían tam­
bién vencidos, y sus tierras ocupadas.

Intentaron hacer así con los shuar, pero no alcanzaron, porque Kirup3 los hizo 
correr fuera de nuestra tierra.

Entretanto, los hijos de españoles con mujeres indias (los mestizos) se multiplica­
ban. Ellos también tenían que sufrir: eran el pueblo menudo, que trabajaba mucho y 
ganaba poco, mientras lo mejor de América (oro, plata, perfumes, tejidos . . . ) era 
llevado a España.

Un día un ilustre mestizo —crio llo—, nacido en 1747, que había cambiado su 
nombre indio en aquél de Eugenio de Santa Cruz y Espejo, para copiar de los espa­
ñoles, se dio cuc.ita de que sólo imitando y sirviendo no se concluye nada, y volvió 
a cambiar su modo de pensar. Como médico, abogado y escritor, comenzó a actuar 
en favor de sus hermanos, los criollos ecuatorianos, y fundó el primer periódico, pareci­
do a nuestro CHICHAM: “ Primicias de la cultura de Q uito” .



Yaunchu Espaniur-apach, Eurupnumja, kaunkar, Amérika núnkan mash enctkarmia- 
y¡, nuyá Ekuatur nunkancha, turasha ju¡ tuke matsamin aents ainianka pachíkch.trmiayi, 
“ au aentska núnkartichu árti, ayatik ii yaintmá matsamiarti”  tuinia asa, ¡unía aéntsnaka 
yaintma ainis enentáimtiarmiayi.

Tuinia asa, Shuarnasha -au aentskachukait?- tusar, nunkan atantratajtsa wakériar- 
miayi, Shuarka amuktai- tiarmiayi. Nusha túracharmiayi: urúkamtai? Auka ii acntsri, 

 ̂ Kirup3 naartin, nankí jurukí etsenkiarmiayi.

Tumainiai, Espaniura uchirí junía nuwájai nuatnaikiar pampainiarmiayi. Nusha 
waitiarmiayi: urukamtai? Enta, núkap takákmainiain ishíchik akíamu asa. Ninkia ishíchik 
asar, chicharmamcharmiayi, ainis asámtai Amérikanam t í  pcnkcr írunun: kuri, kunkuín', 
apatai Espánianam yarumiarmiayi.

Túmainiakui, Ekuaturnumia apach junú  nuwájai nuatnaik’ yajutmarma, Eugenio de 
Santa Cruz y Espeje náartin, ¡uka 1.747 uwítin takusma, auka ni náarinkia yapajía apachin 
naar^ apujsauyayi, íumaitkuisha nekámamiayi, tura tím iayi: Ayatik Espaniur matsámtai
iyákrikia, nájankurkia, ya] mátsatkurkia, ¡i pujútai nekáshtatji. . Nuyá ni enentaimtain 
yapajiamiayi, nuyá papí áar jiikm iayi, ii papiri CHICHAM anniun; papínkia juna iníaikia- 
miayi: PRIMICIAS DE LA CULTURA DE QUITO ( “ K itiu, juyá aentsu cnentai, pujútai, 
nekátai, yamá emkai’ ’). juna papí áarmatai, sepúnam enkeawarmiayi: nuí pujús, sunkur 
achíkiam (akámiayi.
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El ecuatoriano José Mejía, antes de morir en 1.813, defendió los derechos de los 
¡ndi'genas oprimidos delante del mismo congreso de los diputados (representantes del 
pueblo) en España.

En 1.809 un grupo de ecuatorianos logró apresar a los jefes españoles en la ciudad 
de Quito, comenzando un gobierno independiente y libre. Fue el primer grito de la 
independencia criolla en todo Sudamérica.

Fueron asesinados todos. Pero el ideal no podi'a morir.

Los criollos de las distintas posesiones españolas lograron constituir ejércitos y 
combatieron contra los españoles. Generales célebres fueron Simón Bolívar, José de San 
Martín . . . Finalmente el 24 de Mayo de 1.822, llegó el Mariscal Antonio José de Sucre 
a Quito, y la gran BATALLA DE PICHINCHA terminó con la completa derrota de los 
españoles, que dejaron libres el Ecuador y otros Países.

La República del Ecuador, desde 1.830, ha tenido grandes Presidentes, como Ga­
briel García Moreno y Eloy Alfaro; sabios, historiadores, educadores, como Pedro V i­
cente Maldonado, Monseñor Federico González Suárez, Juan Montalvo . . .

Los shuar también quieren ser útiles a la Patria grande. Por eso piden que se les dé 
oportunidades de educarse según la cultura shuar, sin copiar a los españoles. Piden que 
se reconozca su derecho a poseer la tierra donde viven, como y más de los otros ecua­
torianos que vinieron después de ellos.
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Aukchaiti, ni yachí iniámruku: tík icli, José Mejía naartin, júuw ítin  1.813, Espaniur 
apach tíunuím iaru  ni núnken írunar aújmatainiamúnam ni yachí pénker matsámsatniun 
iniamrukmiayi.

)u uwítin: 1.809, Ekuatúrnumia apach ¡rúntrar, Espaniur apachín kapitianri achíkiar 
scpunam cnkcawarmiayi: nekás, nuí nankammiayi, juyá apach ankánt matsamsatniun.

Timiankaska, Ekuaturnumia apach iruntrar, Espaniur apachin napkí jurukiarmiayi. 
Nckáska ju ármiayi: Semunk Bolívar, Jusé San Martínnumia; nuyá nekás ¡unía apach ankánt 
juartinniumka, aents nankámaku, Antun’ Jusé de Sucre náartin, jú uwitin: 1.822 (nantu 
Yumi 24) Kítiunam tamiayi: nekáska n i Ekuatur apachin irúr, Espaniur apachin nankí 
jurukí mash amúkmiayi. Ju mánitnium Ekuatur, nuyá ju nunkanam aents yajá matsatai- 
niasha ajtkánt juákarmiayi.

Ekuatur arjkánt ajaska, ni kapitianri naijkámakaru ¡uu ainiawai: Kapriar García Mo­
reno, nuyá Iruí Alfaro, aintsan tíi núkap nekáwarusha, jui matsámsamu papínium aararu- 
sha, núnisank uchi jintitn ium , unuíy¿itnium nankámakaru juu ainiawai: Pítiur Wisínt 
Maldonado, Patri uuntri J itirik11 González Suárez, nuyá Juank Montalvo.

Aintsarik, Shuartisha ii Ekuaturi iik enentaimsar’ najánmajaink, úunt ewekamsatai 
tusar’ wakéraji, tuu enentaimsar’ seamji, ii enentaijaipk, najántaijaink nekátniun, unuí- 

miartinian yaimkiarat’ tusar’, tura ii nunkencha waitramkarát’, iniámprukmakarat'; iisha 
warí Ekuaturnumia Shuarchakaitiaj?— tusar’ wakéraji.
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RADIO FEDERACION

¡Que descubrimiento maravilloso, ése de la electricidad!

Luis Taant trabaja en IMOS, Industria Maderera Oriental Shuar, el gran aserra­
dero de la Federación en Sucúa. A llí el camión deposita los troncos y ellos son engan­
chados y trasladados hasta la sierra múltiple con la fuerza eléctrica. Luego, instalados 
sobre carriles, son empujados, uno por uno, dentro de ésta, que con sus seis hojas de 
dientes afiladísimos los convierte en otras tantas tablas de una sola vez: también la 
sierra es accionada por un motor eléctrico.

A Taant y sus compañeros no les queda que amontonar ordenadamente las tablas 
para que sequen.

¡Cuánto esfuerzo les habría costado aserrarlo todo a mano! Pero la electricidad 
los ha ayudado a ahorrar fatiga, que pueden usar en otro trabajo y multiplicar así la 
producción.

En el otro lado del mismo galpón de IMOS, otro motor eléctrico llena el aire con 
su ruido. Pero su labor es completamente diversa: alimenta el equipo de transmisores 
de RADIO FEDERACION.



Shuaran Tuntuiriü
Imiá pénkersha wainkiamuitia, nú tsuramta anin japíkratniusha!

Ruis Taantu takakmawaí numi akatainiam juí shuara nunkén apújamunam, 
imiankas t í  uunt numi akatai Shuarna, ju í Sukúnum: IMOS. Nuí uunt kupkuim’ numi 
entsau ikiawai, numi uunt tsupirman, tura núnaka jiru-tsénken uuntjai awántukar 
yarúmeawai timianaí jiru untsurí naintin tsarawearmanum, nuna tsuramta aaniu kakár- 
marijain. Nuyanka iwiárkar awarmaiti, nuí jiru téter wetainiam nuyanka chikich ‘kamsar 
ukapramuiti, nuí init, ujuk nuka naintin érek 'kamsamunam nú tuimpiá nakarmá jinia 
takámtsuk; núnisank numi tsupín seruch’ umuchkamuiti mutur (umúchtiai) tsurámtin- 
jai.

Taant nuyjí ni aíjaikia aya utuamratniuk juáwai numi nekármar pénker jujukat’
tusar.

Urutmá kakasrik numi akataijai akárar uwéjjainkia! Turasha, tsurámtarniujainkia 
tíkia kakatsuk takákmaji; túrayatrik, t í  nukap nájanjí!

Núnisao, chikich akankamu tesamu nuij]k numi akatai jeanmaak áwai, mutur 
tsurámtarniuk: may¿í aímiawá, chará ajak. Turasha, nii takámuka chíkichaiti. Aushá 
áwai; uyúreawai untsurí chichaman etserin chínchip’ achitra SHUARA TUNTUIRI.

Yaunchuka ii apachrikia chichamnaka, mesetáa aunash tuntuijai ujánain armiayi; 
núiti, yamai tsawanta juinkia, yamáram TUNTUI; “ Shuara Tuntuiri” , mash yajá nunká- 
nmash chícham etsértai, nampesmá etsértai, ukúptai, uchi unuíyatai unuímiainia.
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Nuestros abuelos comunicaban sus noticias principales a través del sonido del 
“ tuntu i” ; éste es el nuevo “ tuntui de los shuar” , que permite comunicar a distancia toda 
noticia, música, clase escolar.

Hoy está de visita en el edificio de la Federación el grupo de los alumnos de la es­
cuela radiofónica de Tuntaim’. Han visitado IMOS y pasan a ver los transmisores: ¡esas 
cuatro cajas grandes hablan! Efectivamente, comunican la voz (qur 'es llega desde la 
cabina de locución a través de los alambres) a las altas antenas, o torres.

Cada torre tiene otra igual: entre la primera y la segunda hay una distancia de 60 
metros (o la mitad, o la cuarta parte) y la antena emite al aire ondas o impulsos eléctri­
cos de aquella misma longitud; entre la tercera y la cuarta hay 90 metros (o la mitad, o 
la cuarta parte) y hace lo mismo. Por eso decimos que las clases de cierto ciclo se trans­
miten “ en 60 metros”  y las de otro ciclo “ en 90 metros” .Otra antena mide 92 me­
tros, etc.

En el receptor, o tamborcito, de donde escuchamos las clases, los metros están 
indicados con los números de abajo, mientras los números grandes de arriba indican 
cuántas veces oscila la corriente en cada segundo, y esto se mide en kilociclos.

Humberto Wisum escucha con atención las explicaciones del técnico Albino Utitiaj: 
aunque lo de metros y kilociclos lo entiende muy poco, piensa que un día podrá ayudar 
él también a su pueblo como técnico de RADIO FEDERACIÓN.

Los niños pasan a la “ casa de cemento”  de dos pisos, y sobre todo quieren cono­
cer todo el piso superior, donde están los estudios de la radioemisora: entran en la cabi­
na, donde Alfredo Kuja Nuriokias está hablando al micrófono, pasan a la sala de los 
controles, donde dos señoritas regulan la voz en el aparato y ponen los discos y las 
cintas grabadas; ven la discoteca, el taller de reparaciones, la sala de grabaciones, las o fi­
cinas donde los telemaestros preparan todas las clases por escrito, para luego leerlas al 
micrófono.

Al salir, llevaiuna copia del periódico CHICHAM de la Federación shuar, donde en 
shuar y castellano encuentran impresas las noticias que interesan más a nuestro pueblo.
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tT  tsawanta juí, uchi Irutkamú
— lim i.iim iya  tuntuiuiumani unuimiainia juí, 

kay a jeanam íirat katmak wekáiniawai. Isar 
imikiárai, numi akatai jcán, nuyá yamaikia 

£5 Simara Tuntuirin iistasar wénawai.

Aú aintiuk kajútt uunt, chicháiniana, 
tuke! Chichaamun étsercana (nckáska ckem- 

~ sar chichatainmayá jcána, chinchípnumaní) 
* ¡miankas jiru uunt awajramunam, chicham 

shimiatainmání.

Ankán-ankán, jíru-awajamú chicham 
shimiatai, núnisank mctekctai chikíchjai: 
emkanmayá, nuyá ukúnmayajai timiajú 
jcachat awai 60 nekapek, turutskesha ajapcn 
jcá, turutskesha aintiuk achikkia; nuyá jiru 
awajamu chicham shimiataikia mayajn jea- 
chat tenté ewekámeawai tsuramtarniuna ain- 
tsan nu esarmajai metek; manaint’ etentáan- 
mayá nuyá aintiuk timiajú jeachat áwai 90 
nekapek, turutskesha ajapcn jeá, turutskesha 
aintiuk achikkia jeá, núnisank najaneawai. 
Tura, nuka taji: “ Uchi jintintiamu chikíchik 
uwíniam pujuiniana nu ukupeaji 90 nekáp- 
kanam, nuyá jimiará uwiniam pujuinia nuka 

r 60 nekápkanami’ Chikichka 92 nekápkanam 
; akúpníuití...

Tampurnumaní chicham antajnia aínkia nekapka awai nekapmatai aarma nunká- 
nini, tura nekapmamu aakma uunt ainiana yakínini auka iniákmawai urutmá muchitia 
mayai weká imiankas akankamú nantú chichirin íismaka, tura juka nekápmá iyaji tsu- 
rámtarin muchitiú nekapmatjai.

Umpertu Wisum tí esctar ántawai, Arpiniu Utitiaj Chichaamu Tuntuin íin, turasha 
nekapmamú, tjurámtarin muchitia nekápmatai; ishíchik nekáyat, tura tuke enentaimia- 
wai urutmataikia nisha nií shuaran yainktinian Tuntuí, tampur iwiartan takakmaú, 
Situara Tuntuirin.

Uchikia wenawai kayá-jeanam, jimiará piik takakú jeanam; tura imiankas nekaktsa 
wakerulniawai pirmiya yakíya ai warín áa, nuí tuímpia chicham ukuptaiya: enkemainia- 
wai, nuí Kuja Nurinkias chichi pujáwai; tura nuyá nankamainiawai, nuach chicháman 
ajtkin, nampesmá upujin matsatmanum; núnisank íiniawai, nampesmá tenté enkeámú 
iruntainiam, tampur iwiartainiam, chicham enketainiam, tesamu unuikiartin matsatma­
num, nuí tuímpia jintíatniun iwiarin ainia, nuyá tuntuiniumani jintinia, aarma aujsará.
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LA VACA DE WAMPUTSAR

La vaca de Wampútsar se llama Pitruria (Petrólea).

Ese nombre lo ha inventado su mismo dueño.
Pablo Wampútsar es tesorero del Centro Shi'ram Entsa y del Grupo de Desarrollo

Ganadero.

Cuando conversa con algún forastero, Wampútsar termina siempre por hablar de
su vaca:
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Wamputsran waakarinkia PITRUR 
naartjniaiti. Juna naarinkia n i nérentni: 
jiikn iu iti.

Papru Wampútsar írutkamu Shíra 
Entsanam kuitian ju iniaikiamuiti, jur 
waaka irúntrar apampártinian takáami 
naamkaiti. Yajainksha aints wekáajain cí 
chaksha, Wampútsraka amúak ni waakar 
aujmatas amúwiti:

—Ame iista . . . “ Ekuaturan kui'trinki 
p itrú riu iti”  tiniu áiniawai; “ ukúnam núnisa 
aták átatna nuka p itrúriu iti, juka pitrú¡ 
aráktiniaiti, warink . . . turash . . . Ekuatu 
aéntstikia warinkisha nankámaku takak 
chíkich aéntsjainkia írunainia aínkia. iiki 
pitruriu ukuiniu asar" . . . Ayu, júnak 
wikia penke wáitratsjai, juka pitrúriuka t 
nukap kuit asámtai. Pitrúriujainkia kasu 
rínia najántainti, tura kunkuímiaka nuna 
yumírijai wéawai, pitrúriujainkia “ tiáisir’ 
najántainti, jujainkia apach shiríkip 
keénaiti. Pitrúriujainkia ju najántainti. . .  
Ayu, “ parajínia” najantainti, juka t í  wincha 
utsáimiunam winchár aját’ tusar, juka nimí- 
niujai naamunam! Nuyánka, pitrúriuka yaja 

chíkich nunkanam surunui . . . chíkich yajá nunkánmaka, ju kasurinia karu wekatain- 
kish takurmakainiatsui: turna asar’, Ekuatur nunkanam pitruriu sumarmaktajtsa kau- 
nainiawai! Nuní Ekuaturka kuítniash takústiniaiti, juka kayá-jea najánkatniun, tura nú-

Wamputsmjíim iro p i
nisank jintia tunka kunkuím’ wekátai ainiana nunash iwiárkatniun, tura unuímiatai 
jea ainiana nunash, chikich warink takat jujai najánchataint! Juka nekásaiti.

Turash, ju ame iista: aya pitrúriujainkia iwiaku pujushtainti. Ameka kuitsha 
takustá, ame wakéramurmijaink; namak atsákuinkia, mama, nupach yútai ainia aú, 
muntsu, yurank . . . ameka jakáttame. Tura pitrúriuka túkeka takuschattamc. Nckamc,
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Vea usted . . . Dicen que la riqueza del Ecuador es el petróleo, que el futuro del 
Oriente es el petróleo, que hay que sembrar el petróleo, que . . . en fin . . . losecuato- 

1 'anos tenemos cierto valor en medio de los otros pueblos porque exportamos petróleo ... 
Bueno, yo no niego todo eso, naturalmente. El petróleo es un valor. Con el petróleo se 
hace la gasolina, y el carro va. Con el petróleo se hace el diesel, y se produce electrici­
dad. Con el petróleo se hace . . . bueno, ise hace hasta la parafina para dar brillo a los 
nisos de madera! Y luego el petróleo se vende ai extranjero . . . Hay países que no tie­
nen ni gasolina para sus carros, y vienen a comprar petróleo al Ecuador . . .  y asi' el 
Ecuador puede tener dinero, y construir casas de cemento, carreteras asfaltadas, escue­
las y tantas otras cosas. Esto es verdad.

Pero vea usted, sólo con el petróleo no se vive. Tenga usted el dinero que quiera; 
■ i no hay carne, yuca, verdura, leche, fruta, . . . usted se muere. Y luego el petróleo no 
dura siempre: ya se sabe lo que era: animalitos muertos hace tantos millones de años, 
que se redujeron a eso. La reserva se agotará. Ponga usted cuarenta, ochenta años . . . 
y no habrá más petróleo en el Ecuador. Un día deberemos nosotros comprarlo al extran- 
¡ero . . .

Para mi', el verdadero petróleo son las vacas del Oriente. Vea usted, la vaca le da 
'eche, y el niño está feliz. La vaca le da carne, y el joven se fortalece. Con el cuero hacen 
apatos, hacen maletines, hacen un montón de cosas. Hasta los huesos, si no los damos 
il perro, pueden servir para abonar lo:, campos. Y para hacer cola de carpintero.

¿Qué le parece? Criar vacas no es difícil. Basta amarrarlas en el potrero, cuidar de 
|ue no se enfermen, vacunarlas cuando es hora . . .  y rinden. Cuando no comemos dircc- 
amente su carne, vendemos y lo mismq nos dan dinero . . .  Un poquito como el petró- 
eo, ¿no?—

Ya, ya . . . ¿Por eso a su vaca la llama Pctrólca?

—Puede ser un chiste, pero . . . sí, por eso mismo.

—Y ¿por qué usted, siendo que trabaja con los demás en cooperativa, tiene vaca 
iropia?—

—Una vaquita para la leche al bebe, no es nada. ¿Sabe usted que yo antes tenía 
reinta y tres vacas?—

— ¿ . . .  y las vendió quedando sólo con esta? . . .

No: las he puesto en común con los demás, en el Grupo de Desarrollo. Todos 
untos tenemos 223 cabezas. Las criamos en cooperativa, y nos dividimos las utilidades 

del trabajo. En principio uno renuncia a algo, pero después se encuentra con menos 
fatiga, con tantos que colaboran, y con mejores ganancias.

Pues lo contare a cuantos cncuer.trc.

Gracias de la propaganda . . .

Y Wampútsar se va contento.
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warímpia au: nuna yajásmach jakaru uwí nupantí jakar ¡runiarmia nú, júnaka, ju najana- 
ruiti, ampísmasha amúkattui.

Ame, aintiuk-nawe uwí apujsata, yarúsh-nawe . . . Ekuatur nunkánmaka pitruriu 
atsúttawai. Atakka íi yajaya aents pitrúriuka sumarartatji . . .

Wijainkia, nekás pitrúriuka shuara nunkéyayiti: WAAKA IPIAMPAINIA nuiti. 
Ame lista: wáakaka ni muntsurí amaawai, tura uchichikia t í  waraawai, ame tákakme nu- 
ka. Wáakaka n i namanken amaawai, tura aents nátsachikia kakáawai. Nuapejainkia, na- 
wénam awetainiana nuna iwiárainiawai, nuyá apachin uyuntan najanainiawai, nujainkia 
t í  nukap yajásmachin iwiarin ainiawai.

Ukúnchijaisha, juka yawá súachkurkia, pénkeraiti ajánam yurúmak tsakákat’ tusar 
apújtustin. Nuyá jean iwiárin utsúmakur’ takastin pénkeraiti.

Waritia enentaimiam? Waaka ipiampártinkia itiúrchatchapitia! Juka áyatik asaak- 
nium pénker, káki jinkiar’, sunkúran achímiakarain tusar’ wainkiatin, tsuákjai ijiútniuit- 
kiui ijiú tin, . . . nuyá pénker ajáwai. Nékasenk namanké yúachkursha, surúkar’ kuit 
achíaji . . . Ishíchik pitrúriúwa núnisank, nekáschak?—

-Turna asámtaik, ame wáakarmeka Pitruria iniákiaitiam?—
1 Juka wishíkramniash áminiaiti, turash . . . ayu, núnisank.

—Urúkamtai ámeka, Irúntramunam takáyatmesha, waakasha áminiuksha taka-
kam?

Chikíchik waakanchik muntsurínkia iich súsatniun, juka warínchuiti. Ame 
nékarmek? Wikia yáunchuka menaintiú-nawe menaint’ waakan takúmiajai.

. . . Júsh surúkmiam, chikíchik waakachijai juwákmea?. . . —
Atsá: júnaka ashi iruntra takámunam ashi iruruitjai, Waaka Irúrmanum.

Ashí mash irurmaka im iajínt nekápmamuiti: jimiará washím jímiará nawc me­
naint’ waaka takakji. Juka iruntra takámunam ipiampaji, iikia áyatik kuitri nakárnáikiar’ 
akínaiyaji, ii takatrí. Yama juárkunka, ni takatrincha ashí iniaiyawai, turash ukúnmaka 
ishíchik takat wainji, t í  waitiasjai; tíi nukap yáimiainiakui, t í  penker akírmainiaji.— 

Júnaka, ashí yána aéntsun inkiúaj, núnaka ujáktatjai.—
Yummksajme, ame chichámprumincha . . .
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En los tiempos más antiguos, Arútam se aparecía a los hombres entre sacudidas de 
viento, que rajaba los árboles . . . , entre temblores y truenos . . .  Se aparecía/como ana­
conda, como tigre, como gallinazo enorme . . . También se manifestó como luciérnaga 
que, abriendo y cerrando la tapa del canasto llamado “ unkúship” , echaba relámpagos de 
fuego todo alrededor.

Cuando Jesús, el Hijo de Dios, se fue al cielo después de haber resucitado, prome­
tió que mandaría el Espíritu de Dios Padre y suyo, como Arútam, para que fortaleciera 
a los primeros hombres que lo habi'an escuchado, para que pudieran comunicar su Pala­
bra a todos los hombres del mundo. ' V ; '

‘ í**
Este Espíritu, totalmente Arútam, es Dios mismo.

Estaban reunidos en una casa, con mucho miedo, los primeros hombres que ha­
bían escuchado la Palabra de Jesús, Hijo de Dios. Desde el día de la resurrección de Je- 
iús habían pasado cincuenta días. (“ Cincuenta días” , con otra palabra, se dice “ Pente­
costés” ).

Aquella mañana, como Jesús prometiera, entró en la casa un viento impetuoso: 
todo comenzó a sacudir, todo comenzó a llevarse. Parecía como cuando en la selva se 
acerca el huracán y los árboles crujen empujados por él viento Tortísimo.

Y en un momento, el Espíritu de Dios bajó a cada uno de los amigos de Jesús, 
como fuego encendido que brilla y se apaga, brilla y se apaga, y llena de su lúz toda la 
casa. '

En aquel instante, todos se sintieron fuertes, valientes, decididos' á cualquier sa­
crificio por Dios.

Pedro, el más anciano, abrió las puertas y comenzó a llamar al pueblo que estaba 
fuera celebrando una fiesta. Los demás también comenzaron a hablar. Y todo el pueblo 
oía, cada uno en su idioma, a los enviados de Jesús anunciando que Dios Padre había 
mandado por nosotros a su Hijo Jesús, que con su muerte y resurrección había peído- 
nado nuestras ofensas a Dios y nos llamaba a todos consigo.

Así en aquel día más de tres mil personas se entregaron a Dios y se hicieron hom­
bres de Jesús, "cristianos” . ' • .

A los que somos cristianos, también hoy el Espíritu Santo nos hace fuertes, en el 
Bautismo, en la Confirmación . . ., dándonos la fuerza de Dios para vencer todo mal.
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V u s a
i taramu

Yaunchu matsámtainiam, ARUTAM aentsun jintiá wearmia juka nase suut umpun- 
ku¡, nuipinsha ashí kupi-kupi amajas . . . .  uurmamtiki, tura charpijai . . . jukaenísaya 
napiyana aintsanksha, uunt yawána nunis, yapú uunt ainis . . . atakka yantsa nunis, 
“ unkushpin”  aaniujai urak epení amajui n¡¡ yantamenka jiinia yantsar-yantsar amajmia-
y¡ .

Jesús, Yusa Uchirí, Nayáimpiniam wemiania jaka nantaki “ Winia Wakantrun akup- 
tukta j” , tu chicharak ikiukiarmiayi: “ Juka winia Aparú Wakanín, winia Wakantrun” , 
ARUTMA nunisnak, yaunchu emka uunt aents matsamin armiania nuna, ni chichamen 
anturkarmiania nuna tiarmiayi, ni chichamen ujakarmiania nuna etserkarat’ tusa, ashi 
aents nunkánmayan jintintiawarat’.

Ju Wakan’, ju Arútam, nekás YUSKETE.

Jea ashi irúntar pujuarmiayi, t í  sapíjmiainiak, yaunchu emká aents Jesusa chicha- 
me nekawarmiania nu, Yusá Uchirín, Jesús jaka nantakmia nuyán imiajú tsawantan 
iniankasarmiayi: ewéj-nawe. (Ewej-nawe, chikich chichamjainkia, tamaiti: “ PENTE -
COSTES” ). Nú tsawantin kashi, Jesús tímiania núnisank, enkemamiayi jea matsatma- 
num Nase, tupunt ajakí: ashí nuyán peatan nankamamiayi, ashí nuyán jutan nankama- 
miayi, juka ikiam urukniú nunitian naakamamiayi.Nase t í  kakaram suut umpuní ajámia- 
y i; nunish ashí nase kaka'ram umpuan muchitium ajaunia nunis. Tura nuink, Yusá Wa­
kan í tarurarmiayi ashi chikichkimias nuí jeanka ashí tsaapin amajsamiayi. Nú chichám- 
taik, ashi mash kakáram nekáprarmiayi, awakachmin, ashi warinkish waitsamnia Yusá 
anentaimtus.

Pítiur, t í  uwín iniankasú, waitin urar aentsun untsutan nankámamiayi, ninkia 
jantsemtan matsamtan Núnisapk chikichsha chichatan nankámawarmiayi. Ashi nuyá 
aentska antíarmiayi, ni chichámenink, Jesús akúpkamun; Yus Apan timian etseriarmia- 
y¡, nii Uchirín Jesús akupkamun ashí íiniar, nii jakamun, tura ni i nantakmiarijai, iin ashí 
aentstin tsankurtamraitji, Yus amirkachmansha, tura ashi iin nijai tuke untsurmamiaji.

Nu tsawantinkia t í  nukap imiajín nekapmamú menaint' nupantí aents, pénker 
ajásar, Jesúsá aentsrí ajasarmiayi, "Kristián” , Jesúsa shuarí, tama. Ashí Kristianaitjiania, 
ausha yamai iinsha Yusa Wakaní kakáram amájtamji; jujai imiáitmiarmatai, Yusa Kakar- 
marí achíakur’ . . . Jujai ashí Yusa kakarmarín amaaji, ashí yajauch nupetkataj tusar’.
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M A P A P O L I T I C O D E L E C U A D O R



C A L E N D A R IO  C IV IC O

OCTUBRE 9 Independencia do Guayaquil (1820)
12 Descubrimiento de América (1492) Día de la Raza

NOVIEMBRE 2 Día de Difuntos
3 Independencia de Cuenca

DICIEMBRE 6 Fundación de Quito (1534)
25 Navidad

ENERO 1 Año Nuevo
— Shuara Tsawantri

28 Muerte de Alfaro (1912)
29 Protocolo de Río (1942)

FEBRERO 12 Descubrimiento del Amazonas (1542) 
Día del Oriente

27 Batalla de Tarqui (1829) 
Día del Civismo

MARZO — Carnaval
6 Revolución nacionalista (1845)

ABRIL _ Semana Santa y Pascua
13 Día del Maestro
14 Día de las Américas.

MAYO 1 Día Universal del Trabajo
— Día de la Madre

24 Batalla de Pichincha (1822)

JUNIO — Día del Padre
— Día Universal del Niño
5 Día del Liberalismo (1895)

JULIO 9 Revolución juliana (1925)
24 Nacimiento de B .lívar (1783)

AGOSTO 2 Masacre en el Cuartel Real de Lima (1810)
10 Primer grito de la Independencia (1809)







ITIURAK PL.NKER AATAINT'

V. U R U K A M U  najánatin:
waráwara-t,  wajá-tum, waur-shim . . .

V .  Form ación  de A D V E R  B IO S :  
de B E L L O ,  bella mente, . . .

V I .  ( A I S H M A N K ,  N U W A  nii nekás chichame-  
ja ink ¡n iákmatainti;  atsákuinkia, P A T A T -  
M A C H I N K I A  apujchatainti : 
waaka,  yaw á,  kawai . . . ) .

V I .  Dist inción de G E N E R O  (masculino y femeni­
no):
amig o, amig-a.
(A  veces hay formas especiales,  
toro,  vaca; caballo , yegua . . . ).

V i l .  (A intsank :  c h ik íc h ik ,  j ím iar  aimawash,  nu 
"nekáta i-patátmach"  
atsáwai penke-chícham  iistiniaiti).

V i l .  Distinción de número (singular y plural):  
amig-o, amig-os; 
amig a, amig as.

V I I I .  " A T S A ” tít in .
enentaim-cha,  wapik-cha,  yajauchi-chu.

V I I I . N E G A C I O N ,  P R I V A C I O N :
in-admisible (que N O  se puede admit ir) ;  
a céfalo (S IN  C A B E Z A ) .

I X .  ( T E S A R T I N .  nii ch icham enka  áwai:
émak, um am kes.  arúm, y a k í ,  aani . . . ).

IX .  D E L I M I T A C I O N :
ante puesto,  pos puesto, sobre puesto,  
su puesto, entre-puesto, im-puesto,  
de-puesto . . .

X P E N K E  C H I C H A M  najánatin.
a) a e n t s u t ít in :  

anéa-jai, anéa me anéa-wai . . .
b) i t i u r a, nuyá  u r u t í a tura- 

tai nt.. nu t ít in.
1. pujús-taj, pujus-aint-jai, puj-á-kun . .
2. puj-á-jai, puj-ús-tat-jai, . . .

X .  Form ación  de V E R B O S :
a) para indicar las p e r s o n a s :  

am-o, am as, am-a . . .
b) para indicar el m o d o y el t iempo:  

1 est é, est ar ía, est ando . . .
2. est oy ,  est ar é, . . .

De tus hijos sólo esperes, lo que con tu padre hicieres.

En consejos, ove a los viejos.

El buen saber es callar, hasta el tiempo de hablar.

Donde hav amor, hav dolor.

Primero busca que quieren decir estos refranes y luego expl ¡calos a unos compañeros. 

Juka masir Shuar chichamjaish t i t i a.



SIN LEYES NO H A Y  O R D EN

Simón Waump ha regresado a la casa enojado. No hay quién pueda acercársele.

Sólo Chumach’, el último cachorrito de la vieja perra, ignorando el estado de 
ánimo del niño, se le acerca, quiere conocer sus zapatos embarrados, ver qué ha dejado 
en el suelo (son los cuadernos, en un fantástico desorden . . .) .

Lo acoge una patada fenomenal.

-Jai', jai, jai, j a i'i i i i ! — y el microperro, con siete u ocho volteretas, ha ¡do a parar 
contuso dentro de la zanja del agua lluvia.

¿Posible, que no hay cómo quedarse en p?2 por cinco minutos?— ruge Waump. 

Pero . . . ¿qué te pasa? Nadie vuelve de la clase como has venido tú.

A la mamá hay que responder. Y, aún de mal ánimo, Waump responde.

Es que el “ tele" me ha castigado. Dice que yo no tengo ni rey ni ley.—

Mamá se queda pensativa. Pancho, el teleauxiliar, nunca castiga de gana. Algo debe 
bien haber hecho, su hijo. . .

Aquí', Waump. Y lo mira de ojo a ojo, como sólo mamá sabe m ira r .¿ A  quién
pegaste?



Pénker pujúschamniairi 
■UMITIAI t i CHAMchejainkie

Semun Waump*waketkin¡ jeá, kajek. Yáki weantukatj penke antukchamnia aja- 
wa¡. Aya chumach, yawá untchin uchirí chuitchiri, uchi aintkiamun nekachu asa, wean- 
tukai; nii sapatrin tsakusak, nunkán aipkimiun istasa (papí aakmatai pachimrar ikiuk- 
miaitii.

Kutat sankanman aya inkiunkai.

Jai, jai, jai, ja iii ii i i i! — yawach uchichikia, tsénken tumatskesha yarnsh jeantu 
pukunt pukunt ajakin, yumi yutuk piakmanum tsakut akumaa juakai.

Maaj! ewej nantun akantusmachiri jeantusha kajetsuk iniankaschamniana? 
Mmmm, mmm. . .  — wain ajawai Waumpka.

Tse . . . Urukakmea tianiam? Penke unuimiatainmayanka waketainiatsjanta, 
turna aj'sha, itiura taum, amesha! —

Nukuachikia tuke aiktiniaiti. Imian chichakchamniaitiat, Waump aimkiayi.

Auka, Tuntuiniumani unuikiartin asuttiayi. “ Ame Untrumsha, nuyá Umitiai 
chichamsha takaktsume!” , turufúa.

Nukuachikia aya enentaimias juakai. Panchu, Tuntuiniumani unuiyamu yai- 
ntiiika, penke ántranka asutkratchapai! Maaj, nekachmachin umitmakaitiya, ame uchir-
meka. . .

Jui, Waumpa.- Jinium iitia mak, nukuach itiura imin arma, awajeawai.
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E S TA TU TO S  DE LA F E D E R A C IO N  DE  

C E N T R O S  S H U A R : Enero  12 d e  1964.

CAPIT 
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‘V  "Vas cosos sus \asy  ̂ _ i  culpables de maltrato contra sus
de ., eneres. V P " 'semeiantes, siem pre que el hecho no
c ‘en --------------------------------------------- constttuya"<Telito;

4 — Los que faltaren de cualquier modo con

A Pedro Wajai. Me llamaba “ kawashu” . Eso no lo aguanto. Le he dejado la cara 
como una papaya podrida.

Mamá calla. Luego, tomando suave pero firmemente al hijo por un brazo, le va 
secando la sangre de los rasguños que la rayan la cara.

Tampoco tú te quedaste limpio.

Pero es el, que comenzó primero.

Eso no importa mucho. Perdiste una buena ocasión de demostrártele superior. 
Si Pedro es un malcriado, ¿ por que quisiste igualarlo?—

Mamá ha recogido de la mesa un tollcto de pocas páginas, que ha dejado papá 
antes de marcharse a la reunión de autoridades.

A ver, ya sabes leei esto, ¿no?

Sí . . . “ A lt. 4 .”  ¿Que es "a rt” ?

Articu lo  ‘1; Seián icpi¡míelos con prisión de cuatro días . . . ”

¿Entiendes? Para tener orden en el Centro, se debe poner en el calabozo por cua­
tro días a . . .  Ve por ejemplo el N°. 3.

" . . .  los culpables de maltrato contra sus semejantes . . . ”

Esto quiere decir que uno que pega a o lio  debe ser puesto preso por cuatro días. 
Esto le tocaría a ti, y también a Wujai. Eres niño y ya le castigó el maestro. Pero si fue-



Enta . . . Pitiur Wajainia! “ Kawashu”  tuu untsurkuya. Nunaka katsuntrachmi- 
niaitjai. Auka, ni¡ yapinkia wapai kauruna nutikruan ik iurk ija i!—

Nukuachkia mitia wee wajawai. Tura yaitmataik, émamkes nii uchirin kuntunam 
achik, numpa nanchikramunmaya jiniun japiriawai.

—Núnismek, ameja pénkerka juakchame.—

—Tumaitkiusha ninki, emka juarkini.—

—Nuka ímianchaiti, tiikia. Imiajuitiajna wikia timi ¡niaktusmintrum, junik ¡nian- 
kasume. Pítruka netsetkaiti; uruamtaiya maimtek takanaistaj', tuu wakerukume?—

Nukuachikia juukai, ekentsar yurumtainumian, papí tepetar ukuinkimiun, apa- 
wach Unt iruntramunam pachinkiatasa weak ¡kiukmian.

-Watskea, juu aujsatin nékameka?..  . Atsá?—

Enta . . .  “ A intiuk etserma”  . .  . Warimpiait, “ Etserma” ?—

-"Etserma” , chicham sutarach nekatin, nuyá aitkiatin, tamaiti. Juka chícham



ras hcmbrc, padre de familia por ejemplo, ya habrían avisado al sindico y ambos esta­
ríais entre cuatro paredes.

¿Qué libro es este?

Un fascículo que contiene todas las cosas que se deben hacer para que se viva 
bien y en paz en toda la Federación shuar. Sin leyes no hay orden, y sin orden no hay 
paz . . . —

Quiero ver.-

—Sf, te lo voy a dar.Ya puedes comprenderlo en parle. Las primeras páginas se 
llaman ESTATUTOS DE LA FEDERACION DE CENTROS SHUAR, y contienen todo 
lo que deben hacer nuestros dirigentes para guiarnos hacia una vida mejor. La segunda 
parte es el ESTATUTO DEL CENTRO SHUAR, y enseña cómo dirigir un Centro al 
progreso y la paz. Luego hay un REGLAMENTO INTERNO DE LA FEDERACION, 
que ayuda a comprender mejor la primera parte. Sigue el REGLAMENTO DE UITLI 
ZACION DE CREDITOS, que enseña a conducir un grupo de Desarrollo Ganadero.

Sólo al final está el REGLAMENTO DE CONTRAVENCIONES, es decir de cas­
tigos: porque s¡ se obedece a las leyes, no hace falta imponer castigos.

—Por eso está último . . .  —

Cierto. Pero, si uno obedece a Jesús, que ha dicho "Amense como yo los he 
amado” , toda ley se le hace fácil.



apújamu umítsuk awake aitkiakui enentaimtustin etsermaiti, emamkesar tamaka, ¡i 
írutkamuriin aents matsatainia umik aitkiawar pénker matsamiarmi tama.—

“ Etserma aíntiuk: . . . A intiuk tsawant sepunam enkeamu aartia”  tama . . .—

Antukumeka? Nakak shir írutkamunam takustai tusar’ wakerakrikia, sepunam 
aintiuk tsawant cnkca tn iiiitji. . . Nekataj takumka, nckapmamu menaint' istá.—

.Yá númtak acnts katsumnaikiat’ tusa makukrata . . .

Juka tamaiti, yá chikichan katsumea nuka, sepunam aintiuk jeá eQkematniuiti... 
Auka amin chicham iniantramrai, tura aintsan Wajainiasha. Uchitme, turna asámtai 
Unuíkratin asuttiamayi. Túmatsuk, úntaitkiumnikia, nuatnaikia asakminkia uunt 
naamka ujatramkaraayk tura mai tsanínkrum, aintiuk tesámunam enkemáwarme.—

Ju warí papíyaitia?—

Juka, ashí mash i¡ amíktin, aitkiatin, nekátin, tura katsumnaitsuk, kajernaitsuk 
matsamsatin, túu aakman takaku papíyaiti, imiánkaska ashí shuar ¡rúntrar takakmainia 
ai. Umítiai chicham atsákuinkia, nekachmin ainti ¡i iwiakmarisha, pénker pujústincha 
atsumniaiti.—

—Istinian wakerajai —

Nekás amástatjame. Antukumna nújaink, nekáme, 'shíchikia. Émarmena auka, 
Shuar Irúnar takákmainiana au umíktin chicham aarmaiti, juka imiankas Unt ainiana au 
aitkiatniun étserui, juna nekawar pénker pujusartin jintianmani ashí ni i shuaran yaruá- 
karmi tusa apujsamu.

Nuyá chikich akankámuka jimiarka Shuar Irutkamunam umiktin aarmaiti, nuyá 
juna étserui, itiura ¡i írutkamurisha jukitn iuitia j', pénker emkin, mesétchanum emkiarat’ 
tama.

Nuyá arant ju aarmaiti, Nakák kuitian ikiatmasakrineha aitkiatin tama, imiankas 
juna unuitiamji, juka wáaka apampartinian irúntrar takakmainiana au itiura emtikiarti- 
niait, nuna étserui.

Tura amúamunam ju aarmaiti, Chicham apujsamun umítsuk awake airkiainiakui 
asútiatin, sepúnmasha enkéatin taman etserui, emamkesar iyamka tawai, asutiak chi- 
chamaiti, yá chicham apujsamun nékasen umía, urukamtaik asutniat’?—

Turna asámtai, amúamunam apujsamuiti. . .  —

-Nekáschak? Tumaitkuisha, yá Jesúsan umírea, nínkichuk tuu chichaamía: 
“ Anénáistarum, w¡ atumín itiura anémajrumna núnisrumke” , juu umíanka, Umítiai 
chichamka tí  yúpichuiti.—



DE LA OLLA AL FERROCARRIL

Le ha tocado precisamente a Lucho Wampankit.

Pudo haber sido otro. Pero no, el mismo, el que en otra ocasión casi se cayera en­
cima de la olla que la estaba usando el maestro para explicar el ciclo atmosférico y el 
vapor del agua . . .

Ha ido así. Mientras la mamá preparaba la sopa de pedazos de yuca con pelma, 
quiso meter las manos dentro, y se viró la olla sobre la camisa, los pantalones, los brazos,
las piernas. . .

Estaba pasando unos días de vacacio­
nes en Limón, o mejor dicho en Yungan/a, 
cerca del río Kuumsa, con los abuelos oriun­
dos de allá. Y ahora las vacaciones se le aca­
ban mal. En el primer bus hay que llevarlo 
a Cuenca, entre gritos y lloros. Una noche de 
purgatorio, y luego la llegada a la ciudad, 
fría, llena de gente desconocida, que no 
se interesa de aquel n¡füto con el cuerpo 
quemado.
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Ichínknanmeya j i r U - S a m ir n u r n
Uruchu Wampanktin nckachmak achíkmai . . .
Chikíchkisha aminiúyayí. Turash atsá: ninki, ¡uka chikich tsawantin ichínknanam 

patamninsamiayi: júnaka unuíkiartin takáamunam, n¡¡ ¡intíniak, yumí mukuímpiuri 
yaki'ya tura nunká tara ayáuya nuna tura entsa kuwana nuna aújmatuk . . .

Aintsank yamaisha, n¡¡ nukurínkia maman sankujai: tsaír tuumpin ¡wiaruk pujai, 
cwejcn cnkcataj tusa wakcrukmiayi in ít: tumaink ¡chinkian ¡yántarmatai, nii pushirín, 
pitsumkarinsha, kunturinsha, nawcnsha . . .

Ishichik ¡niamrataj tusa Yumunká pujúmiayi, nekáska pénker tamaka Yunkuán- 
kas, Kuumsa entsánam arántchich, ni apachrijai nuink tuke matsatkajai. Yamaikia ¡niam- 
ratniuri tsawantka ashi yajauch amukai!

Uunt kunkuim ’ emka winiawai: jukitn iu iti Kuirrkniuni, utum kuyáatum ajámu-
n am.

Chikichik kashik Purkaturiua nuke ajawai . . . Tura nuyánka Uunt Mátsatkamu- 
nam ¡eawarai, micha . . . Aentssha nekashtai íruneawai: pepkcsha uchínkia cnentaim- 
tuiniatsui, ni iyashinkia esán.

Uunt iniaikiamu ni írutkamunmayá, ukunam nuí kunkuim 'wekatain wa¡n¡ak, tu-



Finalmente el vico-síndico q u e jo  a- 
compaña encuentra un cairo público y Wam- 
pankit es recibido en el Hospital civil. A llí 
también, frío, catas desconocidas, gente que 
va y viene . . . Tienen que esperar una buena 
hora en un cuarto grande, y con otros hom­
bres y mujeres raros, pequeñitos: raras sobre 
todo las mujeres, especialmente las más 
ancianas, con una falda larga a paraguas (que 
se llama pollera) y en la cabe/a un sombrero 
de hombre. Son cholos, y de ellos y de in­
dios Cuenca tiene muchos. Andan por los 
mercados vendiendo sus verduras, nueces 
(toctcs) y caña; los indios acostumbran ven­
der ollas de terracota hechas casi como la 
“ muits” . Estos esperan su turno para curar 
sus dolencias en el Hospital.

Viene el momento también par. 'Vampankit. El medico trata con cuidado las que- 
maduias. Afortunadamente no son muy graves, pero el niño debe guardar cama por unos 
días.

Lucho no se resigna a quedar solo. Llora, quisiera escaparse, pero no tiene cómo: 
está mal, no tiene fuerzas, las quemaduras le duelen bastante.

Llama su atención un pito prolongado. Por la ventana, a diez cuadras de distancia, 
ve pasar una serie de carros enganchados entre sí y tirados por una máquina de vapor: es 
et ferrocarril, con su locomotora y los coches de mercancías y de pasajeros. Lucho ahora 
calla y mira. Es algo especial, que él no conocía: sólo había visto buses y carros, pero no 
este conjunto rodante sobre rieles.



ra Wampánkit Suntar-Tsuámatainiam jukim iuiti . Nuisha ainis <ok, tscu i kaiti, acnls 
yapinkish nckárchatai, acnls winiá, tura wakctú . Nuí núkap nákarmarai, inianitai 
úunt ámanum: chikich acntsjai nuya aishmank nuwash nckasht, irunu¡ai, uchiclush, 
imiankaska nuwaá, nckáska uuntach jccmpcrusú ainia nú, pampainiá uum, csárant, 
ainiana nujai juka ctsá ajámprutaiyana nunink (juka p u l i e r a  iamaiti), tura 
muuknumka áishmankan etscnkrutairi etscpkramú. Juka c h o l o s  ainiana nu, juyánk 
íntiujai apátak, Kuinkd yakakui tí nukap. Juka surutainmay í, nuku h Mitai ainiana mina 
suruiniak yu¡aum aja ainiana nu, nuís (túk li) nuyá paat intiuka ichinkian nunkáttu, 
surin ainiawai, nii najánamun: juka muitsa aaniun. 4

Juka niisha tsuamartinian wayataj tusar nákamainíawai, niisha i ii najáimiamurin 
tsuarturat’ tusar.

Wampanktiniusha jcaiyí, Tsúákratniuka tí  
penker waitiú csápuuin juka imiancha ka- 
karmachuiti, turash úchikia peaknurr epes- 
tiniaiti, ishíchik tsawant.
Penker enentaimiatsui Uruchuka ninki 
juáktinian. Pisártinian enentaimiui; turash 
itiúrak wet’? Vajauch pujávvai, kakáram 
nckápeatsui, ésamurish tí  najámruirtiawai. 
Untsumui, tí kakar S huí- tawai, nintiá- 
nanmaní, nekápniamú nawe aránt, J i R L 
SAMIR ikianairú japinkí, nankaman wa¡-
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t i  ferrocarril, le explica el viejo enfermo de la cama de lado, que tiene una 
pierna fracturada en una caída, fue pensado por primera ve/, en el Ecuador, por el 
Piesidcnte Gabriel García Moreno, que hi/o  comen/ar a construir la vi'a de Guayaquil a 
Quilo. Luego, mucho más tarde, en tiempos dpi Presidente Altalo, se inauguró el entero 
recorrido. Yo era un niño, y vivía en Guamote, cerca de Kiobamba, en plena Sierra. 
¡Que fiesta aquel día, cuando llegó el convoy cargado de gente, con un pito prolongai- 

do y soplando como un corredor cansado!

Y ¿cómo anda el ferrocarril? prueba a preguntar Lucho, interesadísimo.

La locomotora tiene una robusta caldera, como una olla donde hierve el agua, y 
el vapor es canalizado por unos tubos, y sale empujando con fuerza unos brazos de hie- 
i i o , articulados a las ruedas, y las mueve.

Entonces, iel vapor .y el agua caliente que me han quemado también pueden ser­
vir para algo bueno! . . . termina Lucho Wampankit.
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n¡u¡: juka ir»ít jirúch muchítiuk mukuínt wean: juka jirú-sámir ikiármaiti, nii umuch- 
tairijai: tura ukumur warinkish sumarmajai, tura acnts wena enketainiawai. Urúchuka 
yamaikia itiatak iim iui. Juka nijiainkia pénker wainchatainti, ninkia nekáchmiayi: 
ayatik ninkia Uurit-kunkuím’ ainiana nuna wainniuiti, tura uchich-kunkuimian: turash 
juna junin ikiarman atsá, jirúnmaní.

"Jirú-samirka, -nuí uuntach jaa péáknum tsanink tepá jintíawai: chikíchik nawénk 
muúnkaiti, akaikí iniár,— juka yama enentaimramuiti, Ekuatur nunkánmaka, Uunt Nan- 
kámaku Kapriar García Moreno, nankamamiayi juní najámtikiatniun Wayakí wetai 
jintia tú, tura Kitiunmaní. Nuyá tí  ukúnam, Uunt Nankámakú iniaikiamu Arjarú, nanka- 
mamuiti wekásatin nú jintiánmaní. Wikiá tí  uchiyajai, Wamútiyá tú pujúyajai, Iriupám- 
pa arantchich, nekás michá-nunkánam. Tíi nampéran najánawarmiayi, nú tsawántinkia, 
jirú-sámir aentsun ikiámkamtai, níi ujújmiatairi t í i kakántar antúmtikiú, tura mukuint’ 
ajáktairi, p¡mpi"kniua: tumakui tíi waráarmiayi! . . . ”

"Tura, itiúrak wekáiniait, jusha jirú-sámirsha?”  anintrus iyáwai Uruchu, tí  pcnker 
enentaimias.

“ Tenté ajátairiyana nuka juna takakui, uunt jirú-tentc-niuítsana aaniun: juka 
¡chínknanam entsa kuátaiyana, tura mukuíntiurinkia jirúnmaní ¡nit jintiama jiínniui- 
ti: juka ti kakáram jiínn iu iti, turu kuntúana núnis, tcntérinkia ashí umúchniú . .

"Turna asámtai, mukuint’, tura entsa tsucr ana nú aéstuawarmiania nushá warin­
kish pénker áminiashi!? . . . ”  Urúchu Wampánkit tú encntaimiar amúkái.



Ushap ha trai'do a la casa un periódico, papel impreso con noticias, que publican 
en Quito cada día. Se llama “ EL COMERCIO” .

En un artículo (artículo del periódico es sólo un pequeño escrito) se dice que en 
el Oriente ecuatoriano el Gobierno y otros grupos de personas han formado grandes 
cooperativas para los indios y los mestizos que vivían en las provincias del Cañar, Azuay, 
Loja.

—Nosotros, los shuar, ya estábamos organizados en Federación de Centros, y cada 
Centro es una verdadera cooperativa, —comenta papá.— Podemos dar mucho buen ejem­
plo a esos colonos que vienen de afuera.—

—Pero hay que leer un poco más abajo,— insiste Ushap. —Ahí dice más bien que 
no pudieron trabajar más tierra, porque estaba ocupada por los shuar, que tan sólo culti­
van unas pocas hectáreas de papa china y yuca con sistemas rudimentarios, no tienen 
ninguna organización, casi no tienen ganado y no saben trabajar. ¿Quién inventó estas 
mentiras?—
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Ushap ni ¡cén papín apach unujramun itiayí, papích aarma chícham étserkur’: 
júnaka tulce TUNKIya jnn ainiawai, túke tsawant. Juna náarinkia “ SURUKTIN-SU- 
M AKTIN” , chícham étserma.

Chícham ¡uarma (chichar etsertainiam, juka aya áarmaka uchich) juka tama, 
Etsa-Núnkanam Ekuatura úuntrinkia, tura chikich aents iruntramu, auka ¡runtrar 
takakmastinian najanawaruiti íntiunun tura pachimramu aentsnan juní nunkanam mat- 
satkamunam írutkainiana aun Kaniar, Asuai, Ruja.

likia, ashí shuartikia, irúntrar matsatkamunam pujaji, tura chikíchik matsat- 
kamu IRUNTRAR TAKAKMASTINIAN IWIARKAR pujaji, apawacii aujmatui. li­
kia tí  pcnker iniakniamsamniaitji, jú apach michá-nunkanmaya winíniana au jintíakur’.- 

Turash ashí nunkanchiana nuish aujsamniaitji, Ushpa Uwai. Nuinkia, tí 
ekcmsanka, ' takaschamnia ainiawai nunkanka, . . . juka ashí shuar aents enetka ainia­
wai . . . juka ashí takasma «¡jiniawai papachinia arasma tura mamajai,. . . ”  tura, chichai- 
niak, ’ . . . penkc irutkamú takakainiatsui, akasmatkamniasha, waakansha takakainia- 
tsu i,. . takakmastiniash penke nékainiatsui.’ Váki ¡una waitmash ckekuit?—
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—Hijo mi'o, desde que hay hombres hay también personas malas. Algunos tienen 
interés a ocupar las tierras de los shuar para hacer negocios y ganar plata. Por eso tratan 
de hacer conocer cosas falsas. Hay que perdonarlos, pero seguir trabajando y haciendo 
conocer nuestras obras. Dice el Señor “ Conozcan vuestras obras buenas y glorifiquen al 
Padre que está en el cielo ’. ¿Has escuchado “ Radio Federación’’? Además del programa 
shuar, tiene también unos espacios para los colonos y todos los ecuatorianos, donde se 
explica la actividad de los shuar en Federación y se hace conocer nuestra cultura, es 
decir nuestro modo de pensar, de aprovechar la tierra, de vivir, para que todos los ecua­
torianos aprecien también a sus hermanos del sur-oriente, los shuar.—

—V yo que pensaba que todo lo que escriben en los periódicos era verdad . , .  —

Ahora esto te ha hecho bien,hijo. Te hace prudente, quiero decir que te enseña 
a pensar y reflexionar antes de creer a cualquier voz y cualquier persona. Los shuar so­
mos sinceros, decimos la verdad, y esto es muy bueno. Pero debemos conocer que 
otros no la dicen, y estar preparados a contestarles con buena educación pero con toda 
franqueza.

Y siempre saldrá a flote la verdad.
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\\'¡n¡,i uchirú . . .  1 Aonts akínkiana nuink’ yajauchiclt íruntui.”  Chíkicltka nun- 
kán acltíktasa wakéruiniawai, simara nunkcn: jnka, kuitian wainkiataj tusa wakéruiniak. 
Turna asar, chicham waitian j.íiniawai. )uka tsankúrartiniaiti, turash takatka emtikl.ir' 
wetiniaiti ¡i nájanma nekámtikir’. Uunt Yus tawai: "A tum ín takatrí pénker ana nu 
nekámtikiatarum, tura aturní Aparí warársatarum, Nayáimpiniatn pujana nú".

Antúkukaitiam, "SHUAR IRUNTRAMU TUNTUIR IYA” ? Situar chicliaman ét- 
serma, tura apach chichamshajai ctsermasha, juka apácliniayá nuyá aslti Ekuaturnumut 
aéntsnasha, juinkia ashítkitlvtmshajai ctsermasha, juka apáchniayá nuyá aslti Ekuaturnu- 
ntia. aéntsnasha, juinkia aslti situar nájanma etsermayá Iruntramunmayá ii warí urúk 
niuitiaj' nuslta ctserma, tura urúkaria ntatsámniuitiaj’ nusha jú nunkanma,. . . juka ashi 
Ekuaturnumia acnts nckánitikiur’, aslti nii yacltín ntash nekáwárat’, juní Tsumúnntaya 
Etsá-Nunkanniaya shuarnasha.

Wikia, ‘aslti aar ¡¡imana aunka nekás-tsukaitia?” , tú cncntáimniujai . . .
Yamaikia juka tí  pénker nckamc, pcnker aniajtamsayí, winia uchirú . . . juna 

túnakun tájame, pénker jintintramui; núnisank pénker nckátame, tura péijker nekám 
tsakártatme, . . . juka chicham chikichna tama nekáshtiniaitmc: iikia, aslti shuartikia, 
wáitrichuitji, nekás páant ana nu etsérniuitjí: juka tí péokeraiti. jusha nckatniuitji, 
chikicltkia túiniatsui; nú tama aíktin iwiárnarar’ pujústiniaitji, juka nusha péijkcr 
unuímiamtajai, túrasli tíi páant, wáitrutsuk.

Tura chicham wáitchaka, tí nukap jnntrattawai. -
203



LA MOLIENDA

Don José Martínez vive a lado de la 
carretera Méndez-Limón.

Es un colono que viene de Gualaceo.

A decir la verdad, su abuelo se llama­
ba Martín Quintuña: por eso, su nieto de­
bería llamarse José Quintuña, y no José 
Martínez.

Quintuña es un nombre indio. Un 
nombre de los aguerridos aborígenes de 
la Sierra ecuatoriana. Todo ecuatoriano 
anda orgulloso de sus antepasados indios, 
que resistieron valerosa y desafortunada­
mente a los incas y a los españoles.

Pero, durante largos siglos, los indios 
de la Sierra ecuatoriana estuvieron sometidos 
a los españoles, que los despreciaban: por 
eso llegaron a avergonzarse hasta de sus 
propios nombres. Así el papá de José cam­
bió su apellido en el de Martínez—que quie­
re decir "h ijo  de Martín” —, cuando fue 
por primera vez a la ciudad de Cuenca para 
inscribirse en el Registro Civil.

Algunos shuar, contagiados por el mal ejemplo de los indios y mestizos que baja­
ban de Paute, Gualaceo, El Pan, Sevilla de Oro, . . . llegaron él los también a tener ver­
güenza de sus nombres. Esto pasó especialmente en Limón.

Otros emigraron a Santiago, y los militares los llamaban asimismocon el apellido 
de algún colono, porque no sabían pronunciar el idioma shuar. Por el mismo motivo, a 
otros les tradujeron el nombre: por ejemplo, de Kunamp hicieron Ardilla . . .  Y el shuar 
con vergüenza aguantaba.

Ahora el shuar va comprendiendo que esto no vale. Está tomando otra vez sus 
verdaderos nombres. También el Gobierno ecuatoriano ha pedido la ayuda shuar para 
rectificar los apellidos en los documentos escritos en la Oficina de Registro Civil, donde 
los blancos habían escrito mal.

Los españoles dominaron a los indios no tanto con la guerra, cuanto con el alcohol 
Cultivando la caña, la dejaban fermentar como para preparar chicha y obtenían el guara­
po. Luego destilaban este líquido y sacaban el trago, o aguardiente, que es un veneno 
que emborracha hasta dejar sin sentido. Así el español pudo dominar al indio borracho.
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a e s t  a i
Uunt Jusé Martinis jintia ayamach Méntesa Yumunka tuu wetainiam pujúyayi. 

Juka apachkia Waraséu nunka tuyaá tawiti.
Nekás pénker etsermaka, n¡¡ apachrinkia tú naartiniuyayi: Martink Kintiunia (juka 

jusé Martinischa).
► Kintiunia: juka intuí naarín juawai. Yaunchu kajertai yujau armiania nu naarti-

niaiti, michá-nunkánmaya. Ashi Ekuaturnumia aentska nankamáku ajá yujau ainiawai, 
nii untrí enentaimtusar, tí kakáram iniakmasarmiania núnisapk intiuch,.tura Ispaniuris. 

f Turash, Uwí washím nankámasu ana naariin yapajiamiayi: Martínisnum. Juka
“ Martinkia uchirí”  tamaiti.

Aents i.v'iarmamra mátsatkamunam, Kuink, yama wemiayi, nii naarin peektasa 
papí peetainiam.

Chikicii shuarka, chikicha yajauchirin apapesar, juka intiú iisar, turna pachímramu 
ainiana aun, Pautí nunkanmayá kaunun, Waraséu, Pank, Kurí-Sewiyá . . . .  aun iisar, 
niisha natsartinian nankamawarmiayi, nii naarín. Juka nekáska YUMUNK nufiKa túu, 
tura chikichsha SÁNTIAK nunka tusli wcaruiti. turna asar suntar ainiana ausha núnisank 
tú untsuarmiayí, ju apachin naarijai. Juka juna turna asar ¡uní yajá iniaikiarmiayi: wats, 
juna, KUNAMPe juna ARDILLA tu iniaikiarmiayi . . . turna asa shuarka tíi natsantan 
nupctchak iniaisamiayi. '

Yamaikia shuarsha nekakí wcawai paant antuki, juka pénkcrchapitia, tusa.
Turna asa ataksha nii yaunchu naariniak iwiarui. Turna asa, Ekuatura uuntrisha 

núnisank shuaran “ yaimkiata”  tusa scawiti, ju pénker iwiárkatniun nii naariniak pépkcr 
takusarat’ tusa, turna napínium aakmasha ainiatsuak, nunasha ashi papínium unujramu 
ainiana nuna, juna apach yajauch aakman.

Ispaniuris apachka intiunka awakkarmiayi: juka, mániakmajainkia? Atsá: Aya ju­
ka apach ijiamchi suturíjai najánaniu. Juka paat arakma, karíat’ tusa, ikiú wemiayi; 
tura paata kularí, nuyánka entsama, juna TRAKUN juumiayi: juka tseas, yajauch nam- 
petainti, penkc nekámatsuk. Juka, juní apachka nupctkarmiayi intiunka.

Acslai nalmmkata



José Martínez -o mejor dicho, José Quintuña- también destila aguardiente. Su 
trapiche engulle cantidades de caña, la paila hirviendo regala buena miel . . ., perojnin- 
gún niño se alegrará de la dulce panela!, porque toda la miel dará únicamente trago. 
Quintuña se hace rico vendiendo trago. Y hay muchos shuar que gastan donde él todo 
el dinero fatigosamente ganado con el trabajo, ¡aún el dinero de la cooperativa!

Así Quintuña, indio, hace con los shuar lo que los españoles hacían con los indios 
sus antepasados.

Pero Jorge Wachapá, hijo de Katan’ y Sesin,’ al ver a sus hermanos tendidos delante 
de la cantina de Quintuña, ha reflexionado a fondo.
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ITIURAK PENKhR A A IA IN T ’
En los casos siguientes, el shuar se expresa con sufijos, el castellano en cam bio añade otras palabras:

X I. P A T A S T IN :
ame-sha, pushí-sha, tum aitkui-sha.

X I. La C O O R D IN A C IÓ N  se expresa en castellano 
con una c o n j u n c i ó n :  
y tú (tú  tam bién, tam bién tú ); 
y la camisa; tam bién siendo asi'.

X II .  Y A N A M P A IT , nu t í t in :

(w in ia ) uch í-r, (amel waaka-ram, 
(n¡¡) ku it-r i.

X II .  La POSESIÓN se expresa sólo con el adjetivo, 
sin term inaciones en el sustantivo: 
mi h ijo , tu vaca, 
su dinero.

X I I I .  JU K E, JU C H IK , nu t í t in :
nuna-k ta ja i, (aya) nupa-k ám iayi, 
¡rún tra ri k kakarmaitji.

X I I I .  La E X C L U S IV ID A D  se expresa con el a d je ti­
vo "s ó lo "  o los adverbios 'sólo", "solamente", 
"únicam ente", etc.: sólo eso digo; había sólo 
yerba; sólo unidos somos fuertes.

X IV .a) A U K A , t í t in :
Ju-ka w akéra ji, pushir-k ia janakai.

X IV .a) Para expresar R E FU E R Z O , se usa el adje­
t ivo  "mismo" o el adverbio "hasta": 

esto mismo queremos, se desgarró m i misma 
camisa (hasta mi camisa).

b) In ín tra m  A E K T IN :
— Yá mash najanait?
— Yus-ka mash na janaiti.

b) Nótese que en shuar esta form a se usa m u ­
cho, y pa rticu la rm en te  para dar fuerza a 

las RESPUESTAS:
¿Quién es creador de todo?

Dios mismo (es creador de todo).

c) Chichama K A K A R T IN :  
Uchikia uutu pujáwai.

c) En shuar el s u fijo  -ka tiene tam bién valor 
D E T E R M IN A T IV O ; en caste llano hay el 

A R T IC U L O :
El n iño está llo rando.

Jusé Martinis — juka, pérjkerka, Jusé KINHUNIA— jusha nisha trakun iwiarniuya- 
yí, n¡¡ paat aestairinkia tí¡ apach nijiamchin ¡wiarniuyayí, tí¡ muitsrinkia tí¡ kuwak 
mishkin ashí sukartawai . . . , turash ni¡ uchirinkia chikichkinsha mishkinkia suchamia- 
y í!, juka ashí mishkinkia aya trakun najanmiayi.

Kintuniaka, tíi kuitrintin ajáwai, aya juna súrak. Jui ashí shuarsha kuitrin ajápui, 
nisha waitsar wainkiarat’ júnaka takákmasar, tumasha juu irúntrar takastin tusar kuit 
susamana nuniancha.

Tura intiu Kintiuniaka, shuarjaiokia yaunchu Ispaniuris turiarmiania nunís ajastin 
wakérawai.

Jurji Wachapá, Katani uchirí tura Sesinia, ni yachín nampékar tepénan wainiak 
Kintiunia surutairin werí chicharuk, t í  enentaimmiayi:

Winíyaka, améka chikíchkish kuitkia achíkchattame, yatsuch in tiú !—, tuu chi- 
chakí yaitias wemiayi.
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Angel Kayap está recogiendo sus lib¡ os en una bolsa de plástico.

María Mamais ha llenado su changuina de los trabajos manuales que llevará hoy, 
último día de clases, para ir a adornar con ellos su rincón en la casa . . .

Pancho Awananch vela por que todos los niños retiren con orden sus pertenencias.

Cada uno de los alumnos tiene su quehacer. Uno va lustrando la lancita de chonta 
que estuvo construyendo durante largas' horas en meses pasados, otro adapta la hélice al 
avión de balsa, el tercero gatea debajo de los pupitres en busca del lápiz que se le resba­
ló. Todos están listos para el acto final.

Toca la campana . . ., es decir, la herramienta vieja colgada fuera de la puerta. El 
sonido se repercute por las lomas cercanas. Entonces Simón Waump agarrad mazo del 
tuntui -el trabajo manual de mayor envergadura- e improvisa la señal más alegre y más 
ruidosa que pueda imaginarse.

Papás y mamás -sin excluir las autoridades máximas del Centro,que tienen sus h¡-
jitos en la escuela- están esperando en el patio.



Anjer Kayapka nii papírin ashi juuk liyunt kanchujai naamunam enkeawai.
Mari Maníais nii chankintrin mete aimkiayí takat ¡wiárkamun tuke nii yamai 

júkitniun, uwí amuamu tsawant, juka nii jeen iwiarkatajtusa tsukintnum . . .
Panchu Awananchkia ashi uchín iyaá wajáawai, nii warirí pénker ¡uurmakarat’

tusa.
- Ashi juka úchikia takatan takarainiawai. Chikichik nankíchirin winchan ikiui; 

juka uwiniujai najanamuiti: ninkia naamai unuimiatainian ijus, nantúsha nankámakar 
weámunam; cliikichsha, tsampunta nujin péper-peper ajáuuia nuna ekétak umuchui: 
juka kutsanuiti; menaint úchikia, áakmatai wamtakrin achim, ajá wekáawai, juka aak- 
matairin akaki ujuár. Ashi iwiarnar wajáatum ajasarai, juka umíakur iniankastinian 
antúktai tusar.

Apach tuntuin tuntuiyawai . . . : juka kakatai ¡iru uuntach, waiti aá netan. Ni chi- 
* chamenka yajá náintniumash antuukayí. Nuí Semúnk Waump3 tuntui tuntuitiairin 

achík, juka takat najánamu imiánkaska nii kakar takasma nekámurin, juka t i  warasar 
tura kakar nekachmin amajmá.

Apartinkia tura nukurtin, ashi uunt naamsa ainia aush, ashi irutkamunam matsa- 
min aentska, nui nii uchíchirin, unuimiatainiam matsásaruka, wajáatum ajainiawai, 
nákamainiak, nu uchi nakúrútainiam ipiántramunam.

Uchikia ashi irúntrar, wajás, nii unuímiamurin nekápmas:
.Jui, yama uwiniam unuímiainia, juka yamauwi chikíchkiniam pujá, tura jimiará 

uwíniam pujá,
.ju i, jimiará unuimiatainiam pujusarú, juka menaint’ tura aintiuk uwíniam pujá;
.Nuí ashi ekemsank, menaintiú unuímiatain iniankasarú, juka ewej uwí matsatu, 

tura ujúk uwíniam matsatú.
Tura ashi yamaikia iruntrarai, yaitiamtaik kenkunmani iwiárainiawai ¡i nunke 

tarachrin; nuyá ukumur tarachich kinkiámpantín nuink shait-shait kapántniujai kuwesá- 
mú, tura yáach pujuch matsatkach: shuar iruntramu jeeniá.
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Los niños forman, grado por grado, ciclo por ciclo.

A llí el primer ciclo: primero y segundo grados.

Aquí el segundo ciclo: tercero y cuarto grados.

Unos pasos más y está el tercer ciclo: quinto y sexto grados.

Finalmente todos están presentes: sube lenta por la guadúa la bandera nacional, 
seguida por una banderita verde con listones rojos y una multitud de estrellas blancas: 
la de la Federación de Centros shuar.

Después del himno, los discursos.

“ Hemos terminado” , comienza el síndico, y no se da cuenta de la contradicción 
escondida en sus palabras.

Podemos decir, más bien, que hemos iniciado. Es un nuevo período el que ha 
comenzado, en la historia shuar, y también en la historia del Ecuador.

Con la escuela radiofónica, todo Centro shuar tiene su ambiente de enseñanza 
adaptado a su vida.

Lo dirá Awananch, minutos después, medio emocionado, con su receptorcito 
celeste bajo el brazo izquierdo.

Con un gran partido de fútbol se concluye el acto, pero no la amistad entre 
todos, que más bien ha encontrado en la escuela un motivo más para reforzarse.
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Tura ii nunkc nampersamunmaya, chichastinian juami, írutkamú uunt ¡niaikia- 
mu: juka nekamachai n¡¡ chichamc cmeskamun.

Juka tim iaiti: juní pcnkerka. juka yamaram nakamji, aujmatsamu ni í shuarna, 
’iunisrik ii nunkc uuntrí aujmatsamú. *

juka uchi unuimiartin, ashi shuar chichamjaish tura' apach chichamjaisha, aslii 
írutkamunam matsatú acntska nii unuiyartinian nekawarai ii matsamtainiak. Awanancli 
títia tu i, arum ukunam, ishí warás, juka nii tampurchirin kinkiampantniun urítsur cwéj- 
num tsukapas wajás.

Pirut sankaniar nakurutain juarainiawai, aujmatas amukar, turash juka atsá, nii 
aíjainkia amuiniatsui ashi nii aíjai, nii ashi tíi pénkeran wainkiaruana unuímiatainiam 
matsámsar, juka tíi pénker irúiniak.

ITIÚRAK PtNKER AATAINT’

X V . A N IA S T IN : X V . Sólo el ton o  (y el signo de in te rrogación) indi-
Wisum-a-k pujé? can la P R E G U N T A  en castellano. El signo es-
Pujárme-k? tá al p r in c ip io  y fina l de la pregunta.
A níam u áarmaka, aya ám uam unm ak apuj- No hay sufijos:
ta in ti. . — ni en el nom bre: Wisum ¿está?

— ni en el verbo: ¿Estáis?

X V I N E KÁ S  t i t in : X V I .Para A F IR M A R  con certeza o con adm iración
Am eapi pujámea! se usan expresiones com o "ciertamente", "de

Pujáwapi -  tusar, wearm ayi. veras", "realmente" . . .  (y el dob le  signo de 
adm irac ión), pero no hay sufijos:
— ni en el nom bre: ¡De veras estás!

ni en el verbo: D ic iendo: - ¡Está ciertam en­
te!-, se fueron.

X V II . C H A, t í t in : X V I I .  Se expresa D U D A  con "tal vez" o "posible-
aníak: Juank-ash táa? mente"; el verbo puede ¡r en sub jun tivo :
an ín tsuk. Páantmatsuk pujáwa'l -  en las preguntas: ¿Tal vez venga Juan? 

¿Tal vez va(ya) él?
— sin preguntar: ¡Posiblemente hay (a) 

un p látano!
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Apéndice

ITIURAK PENKER AATAINT

X V I I I .  M A J! t í t in :
Ausha! - I t iú rk a tta jía !?
(A a k r ik ia  M A J! tam a in iakm a ta in ti, 
c h ik íc h ik , am úam unm ak).

X V H í ; ;  ' Se expresa A D M IR A C IO N  o m aravilla  
sólo cao el ton» de la voz y el dob le  signo 

, . de adm irac ión):
IE I tam bién! ¿ ¡Qué vamos a hacer!?

X IX .Y a n a  yá ja ink  tu i,  . . . nu mash títiasa: X tX . El castellano no expresa la D E C L IN A C IO N  
del nombre (circunstancias de re lación,

* compañía, medio, lugar . . : de qu ién, a
quién, con quién, en dónde, adónde . . . ) 
con terminaciones;
sino com binando '.P R E PO S IC IO N E S  (de, a, 
con, desde . d  con el A R T IC U L O  determ i- 

. . nado M ,  la ; los, los).
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.

CHJK1CHIK S IN G U LA R

f  Y A IT ? A ishm ank
•• % '<■' «. f

Nua N O M IN A T IV O : el hom bre la mujei
(n inki-ch ichachu- 
ja i amúana nu)

(n in k i chrchau- 
ja i amúana nu)

(m asculino) (fem enino)

I Y A N A A ishm ank na (a-n) Nua-m i (-n) 'G E N IT IV O : del hom bre de la m ujer

L. k i t ? _ v  i * ■ í-

| Y A N A Aishmank-a-n Nua-n 1 D A T IV O : al hom bre a la muje i
¡ S U T A IN T  ? | •

Y A N A Aishmank-a-n Nua-n ‘ A C U S A T IV O : al hom bre a la mujer
| IY A J? ■V ;■ v - ■ i -  . :  ,

J '■ . v
UNTSU Aishm ank-a! Nuá-I V O C A T IV O : ¡oh hom bte ! ¡oh m ujer!
A K U N : ■■ - s * » ’v

I YA- A ishm ank-jai Nua-jai A B L A T IV O : con el hom bre con la m ujer
j JA IN K ? (núkap -aim) •""h l -con quién?

[  TU1?1 Aishm ank-num  ( a f) IMaá-nam (tí) -leen dónde? en el hom bre en la muje i

l t u a Ü A ishm ank-num  ( a i) Nuá-nam (-i) ¿a-dónde? ai hom bre a la m ujer

TU Y Á ? A ishm ank-(num )ia  Nuá-(n«tn>ya f  ¿dónde? de(sde) el h (desde la m.

I T U A , A ishm ank (num )a-oi Nuá-(nma>ti¡ i r¿hacia d., hacia el h., hacia la m .
¡ i t i u r a n i?7| x p o rd .?  por el h. po r la m.

N U  K A  P P L U R A L

Núnisk»
M ; ’ ■

,e

,  •

N. los hom bre s las mujer-es 
G de los hom bre s de las mujer-es 
D . a los hombre-s a las mujer-es 
A . a los hombre-s a las mujer-es

. j
"W • * «a* _ ' ,*A ■ * « X

* » . ' . . ■ £ ' ,v'\ ■
./ -1 -V ■ , 'V j ' ' : ?: . ' * j-: ■. r  ■ . . ' ■ .

•• \  , 5 1 v ; r 
■ -<■/. • ‘ 
' v . - .  ̂ •'>

, _ , V

• V . , ¡oh hombre-s! ¡oh m u jer es! 
A B . con los hom bre s con las muier-es 

en los hom bre s en las mujer-es 
a los hombre-s a las mujer-es 

de Ude) los hom bre s de(sde)las mujer-es 
hacia los hombre-s hacia las m u jer es, 
p o r los hom bre s, po r las m u jer es.

* : r g f c ' í l  ! 
‘

•
•

' • ' 1 - ** •./,* ,

(El plura l es en -s si la palabra term ina en 
sin tild e ; es en -es si te rm ina  en consonante o 
vocal tildada.
Si ya el singular te rm ina  en -s, no se añade 
¡en el p lu ra l).

i

vocal

nada
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YAN AM PAIT, NU IN IAKM AKUR'

Y A IT ?

Y A N A -
K IT ?

Y A N A
S U T A IN T ?

D ECLIN ACIO N  PO SESIVA

Y A N A
IY A J?

W IN IA AM E N ll i 2 3
aish-ur aish-rum aish-ri N O M . M I m arido TU  m arido SU m arido
nuá-ru nuá-ram

(núw-em )
nua-ri
(nuw '-é)

M I m u je r T U  m u je r SU m u je r

aish-ru -nu aish-rurn-na aish-ri-n iu G. de m i m arido  de tu m arido  de su m arido
nuá-r-na nuá-rme-na

(nuw-em-na)
nua-ri-níu 
(nuw-é-nu

de m i m u jer de tu  m u jer de su m ujer

aish-ru-n aish-rum -in aish-ri-n D . a m i m arido a tu  m arido ' a su m arido
nuá-r-un nua-rm i-n

(nuw-em -in)
nua-ri-n
(nuw-é-n)

a m i m u jer a tu  m u je r a su m u je r

aish-ru-n aish-rum -in aísh -ri-n AC. a m i m arido a tu  m arido a su m arido
nuá-r-un nuá-rm i n 

(n u w ^ -in )
nua-ri-n 
(n uw é-n )

a m i m ujer a tu  m u jer a su m u jer

UNTSU
A K U N :

Y A -

JA IN K ?

TU I?□
TU A ?

aish-ru-a! 
nuá-r-ua!

aish-ru-jai
nuá-r-ja¡

aish-ru i 
nuá-r-ui

aish-ru-i
nua-r-ui

aish-rum-jai
nuá-rmi-jai
(nuw-em -jai)

aish-rum -in
n u á rm iin
(nuw-ém -in)

aish-rum -in
nuá-rm i-in
(nuw-ém -in)

aish-ri-jai
nua-rí-jai
(nuw-é-jail

aish-ri-in
nua-ri-in
(nuw-é-n)

aish-ri-in
nua-ri-in

(nuw-én)

T U Y A ?

io h  m arido  m ío ! 
i oh esposa m ía

«con "j ( 
i) quién?!

-en —¡en m i mar.

=3-----
dón-
-dfil.

a m i mar. 
a m i m u j.

con tu  mar. con su mar.
con tu  m u j. con su m u j.

en tu  mar. en su mar.
en tu  m u j. en su m u j.

a tu  mar. a su mar.
a tu  m u j. a su m u j.

aish-rui ya aish-rurnin ia aish-rin-ia 
nua ru i-ya nua-rm ín-ia nua-rín-ia

-¿de(s-
de ldón
de?

T U A , 
IT IU R A N I?

sish-rui-n i a ish-rum i-ni 
nua-ru i-n i nua-rm i-n i

(nuw -ém íni)

aish -ri-ni 
nua-ri-ni 

(nuw-é-ni)

N U K A P

Núniskete.

de(sde) m i m ar -de tu  mar. -d e  su mar. 
de(sde) m i m u j.-d e  tu  m u j.-d e  su m uj.

■hacia
dó n ­
de?

hacia m i ma. hacia tu  m . hacia su m. 
hacia m i m u j.hac ia  tu  m u j. hacia su m u j.

-por
dónde?

P LU R A L

Es fácil d e c lin a rlo  con los ejem plos anteriores.
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PALABRAS DE USO COMÚN QUE COMIENZAN
CON B (grande)

batería bilingüe botica
batir bisagra botón
bautismo, bautizo, bautizar... bisiesto bovino, buey...
bazar bisnieto, bisabuelo... breve, brevedad
beber blando brinco
becerro bocina brocha
bello, belleza... bodoque, bodoquera bronquitis
bendecir, bendición... bofetada, bofetón... v brotar
benigno bogar, boga... brujo, brujería..
bestia. boleto bujía
biblia bolsillo bulbo
bicicleta borde bulto
bicho bota buscar
bien, bienhechor... botar

PALABRAS DE USO COMUN QUE
CON V (pequeña)

COMIENZAN

vértebra vientre víveres
vertedero, verter, vertiente. viga vivero
vertical, vértice... vigilia, vigilar... vivo, vivificar, vividor...
vértigo vigor vocablo, vocabulario..;
vespertino, víspera (s) vil vocación
vestir, vestido... villa vocal
.veta vino voz, vocero
veterano violar, violencia volar, volado, vuelo
vez virar, viraje, virada. volcán
vía virgen volcar, vuelco, volquete
viaje, viajar, viajero.,. virtud, virtual... voltear, voltereta
viático virus voluble
vicario viruta volumen
viceversa visible, visión... voluntad
vicio, viciar... visitar, visita... volver
víctima Vista vomitar
vida vital, vitalidad... ' votar
vidrio vitamina vulcanizar .» viudo, viudez..'. vulgo, vulgar

NB. = No se escribe con W en castellano ,



PALABRAS QUE COMIENZAN CON CE, Cl.

ceremonia cesar, cesante, cesión circunstancia
cerdo cesta, cesto cirio
cerradura cetro cirugía
cerrar cicatriz cisma
cerro ciclista cisterna
cerrojo ciclo, ciclaje, ciclón circunspección
certamen cielo citar
certero, certeza, cierto ciénega cítrico
certificado ciencia ciudad, ciudadano, ciudadela
orumen cien cívico

jerveza circunscripción civilización, civil
cerviz cizaña

uemos su significado en el ^bccjona^o^l

PALABRAS CONOCIDAS QUE COMIENZAN CON Z

zapato zoología
zapote zoquete
zarandear zona
zarcillo zorro
zarpar zumbar..
zarza zumo
zarzuela zurcir
zig-zag zurdo
zócalo zutano
zonzo

PALABRAS QUE COMIENZAN CON S.

sesión (otra es sección) sobaco
siembra sofocar
siempre solar
sierra (otra es icierra! solicitar
sincero solidez
síndico solucionar
sititon ía sollozo, sollozar
sísmico sumo (supremo)...;
situación surcar, surco

¿Qué significan? Ei profesor teleauxiliar, o el diccionario, 
pueden ayudarte a^encontrar qué quieren decir.
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FINALES PARECIDAS QUE NO SE 
DEBEN CONFUNDIR

(Viene del texto N°73)

—ción —sión —xión
integración inmisión
interrogación inmersión
interrupción intrusión
introducción invasión
introspección inversión
invención
investigación
invocación
involución
inyección

irrisión

justificación

lección
legislación
liberación

lesión

manifestación
marginación
migración
moderación
moralización
motivación
movilización
multiplicación
munición
murmuración

misión Comp.: misionero, misional

nación
natación
navegación
negociación
numeración
nutrición
objeción
obligación
objetivación obsesión
¡ocupación i ocasión
opción opresión
operación
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oposición
oración
organización
orientación

pacificación pasión
parcelación pensión
participación perversión
penetración posesión
perfección precisión
persecución presión
personalización
petición
planificación
plantación
población
posición
precaución
predicación
presentación
presunción
privación - pretensión
procreación previsión
programación prisión
promoción procesión
proporción profesión
prospección prolusión
publicación propulsión

provisión
ración
reacción recesión
realización reclusión
recaudación regresión
recepción
recomendación
rectificación
reducción
recopilación
refrigeración
reglamentación
regulación
registración
regularizaron
reivindicación reimpresión
relación remisión

reflexión
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remuneración reprensión
renovación
reorganización
repartición
retribución
revolución

sanción sesión
sección (sesión es otra)
segregación
sensación
sistematización
sintonización
situación
socialización
solución
sublevación sucesión
subordinación -
substracción
subvención
superstición
suposición
supuración
sustitución

sumersión ( 
suspensión

terminación
traducción
traición
transacción
transportación
transición
turbación

televisión
tensión
transfusión
transgresión

ubicación
unificación
vagación
valorización
variación
vegetación
votación
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